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ÖNSÖZ 

12. ve 13. yüzyıllar Türk dilinin ses ve şekil bakımından büyük ve esaslı gelişmelere 

uğradığı bir dönemdir. 13. yüzyılın sonundan itibaren birbirinden farklı edebî lehçeler, 

yazı dilleri meydana gelmeye başlamıştır. Önemli değişikliklerin görüldüğü Orta 

Türkçe döneminde yer alan bu lehçe ve yazı dillerinden Eski Oğuz Türkçesi ve 

Azerbaycan Türkçesi, Batı Türkçesini oluştururken Türkistan’da gelişen Türk dili için 

ise genellikle Doğu Türkçesi tabiri kullanılmıştır. 

11. yüzyıldan 20. yüzyılın başına kadar devam eden Türkistan Türk yazı dilinin 

gelişmesindeki üçüncü safha Çağatay Türkçesi’dir. 15. yüzyılın başından itibaren 

gelişmeye başlayan Çağatay Türkçesi, Nevâî’nin eserlerinde klasik şeklini almış ve en 

olgun seviyesine ulaşmıştır.  

Çeşitli tür ve konulardaki her Nevâî eseri şüphesiz Nevâî’nin geniş kültürünü ve millî 

şuurunu ortaya koymakla beraber devrinin sosyal ve kültürel bir yönünü 

aydınlatmaktadır. Nevâî, Kâşgar’dan Kazan’a, Kırım’a, Delhi’ye, Tebriz’e ve İstanbul’a 

kadar bütün Türk dünyasında tanınmış, eserleri okunmuş, eserlerine nazireler yazılmış 

ve istinsah edilip çoğaltılmıştır.   

Bu nedenle Nevâî’nin eserleri Çağatay ve Anadolu sahaları arasındaki lehçeler arası 

ilişkiyi ortaya koymamızda gerekli malzemeyi sağlamaktadır. Bu bağlamda 

Türkiye’deki kütüphanelerde de birçok nüshası bulunan ve Türk edebiyatında ilk tezkire 

olmasından dolayı büyük bir öneme sahip olan MecÀlisü’n – NefÀyis’in Çağatay 

nüshası ile Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi bölümü 1675 numarada kayıtlı 

nüshanın karşılaştırılmasının lehçeler arası ilişkileri ortaya koyması bakımından gerekli 

bir çalışma konusu olduğuna karar verdik. 

Müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan bu nüsha nes-ta’lik yazı ile yazılmıştır. 

Varak sayısı 87 ve satır sayısı 15’tir. Cilt, sırtı ve kenarları vişneçürüğü meşin, üstü 

ebrulu kâğıt mikrepli; zahriyede Esad Efendi’nin vakıf mührü bulunur. Başlık 
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yazılmamış. Sayfa kenarları cetvelsiz, bahis başlıkları ve şahıs adları kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır.1  

Çalışmamız Giriş, Çağatay Türkçesi, Ali Şir Nevâî’nin Hayatı ve Eserleri, MecÀlis’ün – 

NefÀyis Hakkında Kısa Bilgi, Anadolu Nüshası2nın Transkripsiyonlu Metni, Anadolu 

Nüshasıyla Çağatay Nüshasının İçerik Açısından Karşılaştırılması ve Anadolu 

Nüshasıyla Çağatay Nüshasının Dil Özellikleri Bakımından Karşılaştırılması 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

Bu konuyu seçmemde ve bundan sonraki tüm süreçte bana yol gösteren hocam Prof. Dr. 

Vahit TÜRK’e ve yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Nevzat ÖZKAN’a teşekkür 

ederim. 

Son olarak maddi ve manevi tüm yardımları için aileme şükranlarımı sunarım. 

                                                                                   

 

 

   Hanife GEZER 
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1
 Agâh Sırrı LEVEND, “Türkiye Kitaplıklarındaki Nevâî Yazmaları”, TDAY, Belleten, s.201-205.  

2
 Üzerinde çalıştığımız, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü 1675 numarada kayıtlı nüsha Batı 

Türkçesiyle aktarılmış olduğu için müellif hattı nüshayla karşılaştırmada “Anadolu Nüshası” olarak 
zikredilmiştir. Çağatay nüshası için 2001 yılında Kemal Eraslan tarafından TDK yayını olarak çıkarılan 
yayın dikkate alınmış ve “Çağatay Nüshası” olarak zikredilmiştir. 
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ÖZET 

 “Yazma kültürünü” bilmek ve nüshaların karşılaştırmalı çalışmalarının yapılması, 

eserlerin yazıldıkları dönemler hakkında bilgi vermesi ve istinsah edildikleri lehçeler ya 

da diller ile müellif hattı nüshanın yazıldığı lehçeler ya da diller arasındaki ilişkiyi 

ortaya koymaları açısından önem arz etmektedir. 

Bu çalışmanın konusu 1441-1501yılları arasında yaşamış, millî bir şuurla Türk dilini 

savunmuş ve kullanmış Türk edebiyatının en büyük şahsiyetlerinden biri olan Ali Şir 

Nevâî’nin MecÀlisü’n – NefÀyis adlı eserinin müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan 

Batı Türkçesine aktarılmış bir nüshası (Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 

1675 numaralı yazma) transkribe edilmiş ve Çağatay nüshasıyla (Çağatay nüshası için 

2001 yılında Kemal Eraslan tarafından TDK yayını olarak çıkarılan yayın dikkate 

alınmıştır.) içerik, söz varlığı, fonetik ve morfolojik açıdan karşılaştırılmıştır. Sonuç 

olarak da bu çalışmayla Türk edebiyatında önemli bir yere sahip olan bu eserin 

nüshaları üzerinden Çağatay Türkçesi ve Eski Oğuz Türkçesi arasındaki ilişkiler 

benzerlik ve farklılıkları açısından ortaya koyulmuştur. 

Bu bağlamda tezin amaçları şöyle sıralanabilir: 

a- Akademik çalışmalara ilk adım sayılabilecek bu yüksek lisans tezi ile bir Yeni Türk 

Dili araştırmacısının sahip olması gereken özellikleri kazanmak ve bundan sonra bu 

sahada yapılacak çalışmalara bir temel oluşturmak, 

b- Genelde, bütün Türk dünyasında eserleri istinsah edilip çoğaltılmış ve eserlerine 

nazireler yazılmış Nevâî’nin Türk dili için geçmişten günümüze önemine yeniden vurgu 

yapmak ve özelde söz konusu nüshaların karşılaştırması üzerinden Çağatay ve Eski 

Oğuz lehçesi arasındaki ilişkiyi ortaya koymak amaçlanmıştır. 

Bu amaçlara ulaşmak için öncelikle Batı Türkçesine aktarılmış nüsha transkribe edilmiş, 

eserin yazıldığı dönemin sosyo-kültürel şartlarını ve Çağatay Türkçesi ile Eski Oğuz 

Türkçesi arasındaki ilişkileri ortaya koyan kaynaklar taranmıştır. Bu kaynaklardan yola 

çıkılarak iki nüshanın söz varlığı, fonetik ve morfolojik açıdan karşılaştırılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Ali Şir Nevâî, MecÀlisü’n – NefÀyis, Batı Türkçesi, Çağatay 

Türkçesi 
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ABSTRACT OF MASTER’S THESIS 

Hanife GEZER 

Erciyes University Insitute Of Social Sciences  – 

Department: Turkish Language and Literature Subfield: New Turkic Language 

Title of the Thesis: Comparison of Two Copies’s MecÀlisü’n – NefÀyis 

Supervisor: Prof. Dr. Vahit TÜRK 

ABSTRACT 

Working on manuscripts and their copies is important because of they give us 

information about their printed period. And they also give us information about 

relations between these dialects. 

This thesis’s subject is comparison of two copies MecÀlisü’n – NefÀyis who is written 

by Ali Şir Nevâî. These two copies will compare with respect to phonetic, morphology 

and vocabulary. Finally, with this study it will prove that relations between these 

dialects. 

In this regard we can count these aims of our thesis: 

a- to obtain qualifications of a turcology researcher and then provide a basis to Works in 

this field. 

b- to lay emphasis on importance od Ali Şir Nevâî from past to present and to show 

relations between Chagatay and Old Oghuz dialects. 

For accomplish these goals firstly we translated this copy which is written with West 

Turkic by transcription alphabet. And then we searched through the sources are 

interested in both of these copies and their socio-cultural conditions. Based on these 

sources we compared these dialects with respect to phonetic, morphology and 

vocabulary. 

Keywords: Ali Şir Nevâî, MecÀlisü’n – NefÀyis, West Turkish, Chagatay Turkish 

 



 viii 

İÇİNDEKİLER 

BİLİMSEL ETİĞE UYGUNLUK .......................................................................... i 

YÖNERGEYE UYGUNLUK SAYFASI ............................................................... ii 

KABUL ONAY SAYFASI .................................................................................... iii 

ÖNSÖZ ................................................................................................................. iv 

ÖZET .................................................................................................................... vii 

ABSTRACT .......................................................................................................... vii 

İÇİNDEKİLER ...................................................................................................... viii 

GİRİŞ .................................................................................................................... 1 

ÇAĞATAY TÜRKÇESİ ........................................................................................ 3 

ALİ ŞİR NEVÂÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ ................................................... 5 

MECÁLİSÜ’N – NEFÁYİS HAKKINDA KISA BİLGİ ....................................... 11 

BÖLÜM 1:  

ANADOLU NÜSHASININ TRANSKRİPSİYONLU METNİ .............................. 17 

BÖLÜM 2:  

ANADOLU NÜSHASIYLA ÇAĞATAY NÜSHASININ İÇERİK  

AÇISINDAN KARŞILAŞTIRILMASI .................................................................. 112 

BÖLÜM 3:  

ANADOLU NÜSHASIYLA ÇAĞATAY NÜSHASININ DİL ÖZELLİKLERİ 

BAKIMINDAN KARŞILAŞTIRILMASI .............................................................. 246 

3.1. ALINTI KELİMELER AÇISINDAN KARŞILAŞTIRMA.............................. 246 

3.2. TÜRKÇE KELİMELER AÇISINDAN KARŞILAŞTIRMA ........................... 250 

3.3. KARŞILAŞTIRMAYA KONU OLAN KELİMELERİN  

ALFABETİK DİZİLİMİ ........................................................................................ 257 

3.4. FONETİK VE MORFOLOJİK AÇIDAN KARŞILAŞTIRMA ....................... 270 

KAYNAKÇA ........................................................................................................ 303 

EKLER .................................................................................................................. 310 

ÖZGEÇMİŞ .......................................................................................................... 397



 1 

 

 

 

GİRİŞ 

Ele geçen Türk yazı dilinin ilk örnekleri olan Orhun Abideleri metinlerinden itibaren 

takip ettiğimiz Türk yazı dili 11. yüzyıla kadar tek bir koldan gelişmiştir. 12.  yüzyıldan 

sonra coğrafi ve kültürel değişmelerle birlikte biri Kuzeydoğu Türkçesi diğeri Batı 

Türkçesi olmak üzere iki Türk yazı dili meydana gelmiştir.  

Kuzeydoğu Türkçesi 15. yüzyılda Kuzey Türkçesi ve Doğu Türkçesi olmak üzere iki 

yeni yazı diline ayrılmıştır. Kuzey Türkçesi, Kıpçak Türkçesi; Doğu Türkçesi ise 

Çağatay Türkçesi olarak da adlandırılmıştır.  

Batı Türkçesi ise 12. yüzyılda oluşmaya başladığı anlaşılan ve bu dönemden itibaren 

metinlerini aralıksız olarak günümüze kadar takip ettiğimiz yazı dilidir. Batı 

Türkçesinin esasını Oğuz şivesi oluşturur.  

Doğu Türkçesiyle yazılmış eserlerin Anadoluya getirilmesi, Oğuz Türkçesine 

aktarılması ve Oğuz boyuna mensup olmayan yazarların Oğuz Türkçesiyle yazı 

yazmaları bu eserlerde lehçeler arası ödünçlemenin yazıya ne şekilde yansıdığını takip 

etmemize olanak vermiştir. Bu eserlerle ilgili her bilimsel faaliyet lehçelerin 

birbirleriyle etkileşimlerini ortaya koymasının yanı sıra Türklük bilimi çalışmalarına da 

büyük katkı sağlayacaktır. 

Çalışmanın Konusu 

Yukarıda bahsedilen hususlar göz önüne alınarak çalışmamızın konusunu tam olarak 

“MecÀlisü’n – NefÀyis’in İki Nüshasının Karşılaştırılması” olarak belirledik. 
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Çalışmanın Önemi 

Bu çalışma müellif hattı nüsha ile istinsah tarihi ve müstensihi belli olmayan 

Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 1675 numara ile kayıtlı nüshanın 

karşılaştırılarak iki lehçenin birbiriyle ve o dönemde öne çıkan Arapça ve Farsça ile 

etkileşiminin ortaya konulması açısından önemlidir. İkinci olarak bu çalışma “yazma 

kültürü”nü ve “karşılaştırmalı metin çalışması”nı öğrenmemize vesile olması açısından 

değerlidir. 

Çalışmanın Amacı 

Bu çalışma ile MecÀlisü’n – NefÀyis’in Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 

1675 numara ile kayıtlı nüshası ile Çağatay nüshası arasındaki farklar üzerinden iki 

lehçenin o dönemde Arapça ve Farsça’dan nasıl etkilendiğine ve lehçelerin birbirlerini 

nasıl etkilediklerine ışık tutmaya çalışacağız. Böylece geniş bir coğrafyaya yayılmış 

Türkçenin lehçeleri arasındaki etkileşimi ortaya koymak ile ilgili bir adım daha atılmış 

olacaktır. 

Çalışmanın Yöntemi ve İçeriği 

Bu araştırmada birinci bölüm olan “Batı Türkçesine Aktarılmış Nüshanın 

Transkripsiyonlu Metni”nde Arap harfleriyle yazılmış metin çeviriyazı işaretleri 

kullanılarak aktarılmıştır. İkinci bölüm olan “Anadolu Nüshasıyla Çağatay Nüshasının 

İçerik Açısından Karşılaştırılması”nda nüsha farkları ortaya konulmuştur. Son bölümde 

dönemin özellikleri göz önünde bulundurularak eserin nüshaları üzerinden iki lehçenin 

diğer dillerle ve birbirleriyle etkileşimleri sunulmaya çalışılmıştır.  

Çağatay nüshasının yazıldığı dönemin şartlarını; sosyal, kültürel ve siyasi özelliklerini 

öğrenmek amacıyla tarihle ilgili kitap ve makalelere başvurulmuştur. Söz varlığı 

açısından karşılaştırma yapmak için dönemin önemli sözlükleri başta olmak üzere 

köken bilgisi sözlükleri ve lehçelerin sözlükleri kullanılmıştır. Fonetik ve morfolojik 

karşılaştırma için iki lehçenin gramer özellikleri incelenmiş, bu konuyla ilgili kaynaklar 
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taranmıştır. Bunun dışında Nevâî’nin hayatı ve eserleri ile ilgili bilgi edinmek amacıyla 

“Türkiye Kütüphaneleri Veri Tabanı” taranmış ve müellifin üzerinde çalışma yapılmış 

diğer eserleri incelenmiştir. 

ÇAĞATAY TÜRKÇESİ 

Orta Asya Türk yazı dilinin gelişmesinde üçüncü evreyi oluşturan Çağatay Türkçesi 

Uygur ve Karahanlı Türkçelerinden sonra bu dil ve edebiyat geleneklerinin üzerine 

kurulan, 15. yüzyılda Nevâî ile büyük bir edebiyat ve kültür dili hâline gelmiş bir Türk 

lehçesidir. 

Çağatay edebiyatının kurucusu olan Nevâî, Çağatay lehçesinden “Türkçe, Türkî, Türk 

tili”, edebî dil anlamında ise “Çağatay lafzı” olarak bahsetmiş olmasına rağmen 19. 

yüzyıldan itibaren Avrupalı yazarlar tarafından Cengiz Han’ın ikinci oğlunun adından 

gelen “Çağatay” kelimesi dil ve edebiyat terimi olarak kullanılmıştır. 

A. Samoyloviç Orta Asya Edebî Türk dilini dört devreye ayırarak Çağatayca için artık 

bugün yaygınlaşmış bulunan görüşün temelini atmış, bu tasnife Fuad Köprülü itiraz 

etmiş, buna karşılık kendi tasnifini vermiştir: 

İlk Çağatay Devri: 13. ve 14. yüzyıllarda önce Türkistan, Horasan ve İran sahalarında, 

Harezm’de ve sonra Altın Ordu’da gelişen edebî dil. 

Klasik Çağatay Devrinin Başlangıcı: 14. yüzyıl sonlarından başlayıp 15. yüzyılın 

ortalarına kadar gelişen edebî dil dönemi 

Klasik Çağatay Devri: 15. yüzyılın ikinci yarısını içine alan ve Nevâî ile başlayan edebî 

dil. 

Klasik Devrin Devamı: 16. yüzyılda Babür ve ŞeybÀniler devri. 

Gerileme ve Çökme Devri: 17 – 19. yüzyıllar3 

                                                           
3
 A. Bican ERCİLASUN, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yay., 2010, s.401- 405. 
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Aslında Köprülü ile Samoyloviç arasındaki fark isimlendirme farkıdır. Köprülü’nün 

itirazı dilin doğduğu coğrafya ile ilgilidir.  

Bunun yanında Eckmann da Çağatayca’yı kendi içinde üçe ayırır: 

1- Klasik Öncesi Devir (15.yy başları – 1465) 

2- Klasik Devir (1465 – 1600) 

3- Klasik Sonrası Devir (1600 – 20.yy başları) 

Uygurca temelinde gelişen Çağatay Türkçesi diğer edebî diller gibi yerel lehçelerden 

veya halkın ortak dilinden birinin üzerine kurulmamış, aksine bazı yerel şivelerin 

(Andican gibi), Orta Asya edebî Türkçesi’nin ve onların karışımının kullanımından 

meydana gelmiştir. Çağatay lehçesinde Güney Türkçesi’nin özellikle de Azerbaycan 

Türkçesi’nin etkisi çok olmuştur. Bunda zamanın şair, yazar ve sanatkârlarının Tebriz, 

Herat ve Şirvan gibi kültür merkezleriyle temas ve ilişkisinin çok fazla olması etkili 

olmuştur. 4 

15. yüzyıl başından 20. yüzyıl başlarına kadar devam eden bu dönemde pek çok şair ve 

yazar yetişmiş, Çağatay Türkçesiyle yüzlerce eser meydana getirilmiştir. Timurlular 

zamanından itibaren Çağatay Türkçesi hakkında yazılan çok sayıda sözlük Türk dilinin 

gelişmesine ve Türkçenin yayılmasına katkıda bulunmuştur. Birçoğu Nevâî eserlerini 

anlamak için yazılmış olan sözlüklerden en önemlileri şunlardır: 

BedÀyi’ü’l – Lugat 

Abuşka Lügati 

Fazlullah Han Lügati 

KitÀb-ı ZebÀn-ı Türkì 

SenglÀh 

                                                           
4
 Cevat HEYET, Türk Dilinin ve Lehçelerinin Tarihi Seyri, çev. M. ÖZTÜRK, TDK, Ankara, 2008, s.78 
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HülÀsa-i AbbÀsì 

El-Tamga-yı Nasirì 

Behçetü’l – LügÀt / LügÀt-i Feth Ali Han Kacar 

Buharalı Şeyh Süleyman Efendi Lügati5 

ALİ ŞİR NEVÂÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

Hayatı 

Nizâmüddîn Ali Şir Nevâî, 9 Şubat 1441 tarihinde Herat’ta dünyaya geldi. Uygur 

Türklerindendir. Babası Kiçkine Bahadır Timurlular hizmetinde bulunmuştur. Nevâî 

küçüklükten itibaren Hüseyin Baykara ile birlikte büyümüş, birlikte öğrenim görmüş ve 

onun yanında siyasi hayata girmiştir. 

1469 yılında Ebÿ Saéìd Mìrza’nın Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan üzerine yürümesi 

sırasında Karabağ’da yakalanıp öldürülmesi neticesinde Hüseyin Baykara HorÀsÀn’ı ele 

geçirip Timurlular tahtına oturdu. Bu dönemde Nevâî’nin ilk kabul ettiği görev 

mühürdarlıktı. Bundan sonra çeşitli görevler de yüklenen Nevâî vergi meselesinden 

dolayı Herat’ta meydana gelen bir ayaklanmayı bastırmıştır. Bu olay onun nasıl ileri 

görüşlü, fedakâr, yurt yönetiminde anlayışlı bir devlet adamı olduğunu ve halkın 

sevgisini nasıl kazandığını gösterir. 

Kısa bir süre naiplik ve EsterÀbÀd’da valilik yapan Nevâî, 1501 tarihinde Herat’ta vefat 

etti ve hayattayken hazırlattığı Kudsiye cami yanındaki kabrine defnedildi. 

Eserleri 

Nevâî çeşitli tür ve konularda pek çok eser vererek Çağatay Edebiyatı için bir kuruculuk 

vasfı üslenmiştir. Nevâî için edebiyat her şeyden önce bir dil meselesi olmuştur. O, 

Türk dilinin kudretine inanmış ve Türk dilini bir ömür boyu titizlikle işlemiş dönemin 

                                                           
5
 Zuhak Kargı ÖLMEZ, “Çağatayca Sözlükler”, Kebikeç, 1998, S. 6, s.137-144. 
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aydınlarını Türkçe yazmaya teşvik etmiştir. Nitekim O, yazdığı eserleriyle ve millî 

şuuruyla Türk dünyası için bir kutup yıldızı olmuş, eserleri istinsah edilip çoğaltılmış, 

şiirlerine nazireler yazılmıştır. 

Divanlar 

1- áarÀéibü’ã – äıàar 

Küçük yaşta (8-20 yaş arası) yazdığı şiirleri bir araya getirdiği için bu adı vermiştir. 

Eserin birçok nüshası bulunmaktadır. 

2- NevÀdirüéş – ŞebÀb 

Gençlik döneminde (20-35 yaş arası) yazdığı şiirleri bir araya getirdiği ikinci divanıdır. 

3- BedÀyièü’l – Vaãaù 

Orta yaşlarda (35-45 yaş arası) yazdığı şiirlerin yer aldığı divanıdır. 

4- FevÀèidüél – Kiber 

Ömrünün sonuna doğru (45-60 yaş arası) yazdığı şiirleri içerir. 

5- Farşça Divanı (Divan-ı FÀni) 

Farsça Divan’ında Fânî mahlasını kullanmıştır. Farsça Divan’ın üç nüshası 

bilinmektedir. Nuruosmaniye Kitaplığı, numara: 3850; Türk İslam Eserleri Müzesi, 

numara: 1952; Süleymaniye Kitaplığı, Hekimoğlu Ali Paşa Bölümü, numara: 632. 

Hamse 

6- Óayretüél – EbrÀr 

Didaktik tarzdaki bu mesnevi Nizamî’nin Mahzenü’l – Esrâr’ına nazire olarak 1483’de 

yazılmıştır. Bu eserde dinin belli başlı konuları ele alınarak dinî ahlâk üzerinde 

durulmuştur. 
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7- FerhÀd u Şìrìn 

Nevâî, 1484 yılında yazdığı bu mesneviyi Nizâmi’nin Husrev ü Şîrîn adlı 

mesnevisinden esinlenerek yazmıştır ancak asla ona benzemez. Hikâye, konunun 

merkezinde yer alan kahramanlardan Hüsrev yerine Ferhad üzerine kurulmuştur. 

8- Leylì vü Mecnÿn 

Nevâî, aslına mümkün olduğu kadar sadık kalarak kimi motiflerini değiştirdiği bu 

mesnevisi 3500 beyittir. 1484 yılında yazıldığı tahmin edilen mesnevi, 38 bölümden 

aluşmaktadır. 

9- Sebèa –i SeyyÀre 

Behram Şah’ın güzel cariyesi ile olan macerasına dayanan bu eserde Nevâî, Emir 

Husrev ve Nizamî’nin eserlerindeki yapıyı değiştirmiştir. 1484’de kaleme alınan ve elli 

babdan oluşan bu mesnevi 5000 beyit civarındadır. 

10- Sedd –i İskenderì 

89 bölüm, 7214 beyitten oluşan bu eser Nevâî’nin en hacimli mesnevisidir. Bu konu 

daha önce Firdevsî, Nizamî ve Câmî tarafından işlenmiştir. Nevâî diğer mesnevilerinde 

olduğu gibi bunda da çeşitli farklılıklar yaratmış ve İskender motifini farklı işlemiş ona 

Türk hükümdarlarının niteliklerini katmaya çalışmıştır. 

Tezkireler 

11- MecÀlisü’n – NefÀyis 

1491-1492 yılında yazmıştır. Türk edebiyatında ilk tezkire olması bakımından önemli 

bir yere sahiptir. Sekiz bölüme ayrılmış olan eserin eserin her bölümüne “meclis” adı 

verilmiştir. Sekizinci meclis bütünüyle Hüseyin Baykara’ya ayrılmıştır. Nevâî bu eserini 

hazırlarken Câmî’nin Bahâristân’ını, Devletşah’ın da Tezkiretü’ş – Şuara’sını örnek 

almıştır. Eserde başka kaynaklarda yer almayan Türk şairleri hakkında bilgi verilmiştir. 
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12-NesÀyimüél – Maóabbe 

Câmî’nin Nefehâtü’l – üns min hazarâ’l – kuds adlı Farsça tezkiresinin Türkçe’ye 

tercümesidir. 1495’de tercüme edilen bu eserde otuz dördü kadın olmak üzere 770 

velinin hayat hikâyesi yer alır. Nevâî, Attar’ın Tezkiretü’l – evliyâ’sındaki kimi 

biyografileri de eserine katmış bununla yetinmeyip Yesevi’den kendi dönemine kadar 

gelen birçok Türk şeyhini de eserine katmıştır. Eserin ikisi Türkiye kütüphanelerinde 

olmak üzere dört nüshası bulunmaktadır. 

Dil ve Edebiyat Eserleri 

13- RisÀle –i MuammÀ 

Farsçadır. 

14- MizÀnü’l – EvzÀn 

Vezin kurallarını öğretmek amacıyla kaleme almıştır. Câmî’nin Aruz Risâlesi’ne nazire 

olarak yazılmıştır. Tam olarak ne zaman yazıldığı bilinmemektedir. Ömrünün son 

zamanlarında yazdığı düşünülen eserin 1492’den sonra yazıldığı tahmin edilmemktedir. 

15- MuhÀkemetü’l – Lugateyn 

Türkçe’nin Farsça kadar yetkin bir edebiyat dili olduğunu, hatta Farsça’dan üstün 

olduğunu ortaya koymak amacıyla 1499’da kaleme aldığı eseridir. İki dil arasındaki 

mukayeseye dayanan eserde özellikle Türkçe’nin sözcük dağarcığı yönünden Farsça’ya 

göre ne kadar üztün olduğu vurgulanmıştır. 

Dinî ve Ahlakî Eserleri 

16- MünÀcÀt 

Sinan Paşa’nın Tazarrunames’si gibi Tanrı’ya yakarış kitabıdır. Secili mensur tarzındaki 

eserin ne zaman yazıldığı bilinmemektedir. 
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17- Çihil Hadis 

Hüseyin Baykara’ya ithaf edilmiştir. Câmî’nin aynı adlı eserinden 1482’de yapılmış bir 

çeviridir. Dörder mısralık kıtalardan oluşmaktadır. 

18- Naômü’l – CevÀhir 

1485’de Hz. Ali’ye ithaf edilen Nesrü’l – le’âlî adlı eserin eklemelerle çevirisine 

dayanmaktadır. Nevâî bu çeviriyi yaparken kitapta yer alan Arapça vecize için bir rubaî 

yazmıştır. 

19- LisÀnü’t – Tayr 

3598 beyitten oluşan bir mesnevidir. Nevâî bu eserinde Fânî mahlasını kullanmıştır. 

Eserin yazılış tarihi 1499’dur. Attar’ın Mantıku’t – tayr adlı eserine naziredir. Kendisi 

bu eseri için tercüme dese de eseri olduğu gibi aktarmamış, gereksiz gördüğü bölümleri 

çıkarmış ve yeni hikâyeler eklemiştir. 

20- SirÀcü’l – Müslimìn 

1500 yılında yazılmış 213 beyitlik küçük bir akaid kitabıdır. İlk 38 beyit giriş ve kitabı 

yazmanın sebebinin anlatıldığı bölümdür. Nevâî, eserde Hoca Ubeydullah Ahrar ile olan 

ilişkisini vurgulamış ve salat konusunda Ahrar’a olan borcunu ödemek amacıyla bu 

eseri kaleme aldığını belirtmiştir. 

21- Maóbÿbü’l – Úulÿb 

Nevâî’nin son eseridir. Ahlak kitabı niteliği taşıyan eser üç ana bölümden oluşmaktadır. 

İlk bölümde toplumdaki çeşitli tabakalar, çeşitli zümrelerden insanlar hakkında bilgi 

verir. Bu bölüm kırk fasıldan oluşur. İkinci bölümde çeşitli dînî, tasavvufî konular 

hakkında bilgi vererek iyi ve kötü davranışların neler olduğu üzerinde durur. Bu bölüm 

on babdan oluşur. Aşkın konu edildiği üçüncü bölüm ise avam aşkı, havas aşkı ve 

sıdıklar aşkı olarak üç bölüme ayrılmıştır. 1500 yılında yazılmış bu eserin Türkiye 

kitaplılarında ve yurt dışındaki çeşitli kütüphanelerde olmak üzere yirmi altı nüshası 

bulunmaktadır. 
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Tarihî Eserler 

22- Tarih –i EnbiyÀ vü HükemÀ 

1485’de yazılan bu eserde Hz. Âdem’den Hz. Muhammed’e kadarki peygamberlerle 

belli başlı bilgeler hakkında menkıbeler yer almaktadır. Mensur bir eserdir. 

23- Tarih –i Müluk –i Acem 

Nevâî bu eserinde İran hükümdarlarını dört hanedana göre sınıflandırarak İran’ın 

efsanevî tarihini anlatır. Eserde Pişdadiyan, Keyaniyan, Eşkaniyan ve Sasanîlere yer 

verilir; dînî ve tarihî mitoloji hakkında geniş bilgi yer alır. 1485’den sonra yazılan bu 

eser mensurdur ancak içinde yer yer iki beyitlik şiirler de yer almaktadır. 

24- Zübdetü’t – TevÀrih 

Kaynaklara göre Zübdetü’t – TevÀrih, Tarih –i Enbiya vü Hükemâ ve Tarih –i Müluk –i 

Acem’in birleşmiş biçimidir. 

Biyografik Eserler 

25- HÀlÀt –ı Seyyid Hasan-ı Erdeşir 

Nevâî, bu eserde yakın dostu Seyyid Hasan –ı Erdeşir’in hayatı ve fikirlerini anlatır. 

Nevâî, Mecâlisü’n – Nefâyis’in ikinci meclisinin sonunda da yer verdiği Hasan 

Erdeşir’den övgüyle bahseder. 

26- Òamsetü’l – Müteóayyirìn 

Nevâî’nin bu eseri yakın dostu Câmî için 1492-1496 yılları arasında yazdığı tahmin 

edilmektedir. Câmî’nin ölümünden sonra yazılmış olan eser bir mukaddime, üç makale 

ve bir hatimeden oluşmaktadır. Eserini risale olarak tanımlayan Nevâî, beş bölümde de 

okuyucuları hayrete düşüren sözler olduğu için risalesine Òamsetü’l – Müteóayyirìn 

adını verdiğini belirtir. 
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27- HÀlÀt –ı PehlevÀn Muóammed 

Nevâî’nin yakın dostu Pehlevan Muhammed’in ölümü üzerine kaleme aldığı biyografik 

tarzda bir eserdir. Aynı zamanda devrinin kültür, edebiyat, tıp ve sosyal hayat gibi 

yönlerinde de ışık tutan bu eserin İstanbul kitaplıklarında üç, Paris’te bir olmak üzere 

dört nüshası bulunmaktadır. 

Belgeler 

28- Vakfiyye 

Nevâî’nin kendisinin ve yakın dostu Hüseyin Baykara’nın yaptırdığı vakıfları anlattığı 

bir eseridir. Mensur olarak yazılmış olan eserin arasında şiirler de yer almaktadır.  

29- MünşeéÀt6 

Nevâî’nin mektuplarını topladığı eseridir. Bu mektupların içinde Hüseyin Baykara’ya 

ve Bediüzzaman’a yazdığı mektuplar da yer almaktadır.  

MECÁLİSÜ’N NEFÁYİS HAKKINDA KISA BİLGİ 

14. - 16. yüzyıl Orta Asya kültür ve edebî hayatına ışık tutan Mecâlisü’n – Nefâyis aynı 

zamanda Türkçe ilk şairler tezkiresi olması açısından da büyük öneme sahiptir. 

MecÀlisü’n – Nefâyis, eserin ikinci meclisinde Nevâî’nin belirttiğine göre 1490 

tarihinde yazılmıştır. S. Ganiyeva bu eserin Nevâî tarafından yapılan ilk redaksiyonuna 

ait olduğunu ve ikinci redaksiyonunun ise Paris, Leningrad, Taşkent ve Viyana 

nüshalarına dayanılarak bir başkası tarafından 1498’de yapıldığını ileri sürmekte, buna 

delil olarak da Nevâî’nin 1498 yılında Meşhed’de İmÀm RızÀ türbesini ziyaret ettiğini, 

23 şair hakkında bilgi topladığını ve bunları da esere dâhil ettiğini göstermektedir.7 

Nevâî eserine MecÀlisü’n – NefÀyis adını verdiğini ön sözünde belirtmiştir. Allah’a 

hamd ve Hz. Muhammed’e selam ifade eden iki dörtlükle başlayan eser “meclis” adı 

                                                           
6
 Zühal ÖLMEZ, “Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine Araştırmalar”, Türkiye Araştırmaları 

Literatür Dergisi, C.5, S.9, 2007, s.191-196. 
7
 Kemal ERASLAN, MecÀlis’ün NefÀyis, TDK, 2001., XXXII – XXXV.s 
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verilen sekiz bölümden oluşur ve bu sekiz bölümde 459 şair, yazar ve âlim hakkında 

bilgi verilir.8 Son bölüm olan sekizinci meclis bütünüyle Nevâî’nin çocukluk arkadaşı 

Sultan Hüseyin Baykara’ya ayrılmıştır.  

Eserde Gedayi gibi başka kaynaklarda yer almayan 43 Türk şairi hakkında bilgi 

verilmiştir. MecÀlisü’n – NefÀyis, tezkirecilik alanında Anadolu sahasındaki tezkireciler 

için örnek olmuş ve Anadolu tezkireciliğini etkilemiştir. 

Nüshaları 

MecÀlisü’n – Nefâyis’in Türkiye ve Türkiye dışındaki kitaplıklarda pek çok yazma 

nüshası bulunmaktadır. 

Türkiye Dışındaki Nüshaları 

Paris Bibliothek National Nüshası 

Bibliothek National Supplement Turc, 316-317 numarada bulunan külliyatın 302b-329b 

yaprakları arasında yer almaktadır. Ali Hicrânî tarafından 1526’da Herât’ta istinsah 

edilmiştir. Ganiyeva bu nüshanın ikinci redaksiyon olduğunu kabul etmektedir. 

Leningrad Nüshası 

MecÀlisü’n – NefÀyis külliyat olan yazmanın 587b-613b yaprakları arasında yer 

almaktadır. 

Viyana Devlet Kütüphanesi Nüshası 

1497-1498 yıllarında Herât’ta istinsah edilmiştir. Ganiyeva’ya göre bu nüsha ikinci 

redaksiyondur. 

 

 

                                                           
8
 Süyuma Ganiyeva, “Devr Edebi Közgüsi”, çev: Prof. Dr. Vahit TÜRK, Yrd. Doç. Dr. Yasin ŞERİFOĞLU. 

(Yayınlanmamış Makale) 
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Bakü Nüshası 

1538-1539 yıllarında istinsah edilmiştir. Ganiyeva bu nüshanın birinci redaksiyon 

olduğu görüşündedir. 

Taşkent Nüshası I 

1490-1491 yıllarında istinsah edilmiştir. Ganiyeva’ya göre istinsah tarihinden dolayı bu 

nüsha birinci redaksiyondur. 

Taşkent Nüshası II 

1842-1843 yıllarında istinsah edilmiştir. İkinci redaksiyondur. 

Türkiye’deki Nüshaları 

Topkapı sarayı Revan Nüshası, nu. 808 

Bu numarada kayıtlı olan bir Nevâî külliyatı içinde MecÀlisü’n – NefÀyis 659b-693a 

yaprakları arasında yer almaktadır. Külliyat Dervîş Muhammed Tâki tarafından 1503 

yılında Herât’ta istinsah edilmiştir. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, nu. 4149 

Türkçe yazmalar nu. 4149 (müzede). MecÀlisü’n – NefÀyis mecmuanın 404b-562a 

yaprakları arasında yer alır. Bu nüsha Muhammed Yunus-i Şehr-i sebzî tarafından 

1874-1878 yılları arasında Taşkentte istinsah edilmiştir. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, nu. 841 

Bu nüsha Burhan bin Zeyni’l – Hâfî tarafından 1535 tarihinde istinsah edilmiştir. 

İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphansei, nu. 178 

Yazmanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 
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Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih bölümü, nu. 4065 

Bu numarada kayıtlı bulunan külliyat içindeki MecÀlisü’n – NefÀyis nüshası külliyatın 

657b-688a yaprakları arasında yer almaktadır. İstinsah tarihi ve müstensihi belli 

değildir. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Es’ad Efendi bölümü, nu. 1675 

Yazmanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

Sülemaniye Kütüphanesi, Kılıç Ali Paşa bölümü, nu. 800/ 2 

MecÀlisü’n – NefÀyis yazmanın 40b-155b yaprakları arasında yer almaktadır. 

Müstensihi Pîr Ahmed bin İskender olup 1526 yılında istinsah edilmiştir. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya bölümü, nu. 2045 

Yazmanın müstensihi Muhammed bin Hâcî Mahmud olup 1541 yılında Şam’da istinsah 

edilmiştir. 

Bayezid Devlet Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi bölümü, nu.2661 

Yazmanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi kitapları, Tarih, nu. 779/ 1 

MecÀlisü’n – NefÀyis 1b-61b yaprakları arasında yer almaktadır. Yazmanın müstensihi 

ve istinsah tarihi belli değildir. 

Millet Kütüphanesi, CÀru’llÀh Efendi kitapları, nu. 1573 

İstinsah tarihi 1528 olan nüshanın müstensihi belli değildir. 

Ankara Üniversitesi, DTCF Kütüphanesi, İsmail Sâib Efendi kitapları, nu. 1/2286 

İstinsah tarihi 1555 olan nüshanın müstensihi belli değildir. 
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Ankara Genel Kitaplığı, nu. 634 

Yazmanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

Tercümeleri 

Eserin Farsça’ya dört tercümesi bulunmaktadır: 

Fahrî-i Herâtî tercümesi 

MecÀlisü’n – NefÀyis ilk defa Fahrî bin Sultan Muhammed Emîrî-î Herâtî tarafından 

Letâ’if-nâme adı ile muhtemelen 1522 yılında Farsça’ya tercümeedilip Safevî 

hükümdarı Şah İsmail ve oğlu Sam Mirzâ’ya takdim edilmiştir. Mütercim tercümesine 

İran’daki Türkçe yazmalara dayanarak bazı laveler yapmış ve eserin sonuna 9. bir 

bölüm ekleyerek bu bölümde Nevâî’nin bahsetmediği 188 kişiyi anlatmıştır. Hatime 

kısmını ise Nevâî’ye tahsis etmiştir. 

Muhammed-i Kazvînî tercümesi 

Muhammed bin Mubârek el- Kazvînî’nin İstanbul’da 1521-1523 yılları arasında istinsah 

edip Yavuz Sultan Selim’e takdim ettiği ikinci tercümedir. Eseri yedi meclise ayırmış, 

Hüseyin Baykara’ya ait sekizinci meclisi özetleyip Türkçe matlaları seçip sekizinci 

meclisi de yedinci meclise dâhil etmiştir. 

Şâh-alî bin Abdu’l-alî tercümesi 

Şâh-alî bin Abdu’l-alî tarafından yapılan üçüncü tercümedir. Özbek hanlarından Sultan 

Dîn – Muhammed adına kaleme alınmaıştır. 

Abdu’l-bâkî Şerif-i Rizevî tercümesi 

MecÀlisü’n – NefÀyis’in dördüncü tercümesidir. Abdu’l – bâkî Şerif-i Rizevî tarafından 

Hindistan’da yapılan tercümedir. 
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*Bu tezde benimsenen transkripsiyon alfabesi şudur: 

Latin Arap Latin Arap 

a آ ,ا À آ ,ا 

e ا,ه b ب 

c ج ç چ 

d د à غ 

f ف h ه 

ó ح ò خ 

ı اي ,ي i اي ,ي 

í اي ,ي ì اي ,ي 

ú ق k ك 

m م l ل 

ñ ك n ن 

ng نك o او ,و 

ï او ,و ö او ,و 

p پ r ر 

s س ã ص 

å ث ş ش 

t ت ù ط 

u او ,و ÿ او ,و 

ü او ,و v و 

y ي z ز 

ø, ê ض ô ط 

õ ذ j ژ 

è ع é ء 
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BÖLÜM 1: 

BATI TÜRKÇESİNE AKTARILMIŞ NÜSHANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

*Metin çeviri yazı işaretleriyle aktarılırken kişilere ait Farsça beyitler aktarılmamış üç 

nokta (…) işaretiyle gösterilmiştir. 

1B 

1- yüz óamd anga kim yasap cióÀn bostÀnı 

            eylep yüz ü zülfdin gül ü reyóÀnı  

      2- úıldı yasaàaç bu bÀà-ı feraè efzÀnı 

           naôm ehlin anıng bülbül-i òoş elóÀnı  

3- ve durÿd-ı nÀmaèdÿd ol óalìfe-i maèdum ve vücÿd ki:  

      4- tÀ taòt-ı feãÀóat evcide tapdı nişest  

           her naôm ki astı zümre-i naôm perest  

      5- hem naôımınıng pÀyesi boldı şikest  

           hem naômını úıldı úarÀ tofraúúa pest  

6- òurdebìnler òıdmetinde ve òired-Àyìnler óaúúında maèruø ol ki naôm-ı kelÀm rütbesi 

7- rifèatinde işbu delìl kÀfidür ki Ànuñ muúÀbelesinde èarab fuãÀóÀsı 8- belÀàat 

ziverleriyle nümÀyişlik ve feãÀóat gevherleriyle ÀrÀyişlik 9- raènÀlarına cilveperler idi 

ve daèvì kÿs-ı ÀvÀzesin felege 10- yetişdürirler idi óaøret-i melik-i èallÀmnuñ kelÀm-ı 

muèciz niôÀmı 
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2A 

1-cibrìl-i emìn òuceste fercÀm vasıùasıyla òayrü’lenÀm èaleyhittaóıyyetü 2- ve’s – 

selÀma nÀzil oldı pes naôm èilmi úÀéilleri ve şièr fenni 3- kÀmilleri ki daúÀyıú dürr-i 

pÀkinüñ baór-ı èummÀnı ve maèÀni lèal-i ÀteşnÀkining 4- kÀnı èaziz-i òayl ve şerìf-i 

úavm olduúları cióetden nÀm ve ãıfÀtları 5- zaman-ı ãaóÀyifden ve devrÀn-ı ãafÀyihden 

maóv olmasun deyü taãnìf ehli 6- teéliflerini ve teélif òayli taãnìflerini fuãÿl ve ebvÀb ile 

ÀrÀste 7- ve pìrÀste ve kitÀblarını bu cemÀèat õikriyle pür õib ü õiynet 8- itmekdedürler 

bunlardan biri óaøret-i maòdÿmì şeyòü’l-islÀm mevlÀnÀ 9- nureddìn èabdurraóman cÀmì 

meddeôilluhu irşÀduhudur  

10- ol kim bu ùokuz felegi èaúl itse òayÀl  

deryÀ-yı èulÿmına bolur úaùre miåÀl  

11- tÀ çeşme-i tabèı dehre açdukda zülÀl  

óayvÀn ãuyı ile eyledi mÀl – À – mÀl  

12- böyle büzürgvÀr èÀlì – miúdÀr baóÀristÀn nÀm kitÀbında sekiz 13- ravøa açmaúla 

sekiz cennet ravøaları òacÀletden gözlerine 14- iòtifÀ perdesi çekmişlerdür ve anı sulùÀn-

ı ãÀóibúırÀn 15- ismi zìverleriyle müzeyyel ve elúÀbı gevher-ile mükellel idüp 

2B 

1-bir ravøasını mevzÿn nevÀlı belÀbil ve maùbÿè sadÀlı èanÀdil 2-gülbengiyle reşk-i 

nigÀristÀn-ı çìn ve firdevs-i berìn úılmışdur 3- ve emìr devletşÀh ki òorÀsÀn mülkinüñ 

aãìl mìrôÀdeleri 4-beyninde faøl u dÀniş õìveriyle beóremend ve faúr u úanÀèat saèati 

[saèadeti]9 5- tÀciyle serbülenddür bu daòı sulùÀn-ı şÀóibúırÀn nÀmına tezkire 6-tü’ş 

şuèarÀ isminde kitÀb yazup vÀúıèÀ çoú zaòmet keşìde 7-ve bu ùÀéifeyi güzel cemè 

eylemişdür bu babda daòı resÀéil 8-ve kütüb var ammÀ mecmÿèı muúaddem geçen 

şuèarÀ ve füãaóÀyı õikr iderler 9-bu òüccet-i õamÀn ve feròunde devrÀn şuèarÀ ve òoş 

                                                           
9
 Bu kelime müstensih tarafından “saèati” olarak yanlış aktarılmıştır. Bu nedenle cümlenin anlam 

bütünlüğünün bozulmaması amacıyla “saèadeti” şeklinde aktarılmıştır. 
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ùabèlarıki 10- sulùÀn-ı ãÀóibúırÀn yümn-i devletinde ve netìce-i terbiyetinde şièrlerinüñ 

11-ekåer üslÿbunda betaósiã àazel ùavrında şÀéirlerden ruó-12-ÀsÀ ve neşÀù efzÀdur 

terkib-i selÀset ve leùÀfetin 13-bu revnaúlara ve maèni-i nezÀket ve àarÀbetin bu şarùlara 

getürmüşlerken 14- isimleri ol cemÀèat õümresinde bulunmaúdan maórÿm ve sözleri 

15-ol tertìb ve úÀèidede nÀ-maèlÿm olduàundan şikeste òÀùıra 

3A 

1-geldiki bir niçe varaú yazup bu èaãır şuèarÀsı ve bu devir ôurefÀsı 2-isimlerini anda 

åebt ola tÀ bu niyÀõmendler muúaddem ki şuèarÀ 3-ekÀbiri õeylinde meõkÿr ve bu 

peyrevler ol rehberler òaylinde mesùÿr 4-olalar bu cióetden sulùÀn-ı ãÀóibúırÀn 

óaøretlerinüñ velÀdet-i 5-hümÀyÿnları õamÀnından rÿõ-efzÿn devletleri devrÀnına dek ki 

6-úıyÀmete dek berúarar ve èÀlem inúırÀøına dek pÀyidÀr ola 7-anlar ki faúìr eşidüp 

lÀkin òidmetlerine yetişmedigim ve anlar ki 8-òidmetlerine yetüşüp ancaú bu fenÀ dÀrü’l 

àurÿrdan beúÀ 9-daru’s sürÿra intiúÀl idenler ve anlarki óÀlÀ bu ferruò zamanda 

øÀhirdürler 10-ol óaøretüñ õÀt-ı meleki ãıfatına meddÀó ve serÀyende 11-cemè olanlaruñ 

netÀyic-i ùabèından birer miúdÀr nişÀne yazılmaú içün 12-bu maúãÿda bedé ve sekiz 

úısm olunup her úısm nefìsì bir meclisle mevsÿm 13- ve mecmÿèuna mecÀlisü’n – 

nefÀis nÀm úonıldı EVVELKİ MECLİS 14-cemÀè at-ı maòÀdìm ve èazizler ki faúìr 

anlaruñ şerìf zamÀnınuñ 15-Àòirine yetişdim ve mülÀzemetleri şerefìyle müşerref 

olmadım ol cümleden 

3B 

1-sÀlik-i eùvÀr ve kÀşif-i esrÀr óaøret-i mìr úÀsım envÀr 2- úuddise sırruhu her neúadar 

anlaruñ rütbesi şÀèirliú pÀyesinden 3- yuúaruca ve velÀyet ehli zümresinden ùaşraca 

ammÀ óaúÀyıú 4-ve maèÀrif edÀsında naøm libÀsı dilpezìrçe oldıàıçün iltifÀt 5-iderler 

teyemmün cióetinden bu muótaãar anlaruñ ism-i şerìfìyle ibtidÀ 6-olundı mìrúÀsımuñ 

aãlı aõerbaycÀndan ve mevlÿdu serÀb nam úaãabadan olup 7-gençliginde şeyò ãadeddìn-

i erdebìlì 8-úuddise sırruhuya mürìd olup ãÿfiye ÀdÀb-ı ùarìúın tekmìl 9- ve şeyò 

işÀretiyle òorÀsÀna geldiler az vaúitde òalÀyıú mìr-i 10-mÿmì-i ileyóüñ òidmeti 
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muóabbeti óarÀretiyle àavàaya başladılar pÀdişÀh-ı 11- zamÀn mìrüñ iòrÀcına óükm 

itmekle belò ve semerúand ùarafına varup 12-bir müddetden şoñra tekrÀr darü's 

salùanaya èazimet eylediler yine çaàatÀy 13- mìrzÀdeleri belki ulus azÀdeleri mürìd olup 

hücÿma 14-başladılar revişleri pÀk ve nefesleri ÀteşnÀk olmaàla 15-òalú àÀyet 

naøımlarına mÀéil ve şièrlerini oúuyup yazmaàa 

4A 

1-rÀàib olmaları dìvÀn cemèine bÀèiå oldı ve enisü'l èÀşıúın 2-nÀm muòtaãarca mesnevi 

naøm eylediler ve terciè daòı söylediler 3-teberrük cióetinden iki maùlaè yazıldı biri bu 

ki 4-… 5- biri daòı bu … 6-… faúìr üç dört 7- yaşında iken èazizler bu ãoñraki mışraèı 

oúumaú teklìfiyle 8- óayret iøóÀr iderler idi ve mesnevileri óaøret-i mevlÀnÀ 9- 

celÀleddìn-i rÿmì úuddise sırruhunuñ remel-i müseddes meånevisi 10-vezninde vÀúiè 

olmuşdur ... 11-bu mışraè meånevisindendür güyÀ maúãÿd kendüleridür ve tercìèlerüñ 

12- bendi bu beyitdür ... 13- … ve ol óaøretüñ mübÀrek 14- merúÀdı cÀm vilÀyetinde 

òircird úaãabasındadur faúìr ol ÀsitÀne 15- cÀrÿbkeşlerindenim ve vefÀtı sene òamse ve 

åelaåeyn ve åemÀne 

4B 

1-viéede vÀúıèdur yuzÀru ve yeteberrüke bih mìr maódum 2-óaøret-i mìr úÀsıma òalìfe 

ve ferzend ve maóbÿb meåÀbesinde 3- idi pederi mekkeden óaøret-i imÀm èali mÿsa er-

rıza 4- èaleyhitteóıyyetü-veååenÀ ziyÀretine meşóede gelüp èavdetinde 5- nişÀbÿrda 

ketòüdÀ olup mutavaùùın oldı bÀri 6- taèÀla aña üç oàul èinÀyet úıldı ki küçügi 7-bu mìr 

maòdum ki ismi seyid muóammeddür şeóre taòãile gelüp 8-ôahir èulÿmın tekmil úıldıàı 

óalde óaøret-i mìr úÀsımuñ 9-ôuóÿr ve şöóreti vaúti idi ol óaøretüñ òidmetine yetüşüp 

10-mürìd ve vÀbeste oldı óaøret-i mìr anuñ terbiyet ve tekmìline 11-meşàÿl olup èaôìm 

riyÀzetler ve şedìd òidmetler 12-buyurdılar çün mìr maòdÿm pÀk ùínet ve ãÀóib-i 13-

devlet yigit idi ol òidmetleri men òadime òudime (من خدم خُدم) maømÿnuyla 14-olúadar 

edÀ eylediki óaøret-i mìr aña mìr maòdÿm nÀm 15-virdiler ve dÀéim óaøret-i mìr anı 

èazìz ve mükerrem tutarlar idi 
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5A 

1- ve bu maùlaè anuñdur ki … 2- … óafıô saèd 3-mìrúÀsım mürìdlerinden lÀubÀli ve şÿò 

ùabèca kişi idi 4-heri şeórinüñ levend ve èayyaş yigitleri aña muãÀóib 5-olurlar idi bu 

cióetden anlardan nÀ-hemvÀr maèÀş ve bì-endÀm 6-eùvÀr ôÀhir olur idi óaøret-i mìr òabìr 

olduúda kendü ãoóbetinden 7-maórÿm ve òÀnúÀhdan iòrÀç idüp buyurdılar ki óücresin 

8-bozup ùobraàın òÀnúÀhdan ùaşra ùaşıdılar o maóalde 9-óafıø saèd bu àazeli demişdür ki 

maùlaèı budur maùlaè 10-… 11-... andan ãoñra óÀfıô merdÿd olup mülÀzemet 12-

devletine müşerref olmadı ve ahmed mìrek ismine bu muèammÀ anuñdur 13-… 14-ve 

óÀfıô hem ol óirmÀnda èalemden göçdi òÀce ebÿ’l vefÀ-i 15-òÀrezmi kibÀr-ı 

evliyÀdandur òÀrezm òalúı òÀcenüñ 

5B 

1-àÀyet meleki ãıfÀtlıàından òÀceye mìr ferişte dirler idi 2-ve èulÿm-ı ôÀhiri ve bÀùını 

tekmìl itmiş idi taãavvufda güzel 3-taãnífÀtı vardur ve meşóÿrdur ki èulÿm-u àarìbe 

bilür idi 4-amma ôÀhir olmayup belki àÀyet teveccüh ve istiàrÀúdan pervÀ 5-úılmaz ıdı 

edvÀr-ı mÿsiúì èilminde daòı maóÀreti oldıàı 6-risÀlesinden maè1ÿmdur òÀcenüñ 

evãÀfını kemÀl 7-üzere taèrife maóãÿã kitÀb taórìr itmek iútiøÀ ider hemÀn 8-bir rubÀèìsi 

ile iòtiãÀr olundı rubÀèìsi budur 9-… 10-… 11-òÀce òÀrezmde èalemden göçdi mübÀrek 

merúÀdı andadur 12-mevlÀnÀ óüseyin-i òÀrezmi òÀce ebÿ’l vefÀ úuddise sırrıhunuñ 13-

ôahir èilimde şÀkirdi ve bÀùın èilimde mürìdidür mevlÀnÀ ôÀhir èilminde 14-zamÀnınuñ 

meşÀhìri ve maúãad-ı aúãa anuñ taãnìfidür mevlÀnÀ 15-celÀleddìn-i rÿmì úuddise sırrıhu 

meånevisine şerói ve àayri taãnìfÀtı 

6A 

1-daòı vardur aòlÀú ve ãıfÀtı àÀyet güzeldür mevlÀnÀyı 2-şÀhrÿò mìrzÀ zamÀnında bir 

àazeliçün tekfìr idüp òÀrezmden 3-heriye getürdiler çünki dÀnişmend ve ıãùılÀó bilür 

Àdem 4-olmaàıla hìç bir şeyh åabit idemediler yine mülkine gitdi 5-ol àazelüñ maùlaèı 
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budur… 6- ... mevlÀnÀyı òÀrezmde 7-özbek şeóìd eyledi úabri òÀce ebÿ’l vefÀnuñ ayaàı 

8-ucundadur şeyò aõeri esferÀyında ôuóÿr eyledi 9-şièri meşhÿr ve iòtiyÀrlıúda sülÿk 

ùarafına mÀéil olup 10-óac-ı mübÀrek seferine varup andan seyr-i resmi ile hind ùarafına 

11-müteveccih oldı ve anda çoú ekÀbir òidmetiyle müşerref olup 12- ol mülk selÀùìni 

aña mürìd ve muèteúid oldılar dirler ki 13-gülberg padişahı şeyòe bir lek taèbìri elli biñ 

dirhem 14-imiş aètasını teklìf eyledi ammÀ anlaruñ resmleri 15- baş yire úomaú imiş bu 

teklìfe şeyò raøı olmayup 

6B 

1-bu beyti demişdür … 2- … èavdetinden ãoñra 3- esferÀyında kÿşe iòtiyÀr idüp ùÀèate 

meşàÿl oldı 4- baèøı kütüb èacÀyibi’d dünyÀ ve cevÀhirü’l esrÀr gibi şeyhiñdür 5-àayri 

taãnìfÀtı daòı vardur ve dìvÀnı meşóÿrdur ve bu 6- maùlaè anuñdur … 7- … 8-şeyhüñ 

úabri esferÀyin úaãabasında kendü meskenindedür 9- òÀce evóad müstevfì ki feøÀéili 

şeróden müstaànìdür 10-şeyhüñ vefÀtına tÀriò òüsrev laføını bulmuşdur faúìr daòı 11- 

mevlÀnÀ ùÿùì-i türşìzì vefÀtına òorÿs lafôını 12-tÀriò bulmuşdum maèlÿm olur ki bir 

tÀriòde göçmüşler 13- mevlÀnÀ kÀtibì kendü zamÀnınuñ bì-nÀzìrì ve her nevè şièire ki 

14-meyl gösterir idi aña çoú meèÀnì-i àarìbe ve taòãìã-i 15- úaãÀyide iòtirÀèlar ider idi 

ve çogı güzel olur idi 

7A 

1-tecnìsÀt ve õü’l – baóreyn ve õü’l – úÀfiyeteyn ve óüsn 2-ü èaşú ve nÀãır-u manãÿr ve 

beórÀm u gülendÀm gibi meånevileri 3- vardur ammÀ àazeliyÀt ve úaãÀyid dìvÀnı 

meşóÿr ve güzelce 4- olmuşdur Àòir èömründe òamse bünyÀdına tetebbÿè idüp anda 5- 

daèvÀlar ôÀhir itmişdür güyÀ bu sebebden itmÀmına tevfìú 6-bulmadı bu faúìrüñ 

òayÀline bu úadar gelür ki eger bizim sulùÀn-ı 7-ãaóibúırÀn gibi suòendÀn pÀdişÀh aña 

mürebbi olaydı ve èömri 8-daòı bir miúdÀr vefÀ úılsa idi şièr söylemekle çoú kimsenüñ 

9-göñli tefrìó ider idi ammÀ bu ùÀlièi øaèfından bu iki devletle 10-müşerref olmadı her 

taúdìrce inãÀf olurki anuñ 11- èasrından bu güne dek cemè-i şièrinüñ üslÿbunda maóø-ı 
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12- àÀlib kimse yoúdur güzel sözi çoúdur àazeliyÀtında bu maùlaè 13- àÀyet güzel 

düşmüşdür ki … 14- … 15- úaãÀyidine daòı bu maùlaè güzel vÀúìè olmuşdur naôm 

7B 

1-… 2-… ve meånevisinde gice varup 3-gündüz gelür taèrìfinde bu beyit anuñdur… 4- 

… ve mevlÀnÀ 5-esterÀbadda ùÀèÿn maraøıyla göçdi ve ol óalde 6-bu úıùèayı söylemiş idi 

úıùèa … 7-… 8-… 9- … ve mezÀrı esterÀbadda 10- dÀne-i gÿrÀn didükleri 

mezÀristÀndadur mevlÀnÀ eşref 11-derviş ve nÀ-murÀd Àdem idi úalpaú üzerine úurcuú 

12- ãarar ıdı òalú ile ülfeti az idi ekåer evkÀtını 13-òamse tetebbuèna ãarf idüp ol kitabuñ 

òitÀmına muvaffaú 14-oldı óÀline göre fenÀ degüldür èafv u faøiletinde òamsesinden 15-

bu beyit güzel vÀúìè olmuşdur … 

8A 

1-… ve bu àazel maùlaèı daòı anuñdur 2-… 3-… òÀce èiãmetu’llah mÀverÀü’n-neóir 

kibÀrzÀdelerinden 4-olup ôÀhir èilmìn tekmìl eylemişdür àayet òoş ùabèlıàından 5- 

kendüyi şière mensÿb idüp dìvÀnı meşóÿr oldı 6-ve òalìl sulùÀn ismine úaãideleri vardur 

ve bu maùlaè anuñdur 7-… 8-… ve òalìl sulùÀnuñ eşèÀrı dìvÀnınuñ 9-taèrìfinde rengìn 

úasidesi vardur maùlaèı budur maùlaè 10-… 11-… ve òÀcenüñ úabri buòarÀda kendü 12-

óücresindedür òayÀli buòarÀlı ve òÀce èiãmetu’llah 13-şÀkirdlerindendür bu maùlaè 

anuñdur … 14-… 15-ikinci beyti daòı güzel vaúìè olmuşdur ki… 

8B 

1- … 2-kendü òoş òulú ve òoş ùavr yigit imiş úabri buòÀrÀdadur 3-mevlÀnÀ bisÀùí 

semerúanddandur şÿò ùabèı var imiş ammÀ 4-beàÀyet èÀmì imiş bu maùlaèı meşóÿrdur 

… 5-… 6- … úabri semerúanddadur mevlÀnÀ yaóyÀ sìbek 7-òorÀsÀn mülkinüñ rengìn 

fÀøılı ve çoú èulÿm ve fünÿnda 8-mÀhir ve ãanÀyiè ve èarÿø fenninde cümle nezdinde 

müsellem idi 9-anuñ diúúat-i ùabèını bilmek isteyen şebistÀn-ı òayÀl nÀm 10-kitabını 

görsün evvel tuffÀóì taòalluã iderdi ãoñra 11-fettÀóì úıldı òumÀrì ve esrÀrì daòı taòalluã 
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eylemişdür 12-ve fettÀòì taòalluã ile bu maùlaè anuñdur … 13-… 14-… ve esrÀrı 

taòalluãuyla óaøret-i 15- òÀce óÀfıô tetebbÿèunda bu beyit anuñdur… 

9A 

1- … 2-  bu faúìr èarÿø fenninde vÀsıùa ile mevlÀnÀnuñ şÀkirdiyim 3-inşÀllahu teèÀlÀ 

kendü heriye kildi mevlÀnÀ dervìş ve úÀniè 4- kimse idi kÿşe iòtiyÀr eyledigi cióetden 

leùÀéif-i ùabèı 5- cüzéice şöóret buldı mìr islÀm àazÀli óüccetü’l islÀm 6-imÀm 

muóammed àazÀlì mevlÀnÀ muóammed úuddise sırrıhu evlÀdındandur ôÀhir èulÿmın 7-

tekmìl eyledi ve lÀkin fÀnì ãıfÀt ve bì-tekellüf ve selÀùin ve hükkÀm 8- meclisine gider 

idi àÀyet leùÀfet ùabèından naôma daòı iştiàÀl 9- gösterir idi anuñ naômında kemÀli 

óakìm enverinüñ bu úaãidesi 10- cevÀbındaki … 11- maèlÿm olur ki èalÀü’ddevle mìrzÀ 

medóinde söylemiş ki 12-her beyti başdan ayÀàa ol zamÀnuñ bir tÀriòidür ve ol 13-

úaãidenüñ maùlaèı budur ki … 14-… mìr belò hezÀr – esbìler 15-vaútinde var imiş 

sulùan ebÿ saèid mìrzÀ vaútinde èÀleme 

9B 

1-vedaè eyledi seyyid èali hÀşimì seyid haşimi neseb ve òoş 2- ùabè yigit olup sipÀhìlik 

ider idi bu maùlaè anuñdur 3-… 4- … mevlÀnÀ èÀlim10 mütedeyyin ve òoş ùabè 5- Àdem 

olup òorÀsÀn úaêıyyü’l-úÿøÀtlik manãabında mütemekkin oldı 6- naôma daòı gÀhi 

meşàÿl olur ıdı ve eşèÀrı heri şeóri 7- beyninde vardur ve bu maùlaè anuñdur ki 8- … 9-

ve úabri imÀm-ı úuøÀtuñ mezÀristanındadur sÀlim 10-semerúand èulemÀsındandur uluà 

big mìrzÀ ile hem-sebaú 11-ve muãÀóib idi àÀyet dilìr ve şuò ùabè ve òire Àdem olup 12-

baóåde çoú küstÀòÀne sözler ve cevÀblar söyler idi ki 13-salùanat èaôim-şanu taóammül 

idemez semerúanddan iòrÀcı óükm 14-olunup heriye geldi ve bunda mevlÀnÀnuñ 

muúaddemin àanìmet 15-ùutdılar ve sÀkin oldı bu maùlaè anuñdur … 

 

 

                                                           
10

 Bu kişi Çağatay nüshasında “ÚÀdì Muóammed el-İmÀmì” adı altında anlatılmıştır. 
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10A 

1-… 2-mevlÀnÀ heride medfÿndur úudsi herilidur şìrìngÿy 3- Àdem imiş laúve maraøı 

var idi olúadar ki aàzından 4- ãu aúÿp øabù idemezdi bu babda söylemişdür ki 5-… 6-bu 

maùlaè daòı anuñdur … 7-… mevlÀnÀ rÿói 8-òorÀsÀn efÀøılınuñ dÀòilindedür ùabèı òÿb 

ve sülÿkı 9- meràÿb Àdem idi bülbül ile gül ve pervÀne ile şemè beyninde 10- münaôara 

yazup ve anda çoú diúúat göstermişdur seraòs vilÀyetinden 11- anuñ zamanında ekåer 

ùabè ehli aña şÀkird idiler bu maùlaè 12- anuñdur … 13-… 11fenn-i şièrde maóÀreti 

varıken 14-edvÀr-ı mÿsiúi fenninde daòı kÀmil idi kendü àazellerine èameller 15-

baàlamışdur ki feøÀéiline delÀlet etmişdür ol cümleden 

10B 

1-çÀrgÀh èamelidür ki meşóurdur dirler ki cÿkì mìrzÀ mecÀlisinde 2-ol Àmelden àayrı 

söylemez imiş bu àazele baàlamışdur 3-… 4-… ve òÀce salimüñ 5-maãnÿè úaãidesine 

cevÀbda bu maùlaèı güzel vÀúìè olmuşdur 6-… 7-ve àazeliyÀtında bu maùlaèı daòı 

meşóÿrdur… 8- … bu feøÀéil ile ùabèında tamaè 9- müfriù olmaàla èizzeti úalìlce idi Àş u 

nÀn ùalebiyle söyledigi 10- úıùèasından bir beyit budur … 11-… mezÀrı belò 

nevÀóisindedür 12-mevlÀnÀ sìmì nişÀburdan olup çoú faølı var idi 13-şièr ve muèammÀ 

ve inşÀ ve òaùùda èaãrında bu fen ehli müsellem 14-ùutarlar idi her gün daèvi ile iki biñ 

beyt söyleyüp 15- ve yazmışdur… 

11A 

1- … elbette bu beyitden 2- başúa az şièri òalú beyninde vardur ve bu muèammÀ daòı 

necm 3-ismine anuñdur ki … 4-… mevlÀnÀ èalì esì12 5-meşóeddendür òamse 

muúabelesine nice meånevi söyleyüp 6- ancaú muúabele olunsa olmaz güyÀ ki ol 

cióetden şöóret 7- ùutmamışdur òayÀl ü viãÀl nÀm kitÀbında her beyti ki 8- mülóem-i 

àayb şièri bÀbında anuñ lisÀnına sipÀriş eylemişdür 9-… 10- mevlÀnÀ èalì şihÀb 

türşizlidür sulùÀn muóammed baysunúur 11-mülÀzimi ve revÀn ve puòte söyler imiş 

                                                           
11

 Burada MevlÀnÀ Sahib-i Belhì anlatılmaktadır. Ama ismi yazılmamıştır. 
12

 Bu kişi Çağatay nüshasında “MevlÀnÀ èAlì-i Áteşì” adı altında anlatılmıştır. 
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olzamÀn şuèarÀsı 12-andan daòı fenÀ söylerler imiş ve mevlÀnÀ sırrı anuñdur13 ki kendü 

13- mekÀnında mezkÿr olmuş bu maùlaèı anuñdur… 14-… 15- muóammed èalì şaàÀnì 

vezirõÀdedür ùabèı güzel vÀúìè olduàı 

11B 

1-cióetden naôma çoú meşàÿl olurıdı bu beyit anuñ eşèÀrındandur 2-… 3- mevlÀnÀ ùÀlièi 

bu daòı sulùÀn muóammed baysunúur mÀdiói ve ùabèı 4- àarÀbet cÀnibine mÀyil şÀèir idi 

imÀm-ı cin ü ins èali 5-bin mÿsa e’rrıøÀ èaleyhi’tteóıyyete vessenÀya medóinde úaãide 

6-söylemişdür maùlaèı budur … 7-… 8-ùÿsì àazel ve meåel-gÿy şièri èÀm-firìb idi 9-yüz 

sene èömür sürdü bu maùlaè anuñdur … 10-… 11-bu daòı anuñdur … 12- èırÀúda 

èÀlemden göçdi sevdÀyì bÀverddendür evvel òÀveri 13-taòalluã iderdi èÀlem-i àÀybdan 

aña cezbe gelüp baş ve ayaú 14- èüryÀn dìvÀneler gibi ùaà u deştde gezer idi kendü 

óÀline gelüp 15- òalú arasına girdikten ãoñra sevdÀyì taòalluã eyledi baysunúur 

12A 

1-mìrzÀ ismine úaãÀyidi vardı àazeli daòı bir nevè söylemişdür 2-bu maùlaè anuñdur … 

3-… èömrü sekseni tecÀvüz eyledi 4-ve úabri bÀverdüñ segÀn nÀm úaryesindedür iki 

àarìb 5- oàul yÀdigÀr bıraàup gitdi mevlÀnÀ õÀhidì 6- baba sevdÀyìye muèÀãır idi mìr 

hüsrevüñ deryÀ-yı ebrÀrına 7-tetebbuè ider idi mevlÀnÀ kÀtibìnüñ tecnìsÀtına daòı 

maèraø olmuşdur 8-münÀcÀtında bu beyit güzel düşmüşdür … 9-… emìrì türk idi 10-

türkçe şièri güzel olup ammÀ şöhret bulmamışdur ve bu beyit anuñ 11- 

dehnÀmesindendür  

ni yimekdin ni uyúudın salıp söz  

12-yimekdin toyup uyúudın yumup köz  

ve fÀrisìde şeyò kemÀl 13- tetebbÿèı eylemişdür ve bu maùlaè anuñdur ki… 14-… 15-ve 

anuñ úabri bedaòşÀndadur muóammed bedaòşi fÀøıl kimse imiş 

                                                           
13

 Müstensih burada “oàul” kelimesini unutmuştur. Cümle “anuñ oàludur” şeklindedir. 
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12B 

1-uluà big mìrzÀ zamÀnı semerúandda şuèÀrÀ anı òoş-gÿyluú ile 2-müsellem ùutarlar 

imiş ve mìrzÀnuñ daòı çoú iltifÀtı var imiş bu 3-bu maùlaèı meşóÿrdur … 4-… ùÀlib 

cÀcermì şirÀzda neşv ü 5-nemÀ bulmuşdur úabri óaøret-i òÀce óafıôuñ ayaàı ucundadur 

6- bu rubÀèìsini ùaşına yazmışlar ki faúìr işittim 7-… 8-… 9-mevlÀnÀ burunduú nedìm 

ve hezzÀl Àdem imiş ve sulùÀn bayúarÀ bin èömer 10- şeyò óidmetinde olur ımış ve 

olzamÀn şuèarÀsı anuñ dilinden úorúup anuñ cÀnibine çoú rièÀyet iderler imiş bu maùlaè 

anuñdur … 12-… 13-mevlÀnÀ cunÿnì herilidür şièri fenÀ degüldür ammÀ naômda ùabèı 

14- hezl ve hicv ùarafına mÀéildür òÀce óafıô şerbeti ile anuñ 15-beyninde nizÀè vÀúìè 

olup hicv eyledi ve òalÀyıú hicvini yÀd eylediler 

13A 

1-ve güzelce şièrleri bu cióetden berùaraf oldı ol hicvi meşhÿr 2- idi ammÀ tÀórìri 

münÀsib görülmedi ve bu maùlaè anuñdur … 3- … 4-mevlÀnÀ èÀrifì beàÀyet fÀøıl ve 

òoş-gÿy şÀèir idi zaman 5- ehli aña selmÀn-ı åÀnì diridiler hem şièr münÀsebetinden hem 

6- gözleri øaèfından idi ki selmÀn dirler idi selmÀnuñ gözi 7- aàrıdıúda söyledigi 

úaãidesi ki maùlaèı budur … 8- … 9-mevlÀnÀ daòı gözi aàrıdıúda cevÀb söyleyüp bu 

beyti güzel 10- vaúìè olmuşdur … 11-… ve gÿy u çevgÀn münÀôarasında 12- meånevìsi 

olup rengìn söylemişdür at taèrìfinde bu iki beyit 13-andandur … 14-… 15-àazel dìvÀnı 

daòı vardur ve bu maùlaè anuñdur… 

13B 

1-úabri heri 2-şehrindedür mevlÀnÀ süleymÀnì bÀbür mìrzÀ òidmetinde ve bir bedióeyi 

revÀn 3-söyler idi ammÀ óaøret-i òÀce óafıôuñ bu maùlaèı cevÀbında ki 4-... 5-… anuñ 

bu maùlaèı fenÀ vÀúìè olmamışdur… 6- … ãoñraki beyti budur … 7-… 8-meşhÿrdur ki 

bu ebyÀt mevlÀnÀ óakìm-i ùabìbüñ òatunı miórinüñdür 9-bu faúìr ilden işitdim ki 

süleymÀnìnüñdür mevlÀnÀ úadìmì naúúÀrecilik 10- ile meşóÿrdur ammÀ ùabèı 

naôımlarda mülÀyim idi 11- bu maùlaèı anuñdur … 12- … ãoñraki beyti güzelce vÀúìè 
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olmuşdur 13- … 14- … mevlÀnÀ mesìhì  òÿsenc vilÀyetindendür pÀkize 15- rÿzgÀr ve 

müselmanveş idi dirler mekke ziyÀreti devletiyle müşerref 

14A 

1-oldı ùabèı şuò idi güzel eşèÀrı var bu maùlaè anuñdur 2-… 3-dirler ki úaèbe seferinde 

mevlÀnÀ bÀdiyede muàaylÀn aàacı 4- gölgesinde ayaàından diken iòrÀcına meşàÿl iken 

úÀfile 5- şuò ùabèlarından biri bu beyti söylemişdür 6-… 7- mevlÀnÀ óÀcì-i ebÿ-l óasan 

türkdür ammÀ ùÀlib-i èilmlige meşàÿl 8- olup birer parça madde óÀãıl eylemişdür çün 

ùabèı òoş idi 9- şièr söylemege meşàÿl oldı türkçe bu maùlaè anuñdur  

10- kiliptür ol gül ve bir hafta turup baradur  

bu ot könglüge 11-tüşüp canÿnı köydürüp baradur  

muèammÀ fenninde daòı güzel idi 12- bÀyezid ismine bu muèammÀ anuñdur ki … 13-…  

mevlÀnÀ úuùbì 14-sulùÀn mesèÿd mìrzÀ mülÀzimi ve òoş ùabè Àdem idi türkì ve fÀrisì 15- 

şièrde metìn idi türkçe bu maùlaèı meşóÿrdur 

14B 

1- àonca-ger nisbet úılur özìge dildÀr aàzını  

ey ãabÀ yili tolÀ úÀn eyle zinóÀr aàzını  

2- mevlÀnÀ naèìmi mevlÀnÀ úutbiye úarÀbeti vardur fenÀ ùabèı 3-yoàıdı türkì naôımlarda 

ùabèı mülÀyim idi sulùÀn-ı ãÀóibúırÀn 4-ÀsitÀnesinde olur idi çünki úabiliyeti var idi ve 

ãıdú 5- u iòlÀã ile úulluú eyledi çoú iltifÀt bulup èÀúıbet 6-ãadÀret-i èÀlì manãıbıyla ser-

efrÀz oldı bu maùlaè anuñdur  

7- tÀ èademdin boldı peydÀ munça kim óüsn ü cemÀl  

sin perì-veş 8- dik yaratmaydur beşerdin õü’l-celÀl  

ol óaøretüñ 9-úazÀúlıàında èÀlemden göçdi mevlÀnÀ õeyn kìsedÿzlüú 10-ãanèatına 

mensub ve zamÀnınuñ şuò ùabèlarından biri anı ùutarlar idi bu maúùaè anuñdur … 12- … 
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mevlÀnÀ muóammed cÀmì 13- óaøret-i mevlevi maòdÿmì nÿreniñ inìsì ve ôÀhir 

èulÿmunı tekmìl 14- úılmış ve aòlÀú ve ãıfatı dervişÀne ve sülÿkde revişì 15- bì-òÿşÀne 

ve edvÀr ve mÿsíúì èilminde mÀhir ve sÀéir faøÀéilde 

15A 

1-kÀmil idi ol aàÀàanilige14 lÀyıú ve ùaríúler ùaríúıyla 2- muvÀfıú bu rubÀèì anuñdur … 

3-… 4-… úabri ol óaøretüñ menzillerinde 5- úuùbu’s sÀlikìn mevlÀnÀ saèdeddìn-i 

úÀşàÀri úuddise sırruhunuñ 6- ãuffasında ayaàı ucunda vÀúìèdür mìr şÀhì sebzvÀrlı 7-aãıl 

ser-ÀbdÀllardan olup baysunúur mìrzÀ mülÀzemetinde 8-olur idi ismi mìr Àú melekdür 

fÀrià dost 9-ve òoş-baş kimse idi anuñ şièrini çÀşnì ve selÀset 10-ve yek-destlik ve 

leùÀfetde taèrìf úılmaú óÀcet degül 11-àazel az söylemişdür ammÀ cümle òalÀyıú 

èindinde pesendìde ve 12-müstaósendür egerçi faúìr anı görmedim lÀkin beynimizde 

ièlÀm 13-ve mürÀsele vÀúìè oldı mülk pÀdişÀhı pederimi óükümet 14-resmi ile sebzvÀra 

göndermiş idi mìr şÀhìyi esterÀbÀd 15-óÀkimì isteyüp cürcÀn memÀlikine götürmiş idi 

esterÀbÀdda fevt 

15B 

1-ve naèşın sebzvÀra getürdiler ÀbÀ ve ecdÀdı daòmesinde òalÀyıúı 2-bir ùarafa çıúarup 

anı aòir bir cÀnibe defn eylediler esterÀbÀdda 3-söyledigi nÀ-tamÀm iki maùlaèuñ 

itmÀmını òÀce evóÀda 4- vaãiyet itmekle ki biri budur … 5-… biri daòı budur … 6-… 7-

… òÀce bÀúísìn itmÀm ve dìvÀnına yazdı ve şeóir 8-şuèarÀsına mersiye teklìf olunmaàla 

söydiler ve bu beyit 9-ol meråiye ebyÀtındandur … 10-… İKİNCİ MECLİS 11-ol 

cemÀèat èazìzleri õikrindedür ki faúìr anlardan 12-baèøınuñ mülÀõemetine küçüklükde 

yetişdim ve baèøınuñ 13-ãoóbetiyle müşerref oldum ve óÀlÀ sene sitte ve tisèìn ve 

semÀnemie 14-tÀriòinde ki bu muòtaãarnı yazdım anlar bu fenÀ dÀmgÀhından 15-beúa 

ÀrÀmgÀhına gitmişlerdür raóimehumullah ol cümleden 

 

                                                           
14

 Müstensih “aàaya inilige” kelimelerini anlamamış ve “aàÀàanilige” şeklinde yanlış aktarmıştır. 
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16A 

1-mevlÀnÀ şerÀfeddin èalìdür mevlÀnÀnuñ ãÀhib kemÀllıàı 2-èÀlem ehli èindinde 

müsellemdür şÀhruò sulùan bozàunluàunda 3-faúìriñ pederi cemÀèat-i keåìr ile rüzgÀr 

óavÀdiåi fitnesinden 4-úaçup èırÀúa varduúda ki yezd mevlÀnÀnuñ mevlÿdüdür 5-yarı 

gice yetişüp úondılar ittifÀú ol mÀóal anlaruñ òanúÀhı 6-eşiginde vÀúìè olup ãabÀó 

olduúda eùfÀlüñ deébì olan 7-oyun oynamaú içün ol cemÀèatüñ eùfÀli òÀnúÀha 8-girdiler 

faúìr daòı anlar ile bile idim taòminen altı yaşımda idim 9-mevlÀnÀ bir raòrede ol 

cemÀèatüñ keyfiyetine vÀúıf olmaú içün 10-oturur imiş eùfÀlden birini istediler faúìr 

anlar ùarafından 11-varmaàa muvaffaú oldum her ne ki ãordılar ise verdigim cevÀba 12-

tebessüm idüp taósìn eylediler daòı sordular ki mektebe varır 13-mısuñ varurum didim 

dirler ki bu eùfÀlden biz istedigimiz 14- de sen gelüp bizim ile ÀşinÀ olduñ senüñçün 

fÀtióa oku 15- malu diyü kendü fÀtióalarıyla müşerref úıldılar ve hem ol zamÀn faúìrüñ 

16B 

1-pederleri ve ol cemÀèatüñ uluları gelüp mevlÀnÀnuñ òidmetinde 2-envaèi 

niyÀzmendlik úıldıúdan ãoñrÀ faúìrüñ aña şuèÿr óÀãıl 3-oldu ki naãıl Àdem imiş 

taãnìfÀtında meşóÿr olanlar úaãìde-i 4-bürde şerói ve esmÀullah şerói ve ôafernÀme 

tÀriòìdür ve muèammÀ 5- fennini anlar tedvìn eylediler ki óulel ve menÀôir ve münteòÀb 

anlaruñ taãnìfidür 6- mevlÀnÀ himmet ve beõl bÀbında taèrìfden müstaànì idiler 

teberrüken 7- bir maùlaèları yazıldı… 8- … ve mevlÀnÀnuñ úabri 9- pürzede hem ol 

òanúahdadur yüzÀru ve yüteberrüke òÀce efdal15 müstevfì 10- anuñ laúabına kedÿd daòı 

dirler èaãrınuñ yegÀnesi idi 11- çoúça èulÿm-u fünÿnı bilür idi betaòãıã èulÿm-u 

èarabiyyeyi 12- ammÀ felekiyyatda şöóreti var idi bu faúìr ol büzürgvÀruñ 13- ãoòbeti 

àÀyetine yetişdim çoú iltifÀtları var idi şièr 14- de daòı dìvÀn tertìb eylemişdür güzel 

úaãÀyidi daòı vardur 15- ve bu maùlaè anuñdur … 

 

 

                                                           
15

 Çağatay nüshasında bu isim “evóad”dir. 
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17A 

1- … bu şièiri sulùÀn-ı 2- ãÀóibúıran ismine müzeyyel eylemişdür… 3-… 4- ve òÀce 

sebzvÀrda sÀkin idi ve anda èÀlemden göçdi 5- ve úabri kendü olduàı meskendedür 

èabdu’lvahhÀb dÀnişmend ve 6- õüfünÿn kimse ve meşóed şeórinde úaêı ve inşÀ 7- 

fenninde bì-naôìr idi èimÀd úuràÀnı kitÀbesinde… 8-… adını 9- yazmışdur ve meşhedüñ 

şuèarÀ ve ôurefÀsı úÀêıya şÀkird 10- idiler ol ôurefÀdan biri maúlÿb-ı müstevi ãanèatında 

merÀd-i 11- dÀrem elfÀôını bulup úÀêıya èarø ider az teéemmül 12- ile berÀber barup 

elfÀôı ile cevab virmişdür ki bu işi 13- taèrìfden ùaşradur ve yusuf ismine bu muèammÀ 

anuñdur 14-… 15- úabri meşhedde vÀúìèdür faølullah semerúand ekÀbirinden 

17B 

1- faḳìh ebūlleyå evlādındandur fıḳhda aña ebū ḥanifē-i åanì  2-derler ve ʿarabiyyetde  

ibni ḥacib vezninde ṭutarlar idi ki seyyid 3- şerifüñ  şakirdidür seyyid kendü ḫaùlarıyla 

èulÿm  dersi oúutmaġa 4- icazetnāme yazmış idi faḳìr iki yıl añdan ders oḳudum 5- 

olḳadar iltifātı var idi ki ferzend diridi semerḳanduñ 6- aèlem-i ʿulemāsından iken şiʿr 

ve muèammÀya daḫı māèil idi bu maṭla anuñdur 7-… 8-ve bu muèammÀ daḫı  ḫākim 

ismine anuñdur … 9-… ḫÀce semerḳandda tañrı raḥmetine 10- girdi ve kendü 

ḫanḳahında ceddinüñ künbedinde medfundur èali şāşi 11- dānişmend kimse ve ḫoş 

ùabʿlıḳda cümle ḫalÀyıḳ anı müsellem  ṭutarlar idi 12- muèammÀda semerḳand ehli anı 

mevlānÀ şerefeddìn yezdì muḳabelesinde 13- ẕikr iderler idi faḳìr semerḳanda 

varduġumda ayaġı şikest olup 14- ṣahibfirÀş idi ʿıyādetine varup yanında oturup bu 

muèammÀ ki 15- andan èulā ḥÀãıl olur yazup aña ṭutdum ki  

18A 

1-… 2- yanından çıḳtıġımda faḳìrüñ eḫvāline suéal  idüp maʿlūmları 3- olduḳdan ṣoñra 

bu muʿammÀ ki faḳìrüñ ismi andan óÀãıl olur 4- söyleyüp ve yazup bir şakird-ile 

meskenime göndermiş idi muʿammā budur 5-… 6- ve mevlānā ol żaʿfla èālemden göçdi 

ve ḳabri semerḳanddadur 7- mevlānā muḥammad tebādegāni şeyḫ zeyneddin 

ḫulefāsından 8- ve kendü zamanınuñ muḳtedāsı ve ãaóib-i òÀnúÀh ve 9- úalın müridleri 
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ve cümlenüñ rucuʿı mevlānÀ ṭarafına çoú idi ve ḳaãide-i 10- bürdeyi taòmis eylemişdir 

ve óaøret-i muḳarreb-i bārì ḫÀce ʿabdullah 11- enãāriniñ menāzilü’s-sÀyirine şeró 

yazmışdur 12- fażl-u kemāli şerḥden ḫariçdür her úaçan semāèa girse idi 13- uãÿl-u 

ḳaʿidesiyle herekÀt-ı muvafıḳ oldıġundan òalÀyıḳa 14- olḳadar eåer iderdi ki çoú bekÀ 

iderler idi ve bu maṭlaʿ anuñdur  15- … 

18B 

1-heri şeórinde èālemden göçdi ve úabri ḫıyÀbÀndadur ve añda 2- ḫānḳāh yapmışlardur 

ve oġlı mevlānÀ ḥamideddin vesÀéir 3- ãÿfiye ol ḫānḳāhda sülūk ve ʿibādete 

meşàÿldürler 4- şeyḫ ãadr16 revvāsì ol daḫı şeyḫ zeyneddin ḫulafāsındandur 5- şeyḫ 

raʿnāyì idi şekli dilpesend ve maèārif söylemesi 6- bì-mānend şerif ṣoóbetine yetişdim 

bedaòşān şÀhı ki aña mürìd 7- olmuşdı füṣuṣ dersi söyler idi göñlümi çoú ãayd 8- eyledi 

zamÀn pÀdişahı şeyḫ mülāzemetine yetişürken sāéir 9- ḫalúa niçe olur-ıdı bunca 

kÀrḫane-i seyḫlik ile nażma daòı 10- iştiàÀl gösterir idi ve bu maṭlaʿ şeyḫüñdür 11-… 

12- heride ʿālemden göçdi nāʿaşını şaàÀna götürdiler anda 13- medfÿndur mìr haydar 

mecẕub dervāze-i ḫoş tāşı mìr 14- fahr yÀbi başında mezÀrı mābetinde sākin idi 

gençliginde ôahir 15- ʿulumın tekmìl edüp olvaḳitde aña ceẕbe gelüp èaḳlı 

19A17 

 1-zāéil oldu gÀhi kendü ḥaline gelse ʿulemā ile ʿulūm baḥsi ol ḳadar 2- iderdi ki cümle 

müsellem ṭutarlar idi söyleyüp dururken bu arada 3- sözi perişān olur idi ve ḫayÀl-i 

cünūn vaḳtinde ḫātemü’s-salùana 4- lıàa rāsiḫ olup ḫalḳı kendüye èasker olmaġa daʿvet 

ve ḫuruc ide 5- cek ùavır söyler idi naômında ġarìb ebyāt vākìʿ olur idi 6- bu maṭlaʿ 

anuñdur … 7-… mevlānÀ muḫammed èarab ol daḫı dānişmend ādem idi 8- dimÀàı òabù 

olup emìr ḫaydaruñ ḫayÀli vardıġı ùarafa 9- varup dāʾim salṭanat sözini ẕikr iderdi ol 

dereceye vardı ki 10- ḫānesinde esliḥa-i ḫurūc peyda oldı mütteóim eylediler çünkü 

ʿaziz ve mÿsim 11- ādem idi pÀdişÀh-ı zamÀn aña şeóirden iòrÀç óükmi buyurdı 12- 

                                                           
16

 Bu isim Çağatay nüshasında “sadru’ddin” şeklinde geçmektedir. 
17

 19A diğer sayfalardan farklı olarak 14 satırdan oluşmaktadır. 
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sìstÀna girüp sözi yine bu cióetle olup kendünüñ pÀdişahlıġı 13- ḳāèidesinde şehnāme 

söylemiş idi bu beyt ol ebyātındandur ki 14- …  

19B 

1-mìr müflisi meşóed sādātındandur ùabʿı güzel idi ki aña cezbe gelüp 2- eline ve 

barmaúlarına ḥalúalar úoyup daéim kendü kendüne söylenir idi ʿaḳlı 3- geldikde güzel 

ebyÀt söyler idi ammÀ cunÿnı vaútinde bu beyti çoúça oúurdı  4-… 5- ve bu taòalluãı 

òalú beyninde meşóurdur ki… 6- èÀbdul – ḳahhÀr dānişmend kimse ve herì 7- nüñ 

müteèayyin ḫoş ùabʿlarından idi mevlānānuñ ḫayÀlì kimyāgerlige 8- düşüp çokça şey 

żayiʿ edüp hiç şey ḥÀãıl idemedi ateş ile 9- çoḳ ãavaşdıġından ḳulaġına madde inüp 

ṣaġır oldı ammÀ 10- güzel ebyÀtı vardur ve mìr òüsrev ve cevabında bu maṭlaʿ anuñdur 

11-… 12- ḳabri imam ḳahzededür mìr ʿabdu’r – rezzāḳ mevlānÀ ʿabdülḳahharuñ inisi 

13- ḫoş muḥavere ādem idi żāhir ʿulūmın tekmìl eylemiş ve fażliyātı 14- daòı güzel idi 

be-taòãıã tarìò ʿilmi ki anda taṣnìfātı var ve meşóurdur 15- her kimse bu fende anuñ 

maóāretin bilmek istese kendü tariḫinden  

20A 

 1-bile bilir bu maṭlaʿ anuñdur … 2- ḳabri aàası yanında 3- imÀm faòr’dadur mìr 

yādigar big seyfi taḫalluṣ ider ḫorasanuñ aãil 4- ve müteʿayyin ve mirzādelerinden olup 

ammā mülāzemet ṭaríḳın terk 5- ile kÿşe-gìr ve fāni-veş ve bì-tekellüf kimse idi cüzvì 

müştegilātı 6- ḥaṣılıyla ḳanaʿat ve bu ṭaʾife dāʾim anuñ dirgüsinde ve hìç bir şey 7-

bunlardan diríġ itmez idi güzel maṭlaʿları var ol cümleden bu maṭlaʿ anuñdur 8- … 9-bu 

maṭlaʿ daḫı anuñdur … 10- ḳabri Àbā ve ecdādı mezaristanında 11- serpüldedür 

mevlānā ùuṭi aãlı turşiz vilāyetindendür bābür  mìrzā 12- mülāzemetinde terbiye bulup 

güzel şekilli ve ṭabiʿatlü yigit idi 13- ḳaṣidede mevlānÀ kātibìye tetebbuè iderdi ve anuñ  

mevʿıôa ḳaṣide 14- sine ki  maṭlaʿı budur … 15- güzel cevabı vardur ki maṭlaʿı budur 
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20B 

1-… 2- àazeli daòı güzel idi bu maùlaʿ anuñdur … 3- … ol yigitlikde fevt oldu 4-  

ḳabiliyyeti  var idi ki ḳalsa güzel naôımları ḳalur idi fevtinüñ tariḫi 5-bālāda özi ẕikrinde 

geçdi ki faúìr ḫorÿs lafôını peydÀ eylemiş idim 6- ḳabri ḫıyÀbÀndadur veysi kātip 

kÀtìblik ile meşóur ammÀ şiʿr daḫı 7- söylerdi faḳìr belki çoúça yÀranlar teʿaccüb iderler 

idi ki Àyā ol 8- bu  nevè sÀdelik ile niçün naôm söyler ammÀ ġazelleri fenÀ degül 9- 

divanı daḫı var bu maṭlaʿ anuñdur … 10-… sefer iòtiyār eyledi ve ol seferde 11- aòret 

seferi eline düşdi mevlāna sāàari sÀàar vilÀyetindendür 12- herÀt şuaʿrası silkinde ve 

maèÀşı ziyÀdece ve temevvüli var ammÀ imsÀki 13- ġalib idi ḫaøret-i maḥdūmì nÿren 

mekke seferine èazìmet eyledikde veysì 14- ve sÀġari berÀber mülāzemet ile èazìmeti 

iôóar eylediler lākin veysì eşegi yoú 15-  baóÀnesiyle ve sÀġari yine bir baóÀne ile ol 

seferden ḳaldılar ve emìr süóeylì     

21A 

1-bu ḳıùʿayı anlar içün söyledi ve şöóret ṭutdı 2-… 3-… ve mevlāna 4- sāġari egerçe bed 

şiʿr idi ammÀ bu maṭlaʿ güzel düşmüşdür 5-… 6- herìde fevt olup ḳabri ḫıyÀbÀn 

nevÀóisindedür mevlānÀ fasih rumi 7- dānişmend kimse idi cÿkì mìrza hizmetinde olup 

anuñ baà-ı úaãrlarınuñ 8- kitābeleri mevlānÀnuñ eşʿarıdur ḫÀcenüñ maãnuʿ 9- ḳaãidesine 

tetebbuʿ eylemişdür ve kendü ḥÀlinde fenÀ söylememişdür ḫaøret-i 10-şeyḫüñ maḫzen-

ül esrÀrına cevÀb söylemişdür bu beyt razı nióÀn asrarı bābında anuñdur 11-… 12- 

mevlānÀnuñ ḳabri heridedür şeyḫ kemal türbeti  13-çoú daḳiḳ ùabiatlu ādem idi ḫÀce 

ḫafıô gazellerinden 14-çoúça muḫammes etmişdür ḫorÀsÀnuñ müteʿayyin rengin  

ôurafāsındandur 15-faḳìr anı görmege  çoú arzum var idi aşinālıḳ  bu nevʿ vākìʿ oldu ki   

21B  

1-sulùan ebÿ saìd mìrza zamÀnında meşóedde ġarib ve ḫasta olup 2- yıḳılmış idim 

ḳurbÀn vaḳfesi oldu èālemüñ aúãa iblādından 3- imÀm ravżasını ṭavafa yüz úoydılar 

resmdür ki misāfirler müteʿayyin bıúÀèı 4- gezmege varırlar ol bıúÀèada ki faḳìr olur 

idim dìvārında muḥarrer ebyÀtı 5- oḳuyup bir beyti üzerine baḥse düşdüler bir uluca 
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kimse ki ol 6-cemāʿat aña tÀbiè idiler ol cemaèÀti ilzÀm eyledi faḳìr żaèf ḥalimde 7- ol 

cemāʿat cānibine söz söyledim aña didiler ki bu ḫasta yigit bir söz söyler 8- ol uluca 

kimse hōd şeyḥ kemal imiş ki ziyÀrete gelmiş başım ucuna gelüp 9-  baḫåi araya bıraḳtı 

faḳìrüñ cevÀbında kendü sözünden rucuʿ ve taḫsinler 10- idüp ḥÀlimi tefeḥḥuø ḳıldıysa 

ol daḫı faḳìri meger işitmiş imiş 11- ve görmege hevesi var imiş ḫoş vaḳit olup 

dilcūyluúlar idüp 12-  yanımda oturdu ve söz eånasında bu muʿammāsı ki ḳuṭb ḥāãıl 

olur oúudı  13-… 14- bunun üstüne sözler istedi menziline girüp tuḥfe ve teberrükler 

gönderdi 15- olḳadar ki dāéim gelür idi şeyḫle aşinālıḳ taḳribi bu nevʿ vāḳìʿoldu 

22A   

1-şeyḫ mekkeden geldikden soñra türbetde fevt oldu ve ḳabri añdadur 2- derviş manṣur  

sebzvārlı dervìş ve perhizkār ve murtaø ve ekåer 3- evḳat ṣaʾim-üéd-dehr kimse idi ʿaruø 

ve ãanāyide mevlānā 4- yaḥya sibek şakirdidür iki ʿaruø taṣnif eyledi ve maãnuʿ 5-  

ḳaãide söylemişdür  ki maṭlaʿı budur … 6-… terciʿ ṣanatı pākize vāḳìʿolup 7- taṣavvuf  

ilminde ʿaúlı ḳāṣırdur ve taṣavvufda bu rubāʿi dervişüñdür 8-… 9-… 10- faḳìr ʿaruøu 

derviş indinde oḳudum derviş úırḳ ile elli yaş 11- beyninde ʿālemden göçdi ve ḳabri 

ḫÀceʾi ṭāúdadur  óafız èali cāmì 12-   kendü zamÀnınuñ ṣahib-kemÀli idi betaòṣiṣ 

taṣavvuf ʿilminde ve ḫaøreti 13-  maḥdÿmi nÿren nefaḫāt’ül-ünsde anuñ şeyḫ 

ferideddin-i aṭṭar 14- úuddise sırruhunuñ bu ḳaṣidesine ki … 15- şerḫ yazdıgın ẕikr 

eylemişdür  

22B 

1- ve ḳırāat ʿilminde cemiʿ ḳurrā anuñ  şakirdligi ile mübahat  iderler 2- faḳìr daḫı nice 

ders oḳumuşum ḳabri şeyḫ baóÀüddin èömer òaôiresindedür  3- mevlÀnÀ muóammed 

muʿāmmāyì  aña herì ahÀlisi pir-i muʿammā der idi ôarif 4- kimse idi emìr ḫüsrevüñ 

eşʿar ve risÀle vesÀéir taṣnifātını  5-andan ziyÀde kimse cemʿ eylememişdür ol vaḳt 

muʿammā fenninde ôürafānuñ 6- üstÀdı idi yusuf ismine bu muʿammā anuñdur … 7- … 

ḳabri herìdedür 8-seyyid kemal kec – kÿlì belòde sākin idi çoḳ seyÀhat itmiş 9- kimse 

olup varmadıġı yer az olmuşdur anuñ aḥvÀli çoú teʿaccüb 10-maḥallidür olḳadar idi ki 
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anuñ beş yüz biñ beyti var ve bir ḳaṣide 11- söylemişdür ki andan evvel iki biñ maṣnÿʿ 

beyt istiḫrac olunabilir 12- ammÀ faḳìr ol ḳadar gördüm ki ḫÀce ebū naṣr karsÀ ḳuddise 

sırruhu fevt olduḳda 13- meråiye söylemiş idi ki nice beytinüñ her mısraʿı ḫÀce fevtine 

tÀriḫ idi 14- ve nice beyti müteferriḳ tāriḫ idi ve nice beyti her beyt üç dört tÀriḫ idi 15- 

bu işler beşer şerḥinden ṭaşra olduġıçün aña èuùÀridì tesḫìr eylemişdür dirler idi  

23A 

 1-yaşı ùokṣandan mütecāviz idi bu maṭlaʿ anuñdur … 2-… 3-ḳabri belòde mìr surḫ 

mezÀrı nevāóisindedür òÀce müeyyed-i meóne 4- óażret-i şeyḫ ebÿ saèìd ebulḫayr 

ḳuddise sırruhunuñ nebirelerindendür 5- yıllar mezar başında şeyḫ idi ôahir ʿulÿmın 

tekmìl idüp vaʿô 6- ve mecālis germ ve pürşüd ve semaʿı daḫı müéeååer ve nezd-i 

selātinde muḫterem 7- idi bu maṭlaʿ anuñdur … 8- mezÀrı büzürgvār ceddi 9- 

künbetinde òāce müeyyed dìvāne bu daḫı óażret-i şeyḫ evlādındandur  10- ʿāşufte 

dimāġ olup ammÀ naômı selis vāḳìʿolur idi salṭanat 11- daʿvāsı olmaàla ol ḫuṣuṣ üzerine 

anı żayiʿ eylediler bu maṭlaʿ 12-ḥażret-i ḫÀce ḥāfıż cevÀbında anuñdur …  13- … güyÀ 

anı telef eylediklerinde 14- ḳalıbını bulamadılar ki bir yerde defin ideler mìr èimād-ı 

meşóedì 15- mÿsevì taḫalluṣ iderler dānişmend ve ḫoş muḥavere ve ḫoş ḫulú ve ḫoş  

23B 

 1-ṭabʿ yigit idi meşhed şuʿarāsı anuñ ḫizmetine cemʿ olurlar ve her ne 2- dirse iṭāʿat 

iderler idi  muʿammā fenninde daḫı maóÀreti var idi şeyḫ  kemālin 3- cevābında bu beyt 

anuñdur … 4-… şāh-ı bedaḫşān laʿlì  5- taḫalluã ider ḫoş ṭabʿ ve  müselmān-veş ādem 

idi anlaruñ ḫānvādesi 6-ḳadìm ḫānvāde olup nice biñ yıl ki bedaḫşÀn mülkünüñ salṭanatı 

7- anlaruñ ḫānvādesinden ġayriye inṭiḳal eylememişdür sulṭan ebÿ 8- saʿid mìrzā anları 

istìãal ile mülklerin aldı bu maṭlaʿ  9-şāhuñdur … 10-… şāh meẕkur pādişah elinden 

şeóid 11-oldu ve dirler ki mezarı şeyḫ zeynüddindedür ibni laʿli 12- şÀh laʿlinüñ oġludur  

ḫoş-bāş ve ḫoş-ṭabʿ pādişāhzāde 13- idi añdan çoúça ṣāḥib vucūdluk ve ḫoşluk naḳl 

iderler bu maṭlaʿ 14- anuñdur dirler… 15-… mevlānā Àbdüṣṣamed 
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24A 

1-bedaḫşāndandur sulṭÀn ebu saʿid mìrzā ve zamanında herìye geldi 2- pādişÀh aña 

kendü tÀriḫin buyurdı meånevi-gÿy idi bir beytinde 3- tecnis ḫayÀl idüp ḳafiyeyi ġalaṭ 

itmiş idi faḳìr anı vāḳıf  4- eyledigimde fìlḥÀl mütenebbih olup iôóar-ı minnetdārlıḳ 

eyledi bu huṣuṣ 5-faḳìr beyninde aşinālıġa sebeb oldu dügün tāèrifinde gūyendeler 6- 

ẕikrinde anuñ meånevisindendür ki … 7-… dirler ki ḳabri kühìstāndadur 8- mevlānā 

yūsuf şāh kātib taḥalluã ider fenni kitābetde müteʿayyin ādem ve 9- kendüyi herì şeóri 

ôurafāsı zümresinde dāḫil ṭutar faḳìr ve 10- ḫoş kimse idi bu maṭlaʿ anuñdur … 11-… 

herì şeórinde ʿālemden 12- göçdü mezÀrı andadur òāce ebu isḥak ḫÀce müéeyyed-i 

mehnenüñ 13- oġludur ṭālib-i ʿilm ve ḫoş-ṭabʿ yigit ammā bedḫuy ve mütekebbir idi 14- 

meónede baʿżıya söyledigi meråiyeden bu beyt anuñdur 15- … 

24B 

1-ḳabri meónede babası civÀrındadur seyyid kāôımì òoş-ṭabʿ 2- ve sebük ruḥ ve ṭabʿı 

hezle māʾil kimse idi pādişāh  óażretinden 3- ḫāce cióāna risālete gidüp añdan gelürken 

èıraḳda  ḳaldı 4- andan faḳìre bir iki raúʿası geldi ammā kendü şirāzda fevṭ olmuşdur 5- 

diyü şöhreti var sipāhilikde cesur ve şiʿri revān vāḳìʿ olur idi 6-  ḳaṣidesi baba sevdÀyì 

ùavrını oḫşar bu maṭlaʿ anuñdur 7-… 8-  bu daḫı anuñdur … 9- seyyid devletinde bunca 

nice àayri mükerrer ḫalú şuʿarÀya memduḥ olmaḳtadur 10-  mevlÀnā muḥammed 

muʿammÀyì latìf ve sünnì mezhep ādem idi çoḳ ekābir 11- òizmetine yetişüp manôurları 

oldu bābür mìrza zamān-ı devletinde 12- muʿaôôam ṣadr oldu andan ṣoñra daḫı selātin 

meclisinde maḳbul 13- ve maḫṣuṣ idi mikneti ḥalinde şirazda óaøret-i ḫāce ḥāfıô 14-  

ḳabri başında künbet yapdı bābür mìrzāyı daʿvet ve żiyÀfet eyledi 15- şirÀzın şuḫ 

ṭabʿlarından biri mìrzānuñ gözü ùoúunur divārda  

25A 

1- bu beyti yazmış idi … 2- … mìrzā oúudu bu bÀbda 3- hezller oldu faḳìr bu naḳli 

kendüden işitdim faḳìr ile ülfeti 4-ve çoḳ óürmeti var idi āḫir ḥayÀtında küçik mìrzā ile 

ḥac devletiyle 5-daḫı müşerref oldı ve anda ʿāleme vedā etti dervìş ismine bu muʿammā 
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anuñdur 6-… 7-  òāce óasan óıøır şah esterÀbÀdludur güzel ṭabʿlı güzel  8- muḥaverelü 

āşüfte edā ve fāni ṣıfat ve güzel şiʿr söyler idi ve 9- nesḫ ve taʿliḳ òāùùında  mevlÀnÀ 

caʿfer ùarìḳin taḳlid idüp şìrìn 10- yazar idi leylì ve mecnūn muḳābelesinde rind ü 

zeynep meånevisi söylemişdür 11- ve bu beyt anuñ tevóìdindendür … 12-babür mìrza 

meşóedde fevt olduàı yıl ol şeóirde ġarib ve ḫasta 13-  yıúılmış idi faúìr gamherlik idüp 

ãıóóat buldu bu maùlaè anuñdur 14-… 15- úabri esterābādda mescid-i cÀmiè 

rÿberÿyıdadur mevlānā óācı  

25B 

1- lāubāli ādem ve ṭabʿı hezle māéil ve hezl Àmiz ḳıṭʿaları  vardur 2- ammā bu maṭlaʿ 

güzel vāḳìʿ olmuşdur … 3-… òāce mesʿud úūmì ol 4- vilāyetüñ ulularından idi ʿıraḳdan 

ḫorÀsana gelirken faḳìr ile 5-  müṣÀhib oldum meånevisi puḫte ve ġazelleri revān idi çoḳ 

6-  rengin ebyÀt ve şiʿri vardur sulṭan-ı ṣāḥibḳıranuñ tÀriḥi 7- aña buyurulup iki biñ 

beyte yaḳın söylemişdür yusuf ü züleyḫā ve 8- şems ü ḳamer ve tiġ ü ḳalem münāzÀrası 

naôm eylemişdür bu maṭlaʿ güzel vāḳìʿdür  9-… 10-  bir defʿada bu beyti söylemişdür 

… 11-… ḫalḳ beyninde  12- divÀnı daḫı vardur herì şeórinde fevṭ oldu ve pir sìãad sāle  

13- civārında medfundur óafıż yāri ḫoş ṣoóbet ve şirìn kelām ve 14-  ḳıraéāt ilmin güzel 

bilür ve hemìşe faḳìr ile müṣāhib 15- idi mevʿiôe  ve inṣāf  bābında bu maṭlaʿ anuñdur   

26A  

1-… iḫlāãiye 2- medresesinde fevṭ oldu ve kūçe-i ãefā başında ḳonuldu mevlānā 

úanberi 3- nişāburdan ʿāmmì  ādem idi ammÀ naôm söylemekde çālak ve şiʿrinde 4- 

çaşni var idi bu ḳaãide maṭlaʿı bābür mìrzā medḥinde anuñdur ki 5-… 6- ḳabri ol 

vilāyettedür mevlānā òüsrevì daʿvālu büzürg meniş tünd hÿy 7- idi baʿøı maóalde faḳìre 

şiʿr getürülse bundan şundan kelām ṣorar idi ki 8- dāḫl eylemek yolu idi bizzÀrÿre 

cümle şièrin taḥsin itmek gerek 9-  idi ḫalḳ beyninde divānı daḫı vardur bu maṭlaʿ 

anuñdur … 10-… mevlānā zeynì dilpezir ùabʿlı kimse idi egerçi 11- ʿammì olup ammā 

şiʿri renk ve çaşniden ḫālì degül ve çoḳca ġazel 12- söyler idi aṣlı sebzvārdan ve mìr 

şāhla ṣoḥbet ṭutar idi bu maṭlaʿ anuñdur 13-… 14- esterābādda fevṭ oldu ve ḳabri 
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andadur velì úalender18 bābür mìrza 15-Àsitānında mülāzım ḫayre ve dilir biḥayā  ve 

süḫandanlar beyninde bed şiʿrlik 

26B 

 1-ile meşóur idi pìr budaġ herì şāʿirlerini şirāża götürdükde bu daḫı 2- gitmiş idi 

nādüren  bu maṭlaʿ güzel vāḳìʿdür  … 3- … şirāzda fevṭ oldu ve ḳabri anuñ heridedür 4- 

mevlānā  vālihi āşufte ādem idi bürd lafôından mükedder olmaḳla  5- bu cióetden aña 

teşviş virirler idi bābür mìrzā meşóede vardıḳda ārÀste  6- redif  ḳaṣide söylemiştir ki 

memduó sözi baġlamışdur … 7- … 8-mevlānā óarìmì semerúand vilāyetinden ṭālib-i 

ilimliġi var idi bu türkçe 9- maṭlaʿ anuñdur  

niçe yıàlay şemè dik hecringde yÀrım kiçeler  

10- Àh kim köydürdi dag-ı intiôÀrım kiçeler  

mevlānā tÀrḫāni 11- endhoddan olup sipāhilik ṣūretinde gezer idi óażret-i maòdumi  

nÿren  12- anuñ ol şiʿri cevābında  ki …  13-… bu beyt anuñ şiʿrindendür… 14-… 15-  

baʿżı maḫādim semerúandda bende düşdükde türkçe şiʿr söylemişdür maṭlaʿ budur  

27A 

1-tüşkeli bend içre boldum ol peri divānesi  

kök-serā fānusdur ol 2- şemè ü min pervānesi  

mevlānā ʿíşḳì herìlidür ḳaṣideyi puḫte söyler idi 3- sulùan ebÿ saʿid mìrzā aú – sarÀyını 

yapdıḳda èimāretinüñ kitābesi içün 4- şuʿarāya şiʿr buyurdular imāret tāèrifinde anuñ 

şiʿri güzel düşmüşdür maṭlaʿı budur 5-… 6- ʿabdulvahhÀb esferāyindendür abdal-veş 

ādem olup ammā güzel tabʿı 7- var idi sebzvārda ḳażā manãıbını aña virdiler ṣoñra 

esferāyinde 8- úÀêı olmuşdur andan maʿzul olduḳda esterābādda iḥtisÀb 9- emrin aña 

ıṣmarlamışlardur şiʿre meşʿuf idi mìr ḫüsrevin derya-yı 10- ebrārı cevābında bu maṭlaʿ 

                                                           
18

 MevlÀnÀ VÀlihì ve Velì Úalender adlı kişilerin isimleri karıştırılmış; MevlÀnÀVÀlihì s-adı altında Velì 

Úalender, Velì Úalender adı altında MevlÀnÀ VÀlihì anlatılmıştır. 



 40 

anuñdur … 11-… esterābādda fevṭ oldu 12-ḳabri andadur yusuf burhan óażret-i şeyḫül 

islāmi şeyḫ aḥmet cāmì 13-kuddise sırruhunuñ yaḳınraḳ evlādlārındandur faḳr u fenā 

ṭarìúına ve tecerrüd ve 14- inḳıùÀʿ resmine salık ve cemìʿ ehli ṭarìúuñ ṣāóib-i ṭarìḳı idi 

15- faúìr mūsikì fenninde anuñ şākirdüyüm kendü şiʿrini çoúca mūsikìye  

 27B 

1-baġlar idi isfehan ʿamelini bu beyte baġlamışdur… 2-… 3-cāmda èālemden göçdi ve 

mezarı óażreti şeyḫüñ ḥaôiresi eşiġindedür 4-mevlānā maşrıḳì meşóeddendür kāsegerlik  

ṣanʿatına mensub dervìş 5- ādem idi mìr maḥdūm ʿaleyhirraḥme ve çoḳ èazizler 

hizmetine ermişdür 6- rüzgÀr şikÀyetinde bir Àbādan şiʿri var bu beyt andandur 7-… 8-

herìde fevt oldu mevlānā hevāyi mevlānā meşriḳìnüñ inisi ve 9- naḳḳāşlıḳdan biraz 

vukÿfı var idi fi’l – cümle kitābet daḫı iderdi 10- ôurafādürlerdi ki kendü şiʿrini kendü 

yazup ve cetvel çeküp teẕhib ile muʿanven 11- idüp ḫalḳa verir idi ki bu cióetle şöóret 

ṭutmuşdur kendüye söylense 12- inkār edüp hezl ve gülmek ile geçer idi bu maṭlaʿ 

anuñdur 13-… 14-herìde fevt oldu ḳabri çil – gezìdedür úabÿlì faḳìr ādem ve şeyḫ çavuş 

15- bāzārçesinde ġazel furÿşluḳ dükkanı var idi bir ṣabah ol maḥalleden adamlar 

28A 

1-geldiler ki geçen gice mevlānā ḳabÿlì bizleri isteyüp vaãiyet eyledi ki bu gice 2- 

èÀlemden gidecegim tekfìn ve tecóiz cióetinden hìçbir şeyim yoḳdur ãabaḥ dìvānımı 3- 

filan kişiye yaʿni faḳìre götürüp niyÀzımı iãāl ve iltimas edin ki 4- beni sādÀt-i musarraḥ 

mezāristānına defn ittirsün ṣabaḥ òāber alduḳ ki 5- göçmüş vaṣiyetiyle dìvānunı saña 

getürdük didiler vaṣiyetini yerine getürüp 6- defninden ṣoñra dìvānın açduḳda bu maṭlaʿ 

geldi ki 7-… 8-  mevlānā muóammed emin belòdendür sāde kimse idi çoḳça evúat 

yazıcı ve 9- ʿameldār olur idi dilberem lafôını beytini tecnis söyleyüp ol naôımları 10- 

bābür mìrzā ḥuøuruna getürdi müstaósen düşmüşdür … 11- … mirzā ḫāṭırda 12- ṭutup 

oḳurdu mevlānā bu işden ġāyet mübāhi idi mesmuʿ oldu ki 13- esterābādda göçdi 

mevlānā saèidi meşóedlü kāsegirlik 14-  ãanèatına mensub idi bu maṭlaʿ anuñdur 15- … 

iki ḳāfiye riʿāyet ḳılmışdur  
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28B 

1-faḳìre ṣoñraki beyti maùlaèdan ḫoşça gelür ki 2-… 3-herìde fevt oldu mevlānā arġun 

ḫaymadüzlük ãanʿatına mensub 4- úadìmì ôurafādan idi ṣāéir naôımlardan muʿammā 

söylemege ziyadece māéil idi 5- maḥmud ismine bu muʿammā anuñdur …  6-  herìde 

fevt oldu mevlānā sadr-ı kātib 7- aşüfte rüzgār ādem olup ekåer evḳātı etrāk òizmetinde 

olur idi 8- levendlik müyesser olsa ne şiʿrden ḫāṭır iderdi ki ve ḫaùdan heves anı 9- 

olḳadar maġlub eylemişdi ki hìçbir işde iḫtiyārì yoġıdı bu maṭlaʿ anuñdur 10-… 11-

herìde fevt oldu mevlÀnÀ ayÀzì şekli ve etvārı ve naôım ve neåirde 12- sözi ġarib idi 

faḳìr meclisinde pül-i mālÀnda anı gördüm bir incisinde 13- bir ḳaṣidesin oḳuyordı her 

beyti bünyād iderken söz üṣlÿbundan ḳafiyesini 14- söyler idim ġāyet muteóayyir oldı 

üç yıldan ãoñra bāġ-ı sefidde 15-  yine bir meclisde bì– èaynihi böyle vāḳìʿ oldu yine 

óayretzede oldı  

 29A 

1-muḳaddemki meclisde olanlardan bu meclisde daḫı niçe kimse var idi andan 2- 

ṣordular ki hergiz böyle ādem gördün mü çünki gözünde żāʿf var idi 3- dedi ki 

görmedim meger üç yıl muḳaddem pül malānda bir yigit gördüm ol daḫı 4- bu nevʿ 

şuʿbedebāzlıḳ eyledi meclis ehli gülüşdüler anuñ kendü içün 5- söyledigini meşóur ve 

güzel söylemişdür ki … 6- medfeni maʿlum degüldür 7- mevlānā enìsì kem-biżÀʿe şāʿir 

ve anunla mütteóem idi ki sāéirüñ 8-şiʿrini kendüye baġlayup bu maṭlaʿı ben söyledim 

dir idi 9-… 10-bu maṭlaʿ her kim olursa daḫı maḥall-i muøāyaka degül mevlÀnÀ 

muḥammed Àmulì 11- żarif-veş ve nāzik şive ādem olup ḥażret-i mevlānā şerefeddin 

12- yezdì ḳuddise sırruhunuñ çoḳ òizmetin idüp manôurları idi naôımlardan 13- ṭabʿı  

muʿammāya mülāyim idi yunan19 ismine bu muʿammÀ anuñdur … 14- oġlı daḫı kendü 

yerinde şāʿirdür mevlānuñ 15- medfeni nişāburdadur derviş nāẕükì ḫorÀsÀn 

ādemìzādelerinden olup  

 

                                                           
19

 Çağatay nüshasında bu isim “noyÀn”dır. 
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 29B 

1-sipāhiligi terk ve dervişlik ve kipenek pÿşlüú şıúḳında 2-meşóedde kÿşe-i iḫtiyār 

eyledim maʿāşı  ziyādece ve muḳaddem daḫı bir miḳdār şey 3-olmaġla gedālıḳ eylemedi 

zihì devletki ol irdi  

birev kim çıḳdı ildin 4- Àgeh oldur  

gedālıàdın kim Àgehdür şeh oldur  

el – ḳıṣṣa bu anuñ maṭlaʿıdur 5-… 6-úabri meşóeddedür mevlānā kevseri buḫāradan  

ḳabÿliyyetlü ḫoş ṣoḥbet 7-ve şìrìn guy idi bir gün óücresinde şorba pişürürken 

mevāliden 8- biri gelüp ḳazġanuñ altına odun ḳor imiş mevlānā ùabḫ işine 9-ḳarışma 

ṣoñra şerik olursun demiş bu maṭlaʿ anuñdur 10-… 11-herìde fevt olup úabri óıyābān 

başındadur seyyid müslimì 12-isferāyìnlüdür abdal-veş yigit idi isḥaḳ ismine bu 

muʿammā  anuñdur  13- …  ḳabri 14- güyā  ḫıyābāndadur mevlānā yārì vezìrzāde idi 

ammā dervìş ve Àzāde 15-olup faḳìr ve nā-murādlıḳda gözine żaʿf ṭāri olup olḳadar ki 

hìç 

 30A 

 1- görmez idi belòde mutavāṭṭın olup güzel ṭabʿı var idi bu maṭlāʿ anuñdur 2-… 3- 

belòde èālemden göçdü ve ḳabri andadur aḥmed mücellid  ḫorāsān  mülkünüñ 4- şuò 

ṭabʿlarındandur ammā beġāyet ḫabìå şìve idi müteʿayyin ahāliden 5- az ḳalmış ola ki 

naôm ya muʿammā ile hezl ya hicv eylemege cürde 6- ismine bu muʿammā anuñ 

hicivlerindendür … 7- mevlÀnÀ muḥammed niʿmet Àbādì peólevān 8- muḥammad keşti 

gìr sellemehullahu òizmetinde ol bıḳʿanuñ imāmı idi çünkü 9- peólevān meclisinde 

dāéim şiʿr ve muʿammā ehli olmaġla ol daḫı muʿammāya ʿaşḳ 10- peyda eyledi ve 

peólevān baʿøı øurafāya sipāriş itmekle az fırãatda 11- güzelce ögrenüp söylemeye 

başladı ve ḳażā ile èālemden göçdü 12- faḳìr muʿammālarını cemʿ ettirdim ve kākā 

ismine bu muʿammā anuñdur … 13- … gÀzurgāh maúberesinde 14- medfÿndur 
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ʿabdülḥaú esterābadi20  ḫoş ṭabʿ yigit muḥāveresi ḫoş ṭabʿ ve aḫlāúì 15- meràÿb idi 

ḫÿcān vilāyetinüñ ḳāêısı eşek ve rüşvet virüp  

 30B 

1- ṣādr anı ḳāêı ittikden bu ḳıtʿası meşóurdur … 2-… 3- … ḳabri gūyā esterābād 

vilāyetindedür 4- mevlānā mìr úarşi semerḳanda olup bāzārda ṣaḥaf dükkānı var 5- idi 

mevlānā kendüyü ol güruhda üstad ṭutar idi şikāyet 6- bābında bu maṭlaʿ anuñdur … 7- 

… ḫÀṭÀyì taòalluã idüp 8-21semerḳanda ṣabunḫāne şerefi ve ṣābunḫāne eşiginde kūşede 

9- kendü içün ḥücre yapmış idi ʿaruż bilür idi siyerinnebiyi 10-  naôm idüp bu beyt 

andandur ki … 11- … ḳabri semerḳanddadur 12- mevlānā òāverì semerḳāndlıdur 

derzilige mensub ve bediói 13- revān söyler ṭabʿı şuḫ idi ol terciʿ ki bendi budur 14- … 

15- bu maṭlaʿ daòı anuñdur ki …            

31A 

1- … ḳabri maʿlūm degül 2-mevlānā óalvāyì bu daḫı semerḳandlıdur şuküfte ṭabʿ ādem 

idi 3- şebÀb eyyāmında fevt oldu èömri kütehlıàından sözi ve şöóreti 4- azdur bu maṭlaʿ 

anuñdur ki … ḳabri kendü mülkündedür mevlānā riyāzi  6- bu daḫı semerḳandlıdur 

bedḫulḳ  kimse idi baʿøı ġazelleri güzel  7- düşmüşdür bu maṭlaʿ anuñdur … 8- iki 

maṭlaʿ beyninde rabṭ cióetinden 9- bir gine gerek faḳìr aña dedim ki bu nevʿ güzelce 

olur idi ki 10- … 11- inṣāf yüzünden müsellem ṭutmaḳ gerek idi ammā cedel itmekle 

12- faḳìr sākit oldum kendü yārÀnları çekişdiler semerḳandda fevt oldu 13- mevlānā 

ãafāyì endicānlıdur sāde yigit ve sāde yüzlülere 14- meşʿuf idi ṭabʿında gÀh gÀh rengin 

şeyler ôuóÿr iderdi ki 15- kendü  ol cümleden bu beytdür ki …  

 31B 

1-… 2-semerḳandda fevt oldu mevlānā yūsuf bedìʿì taḫalluã idüp mevlānā 3- ṣefāyıla 

olur idi faḳìr taḫãil içün semerḳanda vardıġımda 4- endicāndan geldi ve anda faḳìr ile 

olur idi ãıàar-ı sin cióetiyle 5- şiʿrde ḫÀmlıḳ olsa ıãlaḥ iderdi gittikçe büzürg 6- meniş ve 

                                                           
20

 Bu kişi Çağatay nüshasında “Seyyid èAbdu’l-Óaú” adı altında anlatılmıştır. 
21

 Burada MevlÀnÀ Cevherì anlatılmaktadır. Ama ismi yazılmamıştır. 
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mutaãevver yigit oldı ḫorÀsāna gelüp çoḳ ṣalāhiyyet kesb 7- eyledi faḳìrden başḳa kimse 

anuñ şiʿrine söz söyleyemez 8- idi èacebì cióetinden şuḫlar yūsuf ṣefāyi demeleriyle 

teġayyürden 9- bì-óÀl olur idi güzel ṣoḫbeti olup ve ʿaruż bilür idi bu maṭlaʿ anuñdur 

10- … 11- mìr  atÀu’s ãafÀ ḳaṣidesi ebyātında bu beyt güzel vāḳìʿ olmuşdur 12- … 13-

muʿammā risālesi yazup anda çoḳ iş eylemişdür ve manṣÿr ismine bu muʿammā 

anuñdur 14-… 15-seraḫsda fevt oldı mezārı şeyḫ loḳmān ḫānúāhındadur òāki 

 32A 

1- kÿsÿdandur ḫāce-i kusu-i ḳuddise sırruhu ḫizmetinde olup şiʿr söylemişdür 2- bu 

maṭlaʿ anuñdur … 3-mevlānā lüṭfì  kendü zamānınuñ melìkül kelāmı ve 4- fārisì  ve 

türkìde naôìri yoḳ ve türkde şöóreti çoḳ idi ve türkçe dìvānı 5- meşóūr ve muteèazzirü’l 

cevāb maṭlaʿları vardur ol cümleden biri budur ki  

6-nāziklük içre biliçe yoú tÀr-i gìsÿyı  

öz ḥaddini bilip bilidin olturur ḳoyı  

7-yine biri budur ki  

ãayd itti dilberim meni āşufte şaçdın  

saldı kemend 8- boynuma iki ḳulaçdın  

ve mevlānānuñ żafernāme tercümesinde on biñ 9- beytden ziyādece meånevìsi var 

beyaż olmadıgıçün şöóret ṭutmadı lākin 10- fāriside ḳaṣide guy üṣtadlardan çoġınuñ 

müşekkel şiʿrlerine cevāb 11- söyleyüp ve güzel söylemişdür ṭoksÀn ṭoḳuz yaşadı ve 

ʿāḫir ʿömründe 12- redif-i aftÀb şiʿri söyledi ki zamÀn şuʿarāsı cümle tetebbuʿ eylediler 

13- hìç kimse maṭlaʿını aña göre söyleyemedi maṭlaʿı budur ki 14 - … 15- ve göçdigi 

vaḳitde bu àazel maṭlaʿını ki tamÀm olmamış idi  

32B 

1-vaṣiyet eyledi ki óażret-i maḫdūmì nūren tamÀm idüp divānına yazdılar ol maṭlaʿı 

budur 2-… 3-mevlānā yigitlikde ʿulūm-u ôāhiriyi tekmilden ṣoñra mevlānā şióabüddin 
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4- òıyÀbÀnì aleyhirraóme hużurunda sulük eylemişdür èaziz ve müteberrik 5- ādem idi 

bu faḳìr çoḳ fātiḥālar oḳudum derviş ādem idi ola ki 6- müstecÀb olmuş ola mevlānānıñ 

ḳabri şehr nevāóisinde kenarda kendü 7- meskeni idi andadur mevlānā yāḳınì tünd 

meşrebce kimse türkì ve fāriṣì 8- şiʿr söyler idi türkçesinde bu maṭlaʿı çoḳ mübāhat ile 

oúurdu  

9- āh kim cānıma yettim yÀri nÀdÀn ilgidin  

dād-ı feryat cefācı  āfeti cān ilgidin  

10- ammā fārisìsinden bu maṭlaʿ fenÀ vāḳìʿ olmamışdur… 11- … āḫir deminde 12- bì – 

edebāne sözlerden tövbe edüp ehli ṣalaḥ ùarıúıyla geçdi ümiddür ki 13- maʿuf olmuş ola 

ḳabri dere-i dü-birÀderÀndadur mevlānā atāyi 14- belòde ismaèil ata ferzendlerindendür 

dervìş-veş ve ḫoş ḫulú ve münbasiṭ 15- türkì gūy ādem idi kendü zamānında şiʿri etrāk 

beyninde şöhret ṭutar bu maṭlaʿ anuñdur 

33A 

1-ol ṣānem kim su úıraàında perì dik olṭurur  

àayet nÀzükligidin 2- su bile yunsa bolur  

ḳāfiyesinde ʿayıb var ammā mevlānā çoḳ türkāne 3- söyleyüp ḳāfiye iótiyāùına 

muúayyed degül idi ḳabri belò nevāòisindedür mevlānā mūkimi 4- herìlidür dervìş 

meşreb ṣufiyye ısṭılaóÀtına vāḳıf ve bu ṭāéife ısùılāóına 5- muvāfıú türkì-gÿy idi türkçe 

tercìèì söylemişdür ki hayliçÀşnisi var ve anuñ 6- bendi  bu beytdür ki  

sinsin  aãl-ı vücūd-ı her mevcÿd  

sindin özge vücudúa nì vücūd  

7- mevlānā kemāli belḫlidür kuh-u ṣafda olup türki guy ve naôım ol nevāhìde 8- ḫalāyıḳ 

beyninde ḥāli az şöóret degül idi bu maṭlaʿ anuñdur  
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irniñ úulıdur ney şekker ey 9- cān bili baàlıḳ  

gül daġı yüzüñ bendesidür tonı yamaġlıḳ  

úabri kūh-ı sāftadur 10-mevlānā laṭifi anuñ nereden idügi maʿlÿm olmadı ammā olḳadar 

didiler ki 11- ṭabʿı  ḫayli şūò imiş küçük yaşında fevt olmuşdur sözi az ḳalmışdur bu 12- 

maṭlaʿ anuñdur  

gāh aḳar ki tamar lebiñ şekeri  

bizge digmez mü hìç aúar tamarı  

13- egerçi türkānedür ammā ḳaéilinüñ şuḫ ṭabʿlıġı maʿlum olur ḳabri maʿlum degül 

nerededür 14-mevlānā sekkākì māverāü’n-neórdendür semerḳand ehli aña çoḳ 

muètekıd ve begāyet 15-taʿrifin iderler ammā faḳìr semerḳandda vardıġında min 

muʿarreflerden her nice tefaòòuż  

 33B 

1- eyledim ki anuñ netÀyic-i ùabʿından bir şey añlayım taʿrif ettikleri úadar şey 2- ôāhir 

olmadı àayrilerüñ sözleri bu idi ki mevlānānuñ cümle şiʿrleri 3- serìúÀ olup kendü 

ismine eylemiş ol maḥālde bu nevʿ rābıùasız mukabereler 4- baʿøen vuúuʿ bulur baʿøısı 

bu maṭlaʿ taʿrif eyledi  

ni nāz bu ni şivedür ey 5- cādÿ gözlüg şuḫ-i şeng  

kebk-i derì ṭāvusda yoḳ elbette bu reftār-u reng  

6-ḳabri daḫı olùarafdadur mìrzā óācı semerḳandlu ve ol mülkün ādemizāde 7-

lerindendür egerçi baʿżı maḥalde ġarìb şeyler ṭabʿından vārid olurdu ammā 8- bu 

beytinde ḫayli çāşni ve renk var ki  

oòşattı úametüñàa ãanavberni bāġbān  

9-bìçāre bilmes irmiş elifdin tayaànı  
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bu ṣÿret meåeli güzel baġladıġıçün 10- ümìddür ki tañrı aña raḥmet eylemiş ola ḳabri 

kendü mülkündedür nur saʿid big 11- òarezmlüdür ṭabʿınuñ neḳadar ḳuvvet ve leṭāfeti 

var idigüni şiʿrinden 12- oḳuyanlar bile bilür bu maṭlaʿ anuñdur ki … 13-… ḳabri 

mervde ḫāce yūsuf hemādāni ḳuddise sırruhu 14- civārındadur peólevān óüseyin divāne 

taòallus idüp nā-murādlıġı daḫı var idi 15- ve luṭf-ı ṭabʿıdan ḫālì degül idi bu maṭlaʿ 

anuñdur … 

34A 

1-… úara bāġda maḳtul oldu mevlānā ãāniʿ 2- bÀóerzdendür ekåer meånevi söyledi 

óażret-i maòdūmì nÿren tarifinde bir meånevisinde 3- bu nevʿ iki beyt demişdür … 4 - 

… vezir idi 5- ôulm ve bednefslik cióetinden pādişāh siyāsetine giriftār olup maḳtul oldı 

6- óāce müseyyeb andan èacebce ādem idi ol daḫı vezāret bì-òïdlıàından 7- 

müslümānlara ʿaceb ôulmler itmege bel baġlamış idi ki úaøa divānından bì-vāsıùa 8- 

siyāsete müstevcib olup ḫalḳ anuñ şerrinden ḫalāṣ oldılar ḳabri herìde 9- kendü 

ḫānesindedür bu maṭlaʿ anuñdur ki … 10-bilāl nedìm-şìve ve şirìn gÿy 11- ādem idi bu 

türkì maṭlaʿ anuñdur  

cān u könlümni cefā otı bile köydürdiñiz  

12-eyle kim kül boldum ve mindin köngül tindürdiñiz  

herìde fevt olup ḳabri 13- ḫāce-i ṭāḳ mezāristandadur mìr saʿid ḫalḳ beyninde kābìlì 

laḳābıyla meşóurdur bu tuyuk 14- anuñdur  

ey muòibler yitseñiz ger yaza-siz  

gül ayaúıda òumÀrı yaza-siz  

15-ger  min ölsem türbetimning taşıàa  

küşte-i bir şuò irür dip yaza-siz 
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34B 

1-sulùan ebū saʿid elinde serahsda şeóid oldu ḳabri şeóirdedür 2- muóammed ʿalì àaribì 

tahalluã iderdi hem faḳìre úarābeti var idi mìr saʿid 3-  kabìlinüñ inisidür ḫoş muóÀvere 

ve ḫoş ve ḫulú ḫoş ṭabʿ ve derdmend 4-yigit idi çoḳça sazları güzel çalar ve usÿli ve 

musikiden 5- ḫaberdār ve òuùÿùı güzel yazar idi egerçi bu faḳìrin úavm ve òayli sulùan-ı 

6- saóibúıranuñ úadìm ḳulları ve mevrÿå bendeleridürler ammā bu õikr olunan 7- 

ãalāóiyyetler cióetiyle ol óaøretüñ iltifāt ve ʿinÀyeti aña saéirlerden 8- ziyādece idi bu 

türkçe maṭlaʿ anuñdur  

derd-i óālimden eger ġafil eger agÀh iseñ  

9-hìç àam yoḳ ger maña sin dilber-ü dil-òah iseñ  

bu fārisì maṭlaʿ daòı anuñdur 10- … 11- sulùan-ı ãaóibúıran hizmetinde ġurbet iḫtiyār 

idüp semerḳanda 12- ḳaldukda aàasınıng ḳatili anı şeóādet mertebesine yetişdürdi ḳabri 

13-  maʿlum degül dervìş big mìrza ʿalì timur oġludur nesebi ehli ʿaleme 14- ôahirdür  

ḥaseb ve neseb cānibinden şerìf ve ṭabʿı daḫı ġāyet güzel idi 15- bu maṭlaʿ anuñdur 

35A 

1- … ebnāyı cinsinden anuñ gibi ādem 2- yoġıdı yüz óayf aña ki taşkent yürüyüşünde  

żayiʿ olanlar 3- arasında telef oldı çün fenÀ seyine ġarú oldı ḳabri muèayyen 4- degül 

mìrza big insāniyet ve ḫoş aòlaúda ḫorÀsān ve semerúand 5- mülkünde yegāne ve ṭabʿ 

ve feóim ve atma ṭutmada bu iki mülk yigitleri 6- beyninde serāmed-i zamāne zihnì 

daḳiú ve maèāni nu kudunda gÀnì ve ṭabʿı 7- bu nevʿ taʿriflerinden müstaġni idi bu 

maṭlaʿ anuñdur ki  

8- közüng ni belā ḳara boluptur  

kim cānàa úara belā  boluptur  

9-õü’lḳāfiyeteyn ve ḳāfiyeleri ṭarz-ı ʿaks ki cevāb söylemek bu faḳìr 10- nezdinde 

muḥālātdandur egerçi andan bu nevʿ ebyāt çoḳ ôuóur ederdi 11- ammā hergiz ihtimām 
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idüp bir maḥalle yazmaz idi bu maṭlaʿı faḳìr tükedüp 12- anuñ yādigārı olmaḳ içün 

divānda yazdum ḥayf yüz óayf ve diríà 13- yüz biñ diríġ ki óayat çeşmesinden sirāb 

olmadı ve èömr naḫli meyvesinden 14- yemedi mezārı semerḳand maófūôāsında aḥmed 

óācı big sellemehullahu medrese 15-sinde müteayyin medfenlerdendür  mekānı  ravøā-i 

cinÀn  ve ruḥuna firdevsi ÀèlÀ 

35B 

1-mekÀn olsun seyyid óasan-ı erdeşìr bu faúìre ata mesÀbesinde olúadar ki 2- mìrzÀ big 

ferzend mesÀbesinde idi bu faúìr türk ve sart arasında andan 3- tamamca Àdem 

görmedüm gençlikde ôÀhir ulÿmını kesb eyledi ammÀ faúr cÀnibi 4- àÀlib ve taãavvufda 

daòı ùabèı güzel idi selÀùìn terbiyeti óuøÿrunda kendüyi 5- uzaàa ùutdı likin sulùÀn-ı 

ãÀóibúıran òulú ve lüùuf-ı müfriù ile iş 6- içine geçürdi ve ulu terbiyetler eyledi çün 

meyli bi-ùabè faúr ùarafına àÀlib idi 7- èÀúibet ol cÀnibi iòtiyÀr idüp óaøret-i mevlÀnÀ 

muóammed tebÀdegÀni 8- úuddise sırruhu óizmetinde ki mürşid-i zamÀn idi õikr-i 

mürÿr etmişdür sülÿk 9- iòtiyar idüp erbaèìnler çıúarup çoú maúÀãıd-ı maènevi óÀãıl 

eyledi 10- öyle iken gÀhì naôm söyler idi rindligi vaútinde óücresi rind ve òarÀbÀtìlerüñ 

11- mecmaèı idi bu işi andan òoşça kimse eylemedi ol vaúitde bu úıùèÀyı söylemiş idi 

12-… 13-… 14- ammÀ taúva ve zühd vaútinde bu türkçe beyit anuñdur  

ilaóì nÿr-u èirfÀndın 15- köngülge bir ãafÀ virgil  

ki èisyÀn ôulmeti içre òarÀb aóvÀl vü óayrÀndur. 

36A 

1-mübÀrek merúÀdı meyÀn-ı du-cÿyda gÀzurgÀh yolunda kendü babası òaôìresi 2- içinde 

künbeddedür ÜÇÜNCÜ MECLİS anlaruñ õikründedür ki óÀlÀ zamÀn 3- ãaóÀyifinde 

meèÀnì ebkÀrı anlaruñ daúìú ùabèları óullebÀflıàından 4- naôım libÀsı giymekdedür ve 

naôım libÀsı anlaruñ  èamiú zihinleri mÿy 5- şiúÀflıàından ãanèat  ve selÀset  naúş-u 

nigÀrı bolmaúdadur ki 6- baèøınuñ mülÀzemet-i şerìfiyle müşerref ve serbülend ve 

baèøınuñ muãÀóabetinden 7- òoşnÿt ve beóremend olmuşdur ol cümleden dilÀrÀyì ki 
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rÀy-ı èÀlem arasıyla 8- bu zamÀn mubÀhì ve ehl-i zamÀna şeref nÀ-mütenÀhì 

müyesserdür ve deryÀyì ki 9- ùabèı güóer zÀyla bu devrÀn óabìbi gevherden ve devrÀn 

ehli koyni ve etegi 10- cevÀhirden memlÿ olmaúdadur óaøret-i maódÿmì şeyòül islÀmì 

mevlÀnÀ 11- abdurraóman cÀmìdür ki tÀ cióÀn mevcÿddur anlaruñ nuãret-i 12- 

òÀtırlaruñ netÀyic-i cióÀn ehlinden kem olmasun ve tÀ-sipiór müteóarrikdür anlaruñ 13- 

açıú göñülleri fevÀyìdi devrÀn-ı òalÀyıúından eksilmesün çün bu muòtaãarda 14- 

mezkür cemÀèatüñ reès-ü reìsi ol õÀt-ı nefìsi bu risÀlede mesùÿr 15- gürÿhuñ muúteda ve 

pìşvÀsı ol gevher-i yektÀdur miyÀruñ isimleri bu 

36B 

1-evrÀúdan åebt ve taórir olunmasa dilpezìr olmamaàıla cürret olundu çün 2- anlaruñ 

letÀéif naômı andan ziyÀdedür ki óÀcet olur diyü baèøısını yazmaú 3- yÀòud òalúa 

maèlÿm olsun diyü birazını åebt etmek ki zirÀ kütüblerinüñ 4- ismi yazılsa bu evrÀúdan 

aşar ve muãannefÀt dürrleri õikr olunsa 5- gerdÿn baórì andan ùaşar lÀcerem çün bu 

maèÀnì bilinür duèÀ ile òatm úılınur  

6- yÀ rab bu maèÀnì dürrinüñ ummÀnı  

bu dÀniş ve faøl gevherìnüñ úÀnı  

7- kim eylediñ anı èÀlem ehl-i cÀnı  

èÀlem ilige bu cÀnını tÿt erzÀnı 

8- òÀce maómÿd tabìyÀrı ki bir úarn evvel óaøretüñ maóãÿãı 9- idi naôımlardan bir beyt 

bilmez bilse hem naôm degül neårlerinden bir nükte feóm itmez 10- hem maúãÿda 

muvÀfıú dimez bÀrekaéllah kemÀl-i úÀbiliyyet bu úadarca olur 11-emìr şeyòim süóeyli 

òorÀsÀn mülkinüñ müteèayyinlerindendür küçük yaşında 12- ùabè ÀåÀrı ve õihn 

nümÿdÀrı andan çoú ôÀhir ve óamide aòlÀú 13- ve pesendìde maèÀş eùvÀrından bÀhir idi 

sulùÀn ebÿ saèid mìrzÀ 14- òizmetinde düşüp maóãuã oldı ve eşèÀrı òalú beyninde şöóret 

ùutdı 15- ve óÀlÀ yirmi yıldan ziyadecedür ki sulùan-ı ãÀóibúıran mülÀzemetinde refiè 



 51 

37A 

1-menÀãıb ve aèlì merÀtible müşerrefdür olúadar ki mülk-ü mÀl ve belki salùanÀtuñ 2- 

cümle maãlaóat ve aóvÀline müşÀrun ileyh ve muètemedün èaleyh ve imÀret mesnedinde 

3- mütemekkindür ki hìç nÀ-mülÀyim emre mensÿb ve nÀ-şÀyeste èaybıla maùèÿn ve 4- 

maèyÿb degüldür ve bu devletde intiôÀm-ı óÀl buldı ve naômı aóvÀli daòı 5- evc ùutdı ve 

bu èıydiyye úaãìdesinüñ maùlaèı güzel olmuşdur 6- … 7- ve bu àazel maùlaèı daòı 

anuñdur-… 8- … ve leylì vü mecnÿn meånevìsinde leylìnüñ 9- òastalıgı tÀèrifinde bu 

beyit daòı anuñdur… 10- … egerçi türkçe şièire az meşàul idi 11- ammÀ bu maùlaè 

anuñdur  

õühd ili tesbìó dip óayrÀn úalur evbÀş ara  

12- rişte-i cismimni körse úaùre úaùre yaş ara  

evvelden Àóiredek faúìr ile 13- iltifÀt ve ittióÀdı çoú olduàundan bundan ziyÀde 14- 

taèrìf eylemek kendümi taèrìf eylemek gibi olmaúdan iótirÀz iòtiãÀr olundı èÀúibeti òayr 

olsun 15- mevlÀnÀ seyfì buòÀralıdur  ve ekåer mütedÀvilÀtı gördü ve taóãìl eånÀsında  

37B 

1-naôma çoú meşàul idi olúadar ki şièri şöóret ùutdı meåel ùarìúın 2- beàÀyet güzel 

söyler bu maùlaè anuñdur-… 3- … ve ãanèat ve óırfet ehliçün daòı 4- çoú leùÀéif naôm 

eylemişdür ve ol ùarìkda muòterièdür ve bu beyit ol cümledendür ki 5- … 6- ve 

muèammÀ risÀlesi daòı yazmışdur ki úabul ismine bu muèammÀ anuñdur 7- … 8- 

mevlÀnÀ huşyÀrlıàda Àdemì-veş óayÀ ve edeblü yigitdür ammÀ seròoş olduúda 9- özge 

mÀhiyyet belki rüsvÀl olur bu eånÀda tevbeye muvaffaú oldu 10- ümìddür ki istiúÀmete 

daòı muvaffaú ola mevlÀnÀ Àãafì babası 11- pÀdişÀh-ı zamÀnuñ vezÀret dìvÀnında müóür 

baãmışdur kendünüñ ùabèı 12- taèrif edecek úadar var ve óÀfıôası daòı àÀyet güzeldür 

13- ammÀ ne ùabèını ve ne óÀfıôasını işe úullanur yetìm veş raènÀ ãıfatlıú 14- ve 

òïdrÀylıú ile evúatın øÀyiè eder bu nevè àarìb ãıfatı çoúdur ki 15- söylense söz uzanur 

muùlaúÀ pendpezìr degül bu cióedden àayet perìşandur 
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38A 

1-ve güzel ebyÀtı var ammÀ bu maùlaèı meşóurdur… 2-… bu türkçe maùlaèı daòı 

anuñdur  

3- bu belÀlar közdin ol ÀrÀm cÀndın körmedüm  

iki gözümdin yamÀnlıà 4- kördüm andın körmedüm  

beómen ismine bu muèammÀsı güzel vÀúìè olmuşdur 5-…6- inşÀaéllÀh düz yola gire 

mevlÀnÀ bennÀyì evsaùuén-nÀsdan 7- ve mevlidi herì şeóridür beàÀyet úÀbiliyeti var 

evvel taóãìle meşàul oldu 8- anda çoú rüşdi var idi ãoñra terk idüp òaùùa èaşú peydÀ 

eyledi 9- az fırãatda ÀbÀdÀn yazdı mÿsıúì fennine meyl gösterdi anı daòı 10- ögrenüp 

òayli işler taãnif eyledi edvÀrda risÀle daòı yazdı 11- ammÀ muèaccib ve 

mutaãavverliginde òalúın göñlüne maúbÿl olmadı bu ãıfatı 12- selb içün faúìr ùarìúda 

iòtiyÀr idüp riyÀøetler çekdi çünki pìri 13- olmayup kendü başuna olduàuçün hìç fÀyda 

bulmadı òalúın ùaèn 14- u teşniènden herìde ùurmayup èıraúa gitdi anda daòı evvelki gibi 

ÀvÀzeler 15- yaydı ammÀ çün yigitdür ve çoú àurbet ve şikestelik çekdi ümìddür ki 

38B 

1-nefsine daòı şikest gelmiş ola her taúdìr ile bu maùlaè anuñdur 2-… 3-… mevlÀnÀ  

kÀmì evbedendür küçük yaşında mevlÀnÀ muóammed bedaòşì 4- anı terbiye edüp taóãìli 

ol maóÀle vardı ki mevlÀnÀ anuñ dersinüñ 5- èuódesinden gelemedi ulu danişmendlere 

terbiyetini rucuè eyledi saèÀdetmend 6- yigit olmaàıla taóãilde saèyler eyledi óÀlÀ güzel 

ùÀlib-i ilmdür vÀúıèÀ 7- edeblü ve tevÀøuè ve insÀniyetlü Àdem olmuşdur ve mevlÀnÀya 

fiél-óaúìúa 8- ferzend oldur şièr ve muèammÀyı güzel söyler bu maùlaè anuñdur 9- … 

10- bu muèammÀ daòı nuèmÀn ismine anuñdur ki … 11- ümìd oldur ki encÀm-ı 

müteèayyinlerden ola 12- mevlÀnÀ èÀlim danişmend Àdemdür ders ve ifÀdeye meşàul 

şièire daòı 13- mülÀèmeyet ùabèı var bir cemaèat-ı òalúıla dìvÀn başıya úaøiyye èarø 14- 

ve müddeèÀsına muvÀfaú èarza-dÀştì daòı yazdı óÀcegìnüñ 15- meyli òÀùırı anuñ 

mevõìleri ùarafına idi anuñ kÀèıdın oúumayup òuãemÀsı 
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39A 

1-ùarafın ùutdı mevlÀnÀ bu beyti söyledi … 2- …  ve bu beyit şöóret ùutdı bu maùlaè daòı 

anuñdur 3- … 4- óasan şÀh òorÀsÀnuñ úÀdìmi şuè arÀsındandur devir-i şÀhruò mìrza 5- 

zamÀnından bu feròunde devrÀnadek çoúça selÀtin ve eúÀbìr ve müteèeyyinlere 6- medó 

ve meråiyesi var bu maùlaè anuñdur …7- … mevlÀnÀ [nedìm22-şìve] ve hezzÀl Àdem 

olmaàıla 8- hezzl amìz şièiri ve úıtèÀları çoúdur ve meşóÿru ol cümleden 9- muùaóóar 

èÿdì içün ki óımÀrı cesÀmetlü olduàından òalú rüşvet 10- virüp kendü eşeklerine toòm 

içün aşururlar imiş ol bÀbda bu úıùèÀyı söylemişdür ki 11- … 12- … 13- bu mıãraè 

taømìni daòı úalemzenler bÀbında anuñdur…14-…mevlÀnÀ şÀmì dÀmeàÀndandur çoú 

15- taóãìl edüp mütedÀvilÀtı mükerrer geçürdi ammÀ mollalıú ismine girmedi 

39B 

1-andan ãoñra ùıbba meşàul olup çoúca muèteber kütüb gördi anda daòı eùibbÀ 2- silkine 

úoşulmadı şièiri güzel söyler idi ammÀ şièir yazmaàa eli 3- dürüst degüldi her taúdirce 

bu maùlaè güzel vaúìè olmuşdur 4-… 5- mevlÀnÀ èabduéllÀh23 egerçi ôÀhir yüzünden 

óaøret-i maòdÿmì nÿranne úarÀbet 6- ùutar ammÀ maènì yüzünden beàÀyet ıraúdur 

naômlardan meånevìye çoúca 7- iltifÀt gösterir çün melikül kelÀm firdevs-i ùÿsì ve 

karvetü’l-muóakkıkìn 8- şeyò niôÀm-ı gencevì ve sulùÀnü’ş-şuèarÀ emìr òüsrev dehlevì 

úuddisallahu 9- esrÀrahüm meånevìleri ki şeónÀme ile òamseteyn olmuşdur pesend 

eylemez belki 10- envÀèı ihÀnet eder baóå óaøret-i maòdÿmì nÿrenüñ meånevìlerine 

varır ki 11- adem-i iltifÀtdur biz faúìrler ki kibrümüzü bu cemaèatüñ rızeçìn 12- òonı ve 

òÿşeçìn óırmenì ùutarız belki ol úÀbiliyyetimiz daòı yoúdur 13- öyle èaôìmüşşÀn 

kimselerin şièirini istióúÀúla taèrif ederiz 14- her nice ise daòı teberrük óaysiyyetinden 

naôm eyledigi ôafernÀme meånevìsinden iki 15- üç beyit yazıldı ki … 

 

                                                           
22

 Müstensih, MevlÀnÀ Óasan Şah’ın anlatılmaya devam edildiği bu bölümü yanlış anlamış ve 

MevlÀnÀ’nın “nedìm-şìve” bir kişi olduğunun söylendiği bu bölümde “MevlÀnÀ Nedìm” adı altında başka 

bir şahsın anlatıldığını düşünmüştür. 
23

 Bu kişi Çağatay ve Anadolu nüshalarında farklı anlatılmıştır. 
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40A 

1-… 2- … 3-… dervìş meşhedi sefih ve bedzebÀn Àdemdür 4- baèøı èazìzleri dirler ki 

fenÀ hicv eylemişdür andan èaceb görünür ùabèı fenÀlıú 5- ùarafına ise evvelce yine ol 

cÀnibe eyü gider bu faúìr andan cünÿn ve Àşufte 6- likler gördüm ammÀ hicivlerini ôÀhir 

eylemedi sÀéir naôımlarda bir nevèi ùabèı var 7- bu maùlaè anuñdur… 8- mevlÀnÀ 

òurremì  herìnüñ Àdemì zÀdelerinden olup kendüde Àdemlikden 9- eåer belki úoúu 

yoúdur bed mizÀçlıúları cióetden òorÀsÀnda ùuramayup 10- èıraúa gitdi andan mekke ve 

medìneye ve beytü’l-maúdis ve ekåer enbiyÀ ve meşÀyiò 11- mezÀrÀtın piyÀde varup 

ziyÀret eyledi belki iki úat bu riyÀøÀt 12- ve meşaúúatle devlet müyesser olurdu ammÀ 

kendü õÀtı bì-devletliginden 13- bu seferlerden geldikden soñra gittiginden ziyÀdece bì-

òaber ve bed fièil geldi 14- anuñ meddaólıàında dil èÀciz ve èaúl úÀãırdur bÀ-vücÿd 

bunca turfa 15- şièr söylerken kimseyi begenmez idi bu maùlaè anuñdur  

40B 

1-… 2-seyyid muóammed úurÀøe şirÀzludur taóãìl ãÿretinde àurbet iòtiyÀr edüp 3- 

òorÀsÀna geldi beàÀyet meróum ve vÀciburrièÀye ve nÀ-murÀd göründü ki 4- óakìrü’l 

cüååe ve ãÀàirü’s sin idi muóafaôa-i aóvÀli olunup sebaú cióetinden daòı 5-baèøı 

èazìzlere sipÀriş olundu evvelki maúdur şefúat ve mürüvvet idi 6- cümle merèi olup tÀki 

biraz fırãat geçdi andan àarìb işler ôuóÿra 7- başladı bir müddet aàmÀø olunup èÀúıbet iş 

bunlardan daòı geçüp aña 8- vardı ki òorÀsÀn mülkünde ùuramayup semerúanda gitdi 

olúadar maèlum 9- ol ki semerúand cimrileriyle daòı zed-ü òurd edüp àÀlib olmasa 

maàlub 10- daòı degül anuñ işleri andan meşóÿrca ki şeróe óÀcet ola bu maùlaè ol 

bedbaòtındur 11-… 12- seyyìd úuùb semerúandludur cümle òÿbluúlardan seyyid 

úurÀøenüñ 13- èadìli olabilür belki ziyÀdece herìde idi andan fesÀdı vücÿda 14- geldi ki 

úatl óükmi olup çoú zaòmet çekdi tÀ bende úarar ùutdı 15- bendden úaçup óÀlÀ 

semerúandda işidilür ki mecÀlisde mìr úurÀøe ile 
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41A 

1-meclis ara ve aña muèterìø munèarıã ve ehil-i meclisden eõÀ görmekde 2- küçük şerìk 

imiş naômlardan ol nÀkisüñ meyli ekåer muèammÀya vÀúìè 3- oldıàuçün bu yazıldı ki 

ferìd ismine anuñdur… 4- … cümle ãalÀóiyyeti işbu muèammÀsından iósÀs 5- 

olunabilür mevlÀnÀ muúbilì turşìzden nedìm-şive ve óakìm-veş Àdem 6- olup 

mecÀlisden işÀreti ve neôÀyir çoú götürür ve dervişlik ãÿretinde 7- idi bu maùlaè 

anuñdur… 8- … bir müddetdür ki ayaàına maraøùÀrı 9- olup leng olmuşdur bu cióetden 

az söyler şevúi çiçektüdendür 10- kendü maúbul ùabèı mülÀyim yigitdür ammÀ dimaàına 

muùÀlaèa cióetinden òiffet 11- Àrıø olup manièi muùÀlaèa olmuşdur türkì ve fÀrisìde ùabèı 

güzel 12- taãarruf ider bu maùlaè anuñdur  

barıp ÀvÀre könglüm zülfüng içre mübtelÀ úaldı  

13- taraóóum úıl ki mindin bardı vü imdi sanga úaldı  

mevlÀnÀ òalef24 14- tebrìzlidür göñle yaúın şìrìn edÀlu maúbul Àdem ve óaúirül 

cüååesiçün 15- aãóÀba mÿcib-i basù daòı olur şeóre taóãil içün geldi taóãil eånÀsında  

41B 

1-şière daòı iştiúÀl gösterüp güzel şièirler daòı söyledi bu maùlaè anuñdur 2-… 3- òÀlef 

ismine bu muèammÀ anuñdur  

ay derd-geşler bÀdedin òÀlì bolupdur yüzingiz  

4- tÀ tutúalı òum-òÀnedin bir kÿşe biz bir kÿşe siz  

mevlÀnÀ òalef tebrìzlüdür 5- en-nacaú şeyòzÀdelerinden òalú ve òulú ve netÀyic-i ùabèda 

ehl-i ùabèa meràÿb 6- yigitdür herì şeórine gelüp çoú èilim taóãil eyledi óÀlÀ sulùan zÀde-

i 7- zamÀn óaøretinde mülÀzım ve müãÀóibdür ùabèı àayet güzel ve bu rubÀèì èabdì 

ismine anuñdur 8-… 9-… 10- mevlÀnÀ maóvì  òorÀsÀnuñ Àdem-i zÀdelerindendür güzel 

ùabèı var baèøı maóalde 11- taóãìle daòı meşàul olur yine yigitlik hevÀ ü hevesi anı 

                                                           
24

 Bu kişi Çağatay nüshasında “MevlÀnÀ ØiyÀ” adı altında anlatılmıştır. 
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perişan ve musahibler 12- perişanlıgı anı bì-serv samÀn ider ùabèında òayli çÀşni var bu 

maùlaè anuñdur 13-… 14- nergisì herìlidür mezúür taòalluã ile naôım söylerdi anı Àhìye 

tebdìl 15- eyledi sebebi ãorulduúda abÀdanca cevÀb söylemedi úanda ki cüzvì renk 

42A 

1-ya maènì görse taãarruf etmege èÀdet ide gelmişdür inşÀéllÀh öyle ki 2- taóalluãa 

taàyir virdi bu èÀdetine daòı tayàir vire bu maùlaè anuñdur 3-… 4- mevlÀnÀ sÀlimì èıraú 

mülkünüñ Àdem-i zÀdelerinden òorÀsÀnda faøliyÀtdan 5- çoú şey kesb eyledi evvel 

taóãìle meşàul olup andan ãoñra şièr ve muèammÀ 6- ve òaùùa gÿşiş eyledi yine 

sÀzlardan èud ve ùanbur daòı ögrendi 7- ve musikìde daòı işler baàladı hem nefsinde 

selÀmet ve hem ùabèında 8- istiúÀmet var bu maùlaè anuñdur … 9- … mevlÀnÀ cennetì  

òorÀsÀn mülkündendür 10- ùabèı fena degül ammÀ èaúlì ve ùÀlièi daòı yoúdur bir müddet 

pÀdişÀh mülÀzimi idi 11- felÀket aña müstevlì oldı faúìr anı gözetdim felek ile münÀzaèa 

idene 12- felek àÀlib imiş hìç bir yere yetişdiremedim óÀlÀ daòı ol nevè üzre 13- 

sergerdÀn gezer tañrı aña raóm ide bu maùlaè anuñdur … 14-…15- mevlÀnÀ enverì belò 

ùarafındandur [aşÿfte]25 mizÀçraú yigitdür gÀhì sevdÀsı olúadar 

42B 

1-àalib olur ki mizÀcı ãıóóat úÀnÿnundan münóÀrif olur yine çoú zaòmet çeküp 2- 

muèÀlece-pezìr olur bu maùlaè anuñdur … 3-… úÀbilì  türşìzlidür evvel 4- sipÀhìlik 

ãÿretinde gezüp òalúı hiciv iderdi gÿyÀ şimdi andan müteúÀèid 5- olmuşdur bu maùlaè 

anuñdur… 6-…ittifÀú bu şièiriyle kendüyi 7- hiciv eylemişdür ki hiç leõõeti yoú ve 

úafiyesi maèyÿbdur sırrì mevlÀnÀ 8- èalì åióÀbuñ oàludur ki bÀlÀda meõkÿrdur abdalveş 

yigit olup óÀlÀ 9- mervde bir lengeri var geçer gider òalúa òiõmet ider bu maùlaè 

anuñdur ki 10-… 11- mir óÀc seyyìd kimsedür ùÀlib-i èilmlik daòı ider güzel ùabèı var 

hemÀn iltizÀm 12- ider ki çoúça úaãìdesi menúabet olsun aóyÀnÀ biraz àazel daòı söyler 

                                                           
25

 Çağatay nüshasında yer alan bu kelime Anadolu nüshasında unutulmuştur. Kelime eksik olduğunda 
cümle anlamsızlaştığı için buraya tarafımızdan eklenmiştir. 
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13- bu maùlaè anuñdur ki …14- … mÀnì26 meşóedlüdür ãÀóib-i cemÀl ve ôarìf ü raènÀ 

15- yigitdür bu óÀlle ki babası bì-naôìr kÀsegerdür çìni yapar ve ol úadar 

43A 

1-naúşeder ki çìn ve òıùÀda idemezler bu iki ãanèatdan èÀr idüp 2- birini úolı birini 

çeóresi úadar görmez çün óüsnü var her ne iderse 3- aña alıveririr óüsnü òaùùı ve óüsnü 

kelÀmı daóı var bu maùlaè anuñdur 4-… 5- sÀyilì cüveynüñ òurÀşÀsındandur dervişveş 

6- ve kem ãuòan kimsedür baèøı eåÀr-ı fenÀ düşmez bu maùlaè anuñdur 7-… 8- vedÀèì 

belò nevÀóisindendür kipenek pÿşlik kisvetinde gezer èÀmmìdür ammÀ 9- lÀùìf ùabèı var 

bu maùlaè anuñdur ki … 10- … beúÀyì  kemÀngerlikle 11- meşóÿrdur kendüye 

muèammÀcılıú ile şöóret virdi ammÀ faúìr andan hìç 12- bir muèammÀ ki işe yarar 

işitmedüm soñra şièir söylemege başladı àarìb óayaller 13- ider ammÀ terkìbine rìş 

baàlar dirler ki tir-endÀzlıúda ãÀóib-i vuúÿfdur biz 14- bilemezüz bu maùlaè anuñdur … 

15- müşrifì herìlidür nev-pesendelikden biraz şey vuúÿfı var gÿyÀ 

43B 

1-úuşòÀne müşrifi idi ki taòalluãı odur gÀhì ol işini terk ider yine gÀhì 2- peşìmÀn olur 

bu maùlaè anuñdur … 3-…. mevlÀnÀ aãìlì meşóedlidür 4- ol şeóirde óÀlÀ müteèayyin òoş 

ùabèı odur nesò-i taèliú òaùùda daòı fenÀ yazmaz 5- bu maùlaè anuñdur … 6- … kevåerì 

herìlüdür küçükden beri ùabèından naôm 7- söylemege úÀbiliyeti var ammÀ meşàul 

olmas òÀce Àãafinüñ muãÀóibliài 8- devletindedür bu maùlaè anuñdur ki … 9- … 

mevlÀnÀ hilÀlì  türk ehlindendür 10- óÀfıôası güzel ve ùabèı daòı óÀfıôası úadar var ders 

oúumak teklifindedür 11- ümìd ki tevfiú bula bu maùlaè anuñdur … 12- … cÀnì27  

úunduzdandur òorÀsÀna 13- geldikde taóãil itmegi ôÀhir eyledi çün dimÀàında biraz 

perìşÀnlıú ve ùavrında 14- levendlik var ol müddeèÀsi güzel müyesser olmaz bu maùlaè 

anuñdur ki 15-… 

 

                                                           
26

 Bu kişi Çağatay nüshasında “ MevlÀnÀ NÀfi” adı altında anlatılmıştır. 
27

 Anadolu nüshasında CÀnì adı altında Úabÿlì, Úabÿlì adı altında CÀnì adlı kişiler anlatılmıştır. 
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44A 

1-… 2-úabÿli cüzcÀnÀnludur reyóÀnì taòallüã iderdi vilayeti 3- münÀsebetiyle aña cÀnì 

ùaóalluã buyuruldı õÀtında óayli cünÿn 4- var ki ãalÀóiyyet kesbine manièdür yoòsa 

àarÀbet-cÿy ùabèı 5- àınası var bu maùlaè anuñdur … 6- … mevlÀnÀ Àfetì  7- 

meşóedlüdür óelvacılıàa nisbet iderler faúìr anı görmedim 8- ammÀ şièrini işitdim bu 

maùlaè anuñdur … 9- …õülÀlì herìlüdür babası 10- derviş Àdemdür àazel fürÿşluú ider 

õihni çeşmesinden naôm 11- õülÀlì ãÀfì ôÀhir oldıàıçün õülÀlì taòalluã bulundu bu maùlaè 

anuñdur ki 12- … 13- … mìr hÀşimì gÿftgerlik ile meşóur 14- ve ùÀlib-i èilimligi daòı 

var ve ùabèı daòı güzeldür bu maùlaè anuñdur 15-… 

44B 

1-… mevlÀnÀ ãÀóib kebÿd-cÀmelüdür 2- güzel ùabèı var àÀéibÀne ãaùrancı güzel oynar 

ùabèında cünÿn  çaşnisi var 3- bu maùlaè anuñdur … 4- … muaèammÀ söyler ve güzel 

açar bu muèammÀ daòı pÀyende ismine anuñdur 5- … 6-mÀyilì esferÀyinlüdür oldaòı 

cünÿndan òalì degül ammÀ ùabèı òoşdur 7- bu maùlaè anuñdur … 8- … úavãì 

esferÀyinlüdür òaylì úÀbiliyetlü yigitdür 9- ammÀ levend belki telend olmaàla ol 

cióetden hìç işinde istiúÀmet yoúdur 10- gerçi øaóìm ve güçlüdür lakin ãaèd-i beşere 

medòali olan işi iremez sipÀhìlìge 11- hevesi var anda daòı àayret idemez bu maùlaè 

anuñdur … 12- … 13- nÿrì ekåer evúatde meşóetde olur levendveş ve aşufte ãıfat 

kimsedür 14- bu maùlaè anuñdur …15- dÀèì dÀèim seraòsda óaøreti şeyò loúmÀn úuddise 

sırruhu mezarı başında olur 

45A 

1-gÀhi sÀsıè[sÀtıà]28 sÿdÀya daòı iştiàÀl gösterir bu maùlaè anuñdur 2- … 3- mevlÀnÀ 

ãubóì evbe nÀóiyesinde kÿyÀn çeşmesinde olur mevlÀnÀ 4- muóammed bedaòşì 

vasıùasıyla faúìre aşinÀ oldu şièirinde òayli çÀşnì var bu maùlaè anuñdur 5- … 6- 

mevlÀnÀ mecnÿn meşóedlidür şÿò ùabèı ve õÀtì daòı maúbul ve òoş nüvis 7- yigitdür bÀz 

                                                           
28

 Çağatay nüshasında “satıà” olan bu kelime müstensih tarafından Anadolu nüshasına “sÀsıè” olarak 

yanlış aktarılmıştır. 
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gÿne òaùùı olúadar revÀn ve ãÀf yazar ki maóal-i taèaccübdür 8- ve görmeyen inanmaz 

bu maùlaè anuñdur … 9- … mevlÀnÀ celÀl meşóeddendür 10- òÀce èalì zeyneddìn ki ol 

yerde müteèayyin Àdem idi ve òÀnúÀhı var anuñ 11- evlÀdındandur ùabèınuñ mülÀyemeti 

muèammÀ fende taèrìf idecek úadar var 12- aómed ismine bu muèamma anuñdur … 13- 

… 29kendüye nisbet idüp òalú yanında 14- şièir oúur anuñ aóvÀli ãÀóib-i vuúÿf  èindinde 

muúarrerdür ki ùabèı naôma 15- el virmez ol nevè şièirlerden bu maùlaè anuñdur … 

45B 

1-… emìnì muóammed èalì emin oàludur ki 2- ikinci meclisde ismi õikr olundu ùabèı 

mülÀyim yigitdür bu maùlaè anuñdur 3- … 4- muóammed ùÀlib mecnÿnveş yigit ve ùÀlib-

i èilmligi var åaùranca èaceb 5- meşèÿf ve ekåer muèammÀ söyler mecd ismine bu 

muèammÀ anuñdur 6- … 7- mevlÀnÀ zìrekì şeór içindeki şÿò ùabèlardandur ùabèında 

taãarrÿf 8- neşesi var bu maùlaè anuñdur … 9- … vaódetì bir nevè naômı var 10- ùabèı 

renkden óÀlì degül bu maùlaè anuñdur … 11- …12- nÀdürì mervdendür güzel ùabèı var 

àarÀyib ùalebine sÀè ider ammÀ çoú 13- levenddür bir müddet faúìr ile muãÀóib idi 

kendüni levendlikden øabù 14- idemedi yine kendü işine gitdi bu maùlaè anuñdur 15-… 

46A 

1-mevlÀnÀ zamÀnì mevlÀnÀ muóammed Àmilì oàludur ki ikinci meclisde õikr 2- olundı 

vefÀyì taóalluã ider idi faúìr iltimÀsıyla zamÀnìye taàyir olundu 3- iki cióetden bir cióet 

bu ki sulùÀn bedìèüzzamÀn mìrzÀ mülÀõımı idi zamÀnì 4- taòalluãınuñ münÀsebeti var 

idi yine bir cióet bu ki aómet óacı big vefÀyì 5- taóalluã ider ve şièiri meşóurdur ve 

dìvÀnı var münÀãib degül idi ki büyük 6- Àdeme bì-cióet taóalluãda şerìk ola bu maùlaè 

güzel vaúìèdür 7- … 8- sÿsenì ÀzÀde-veş Àdemdür ekåer evúÀtda meód-i èulya gevher 

şÀd aàa 9- nÿrr-u merúaduóÀ medresesi tetimmesinde olur idi ammÀ şimdi şeóirde 

sÀkindür 10- bì-fÀéide òalú ile muãÀóabet itmez ni çünki bì-cióet meşakkatleri kendüye 

revÀ 11- görmez ümìddür ki cümleye bu devlet naãìb ola bu maùlaè anuñdur 12-… 13- 

mevlÀnÀ helÀkì şeóirdendür etrÀk beynine çoú girmeyüp kendü 14- nÀ-muradlıàıyla 
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meşàuldür óaøreti maódÿmì nÿran mülÀzemetinde mekke seferine varup 15- geldi zihì 

devlet ki birine muèvaffaú ola ve gÀói naôm söyler bu maùlaè anuñdur 

46B 

1-…-… èàubÀrì  esferÀyinlüdür ekåer evúÀt 2- esterÀbÀd ve esferÀyin serkÀrı cuveyn ve 

bÀór ÀbÀd ve ol nevÀóìde olur faúr-veş 3- Àdemdür bu maùlaè anuñdur … 4- … mevlÀnÀ 

riyÀzì õÀve ve muóavvelÀtdan ve eùvÀrı mütelevvin kimsedür 5- ol vilÀyetüñ úaêısı idi ol 

emre münÀfì işler andan ãadÿr ile maèzul 6- olup úayd ve müãÀdereler ve çoú zaòmet 

çekdi yine ol manãıb müddeèÀsı olup 7- ammÀ müyesser olmadı vaèô eder minberde 

kendü eşèÀrın oúuyup vecd ü óale gelür 8- anuñ işinde bu nevè àÀrÀìb çoúdur cümleden 

aàrep buki dirler ki şÀkirdler 9- ile ùÀàa varup ùaş yuvaladur faúire gelmekde imiş yine 

yoldan úaçup 10- nereye gitdügini kimse bilmez kendüyi øabù idemez bu maùlaè 

anuñdur ki 11- … 12- mevlÀnÀ ùÀhirì herì şeórindendür küçüklükde keşf-dÿzluàa 

menãub ve ol 13- eyyÀmda andan naômlar naúl iderlerdi ola ki daòı ziyÀdece oldu 

ùabèında 14- şÿòluú var bu maùlaè anuñdur … 15-… mecnÿnì belòde olur faúìr  

47A 

1-kimsedür vech-i maèaşını óÀãıl itmege kitÀbet daòı idebilür òÀce 2- èukkÀşe 

mezÀrında sÀkindür gÿyÀ şièir taòayyülü-çün ola ki varaúü’l óayÀl mürtekìbìdür 3- 

olúadar ki maàlub olacaú vaútidür bu maùlaè anuñdur … 4- …hemdemì meşóedlü 

úÀsegerlik 5- ãanèatın bilür bu maùlaè anuñdur … 6- hemdemì30 bu daòı meşóedlüdür 

cÀmebÀflıú ãanèatına mensubdur bu matlaè anuñdur 7- … 8- ãıfÀtì şimdi peydÀ 

olmuşlardandur faúìr anı henüz görmedüm ammÀ şièirini 9- işitdim bu maùlaè anuñdur 

… 10- … ãÀfì úÿó-i ãÀf şeyòzÀdelerindendür 11- taòalluãı daòı aña delÀlet ider 

naômlarında óaøret-i òÀce óÀfıôa tetebbuèı ider 12- bu maùlaè anuñdur … 13- fiàÀnì mìr 

saèìd gÿyendedür mücellidlik daòı bilür naúşberlikde daòı 14- hünermenddür ammÀ 

ekåer evúÀtda òoş ùabèlıú èilleti perìşÀn ùutar bu maùlaè anuñdur 15-… 
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 Burada Hemdemì adı altında MevlÀnÀ Necmì anlatılmıştır. 
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47B 

1-bÿ èalì divÀne gibi gezer divÀne olmasa bÿ èalì taòalluã idermiydi bu maùlaè anuñdur 

ki 2- … 3- şeyhì ùıbslıdur bir müddet èıraúa gitdi andan geldükde edvÀr ve musiúìye 4- 

daòı ãÀóib-i vuúÿf olup geldi ki işler daòı taãnìf eylemişdür ùıbsdaki 5- evúÀf ve 

şeyòlikde úabul idüp óÀlÀ o işe meşàuldür bu maùlaè anuñdur 6-… 7- òıørì gÿyÀ ki bir 

birevüñ memlÿki iken òÀcesi anı ya ol òÀcesini 8- ÀzÀd itmişdür dÀima òÀce gibi yürür 

ve kendüyi ÀzÀde-veş gösterir bu maùlaè anuñdur 9-… 10- neşÀùì31 faúìr ve sÀde 

Àdemdür belòde olur tevekkül úademiyle mekkeye varup 11- geldide belòde kÿşe-ì 

iòtiyÀr eyledi bu maùlaè anuñdur 12- … 13- mevlÀnÀ faølì herìlüdür küçük iken 

naúúaşlıú idüp hem naôm söyledi 14- kendüyi tamÀm şÀèir òayal itdikden ãoñra tamÀm 

naúúaşlıàı terk idüp şÀèir oldu 15- bu maùlaè anuñdur … 

48A 

1- şÿòì32 şeyò sÀèid lÀdenüñ oàludur egerçi güzelce ùabè nÀãibi 2- olmuşdur ammÀ aàÀsı 

ùavrından bì-naãìb degüldür bu maùlaè anuñdur 3-… 4- mevlÀnÀ òalefì33 derviş-veş 

yigitdür bu tÀiéfe ile gÀhì nezd-i faúìre gelür 5- ùabèı renkden òÀlì degüldür bu maùlaè 

anuñdur ki … 6-… zibÀyì34 herìlüdür ùabèı naômda 7- fenÀ irişmez bu maùlaè anuñdur ki 

… 8-… ùÀhirì35 faúìr anı görmedüm ammÀ 9- şièirini işitdüm bu maùlaè anuñdur … 10- 

… saèìd siyÀóçerde 11- Àdemdür hemÀnÀ ki èubÿdiyyete mensÿbdur ve kendü münÀsib-

i òÀlì bu maùlaè anuñdur 12-… 13- dervìş èalì ùabÀbete meşàul bu fennüñ óÀõıú ve 

mÀhirleri anuñ 14- ùabèında ùıb fennüñde çoú taèrif iderler muèÀlecesin görenler daòı 

medó iderler ùabèı daòı 15- güzeldür muèammÀya çoúça meşàuldür velì ismine bu 

muèammÀ anuñdur … 

 

                                                           
31

 Anadolu nüshasında MevlÀnÀ BÀùınì, “NeşÀtì” adı altında anlatılmıştır. 
32

 Bu kişi Çağatay nüshasında “Şevkì” olarak geçmektedir. 
33

Anadolu nüshasında MevlÀnÀ Òalefì adı altında MevlÀnÀ ØÀhirì anlatılmıştır. 
34

 Anadolu nüshasında ZibÀyì adı altında MevlÀnÀ Òulkì anlatılmıştır. 
35

 Anadolu nüshasında ÙÀhirì adı altında MevlÀnÀ ZìbÀyì anlatılmıştır. 



 62 

48B 

1-… mevlÀnÀ úutsì36 eùvÀrı ùaóalluãa münÀsib Àdemdür 2- gÿyÀ iş bu münÀsebetden bu 

taòalluãı iòtiyÀr eylemişdür bu maùlaè anuñdur 3- … 4- gedÀyì türkì gÿy belki 

meşÀhirdendür bÀbür mìrza zamÀnında şièiri şöóret 5- ùutdı bir nevè söyler ve anuñ 

meşóÿr maùlaèlarından biri budur ki  

6- Àh kim divÀne könglüm mübtela boldı yana  

bu köngüliniñ ilgidin cÀnàa [belÀ]37 boldı yana  

7- mevlÀnÀnuñ yaşı ùoúsandan geçmişdür bu maùlaè anuñdur ki  

8- dilberÀ sinsiz tiriklik bir belÀyı cÀn imiş  

kim anuñ derdi úaşıda yüz ölüm óayrÀn imiş  

9- vÀóidì mevlÀnÀ óacı muèarrif oàlu meşóedlüdür ve anda olur bu maùlaè anuñdur 10- 

… 11- úÀøìèisi güzel ùabèlu yigitdür ve meånevìleri rengin söyler mìr òüsrevüñ 12- baèøı 

meånevìlerine bu yaúında tetebbuè idüp àarìb òayaller eylemişdür vesÀéir naômlar daòı 

13- söyler bu maùlaè anuñdur ki … 14-… kevkebì müneccim yigitdür kendü fennine 15- 

münÀãıb taóalluã eylemişdür faúìr öyle añladım ki anı görmedüm baèøı yÀrÀnlar  

49A 

1-didiler ki görmüşsin òÀùırga gelmedi bu maùlaè anuñdur … 2-… miónetì ol daòı şimdi 

peydÀ olan 3- şÀèirlerdendür faúìr anı henüz görmedüm bu maùlaè anuñdur 4- … şükrì 

5- meåel Àmiz söylemekde mevlÀnÀ seyfì tetebbuè ider ol üslÿbda õihnì güzel gider 6- 

bu maùlaè anuñdur … 7-… faúìrì38 şimdi peyda olan òoş ùabè yigitlerdendür 8- ammÀ 

ùabèında òayli çÀşni var herìlü bu maùlaè anuñdur 9- … mevlÀnÀ esìrì 10- bu daòı şimdi 

ôuhÿr iden şuèarÀdandur ammÀ naômı henüz şöóret ùutmamışdur 11- şièirinde meåel 

                                                           
36

 Anadolu nüshasında Úutsì adı altında MevlÀnÀ ÚallÀşì anlatılmıştır. 
37

 Bu kelime Anadolu nüshasında müstensih tarafından unutulmuştur. Eksik olduğunda cümle anamsız 
olduğu için tarafımızdan buraya eklenmiştir. 
38

 Anadolu nüshasında Faúìrì adı altında MevlÀnÀ Óaúìrì anlatılmıştır. 
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revìşi var bu maùlaè anuñdur … 12-… mevlÀnÀ saèd mutaãarrıf ùabèlu şÀèirdür 13- ve 

ùabèında òaylì òayÀlengizlik var bu maùlaè anuñdur … 14- … òÀce kelÀn bezzÀz 

şeóirdendür bu maùlaè anuñdur 15-… 

49B 

1- òÀce manãur curcÀniden ve bitikçi úavmindendür fi’lvÀúiè ki ol úavmde andan 2- 

ademiyetlüce kimse yoúdur ùabèı àÀyet òoş ve bu maùlaè güzel vÀúìè olmuşdur 3- … 4- 

sulùan maómÿd òÀce manãur úarÀbeti var nücÿm èilmini istiòrÀc iderce bilür 5- bu 

maùlaè anuñdur … 6- dÀèimì39 esterÀbÀdludur úaãideyi güzel söyler bu baóÀriye maùlaè 

anuñdur 7-… 8- yÀrì esterÀbÀdludur ùabèında şÿòluú var bu maùlaè anuñdur ki 9- … 10- 

niôÀm esterÀbÀdludur àarìb òayal bulmaú óuøurunda çoú olur bu maùlaè anuñdur 11-… 

12- baba şÿride úıããa òanlıúla maèruf ve meşhÿrdur ve ùabè ehlinüñ 13- çoàıyla muãÀóib 

olmuşdur ve ùabèında çoú çÀşni ôÀhir olur iòtiyÀrlıú bÀbında 14- söylenilen meånevìden 

bu beyit anuñdur … 15-… mevlÀnÀ ãÿfì esterÀbÀdludur ùabèı ve inşÀsı  

 

50A 

1-daòı güzeldür bu maùlaè anuñdur … 2- … mevlÀnÀ óamìd gül mevlÀnÀ 

èabdülvahhÀbuñ 3- oàlıdur ki bÀlÀda geçdi fuøÿl ve dìvÀnedür lüùuf ùabèından òÀlì degül 

4- bu maùlaè anuñdur … 5-… beóiştì óamìdün inisidür ammÀ ùabèdan 6- òÀlì degül ve 

ùavırda aña nisbeti bu yoúdur bu maùlaè anuñdur ki 7- … 8- mevlÀnÀ fiàÀnì òÀce eføala 

úarÀbetì ve güzel ùabèı var bu maùlaè anuñdur ki 9- … 10- şirÀrì esterÀbÀdlıdur gÿyÀ 

renginde óumret olduàıçün bu taòalluãı iòtiyÀr eylemişdür 11- bu maùlaè anuñdur … 12- 

fedÀyì bu daòı esterÀbÀdlu seyyid zÀdedür ki ôÀhir ãafÀsı var babası beytullah 13-

seferine varup geldi ùabèı daòı güzeldür bu maùlaè anuñdur … 14- … mevlÀnÀ maóremì 

esterÀbÀduñ müteèayyinlerindendür 15- ùÀlib èilimligi daòı var òÀce manãuruñ èammì ve 

faúìr-veş yigittür bu maùlaè anuñdur  
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 DÀyimì adı altında MevlÀnÀ NiôÀm, NiôÀm adı altında da MevlÀnÀ DÀyimì anlatılmıştır. 
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50B 

1-… 2- ayÀnì bu daòı esterÀbÀdludur òayli taãarruflu ùabèı var bu maùlaè anuñdur 3-… 

4- vÀlihì èÀlì ÀsitÀnda mülÀzımdur bu matlaè anuñdur … 5-… seyyid òançer 

çiçektülüdür taóãil içün 6- şeóre geldi ammÀ batun [bütün]40 terk idüp sipÀhìlik iòtiyÀr 

eyledi bu maùlaè anuñdur 7-… 8- õÀrì şimdi peydÀ olan òoş ùabèlardandur bu maùlaè 

anuñdur ki 9-… 10- mevlÀnÀ nÀøırì òoş ùabèlu yigitdür õihninde taãarruf var bu maùlaè 

anuñdur ki 11-… 12- õÀtì yeñi òoş ùabèlardandur bu maùlaè anuñdur ki 13-… 14- mìr 

èalì óaøret maòdÿmì nÿran medresesinde ve anlara mülÀzımdur bu maùlaè anuñdur 15-

… 

51A 

1-41hem ol óaøretüñ eşèÀrı muãannefÀtını kitÀbet ider bu maùlaè anuñdur 2-… 3- 

DÖRDÜNCÜ MECLİS èaãr füøalÀsı õikründedür ki şièrle meşóur ve mubÀhì 4- 

degüller ammÀ anlar naôm ùarìúında çoú letÀèif ve çoú ôarÀéif 5- ôuóÿr eylediler 

raóimehumullah ol cümleden PeólevÀn Muóammed ki çoú 6- feøÀéil ile ÀrÀstedür ki 

küştì fenninde anuñ olúadar óaú ve mülki var ki 7- maèlÿm degül ki hergiz bu fende 

olúadar peyda olmuş ola saéir feøÀéiline 8- göre dün mertebesidür musıúì edvÀr 

èilminde devrinüñ bì-naôìridür 9- çün kemÀlÀtı eôher mineşşemsdür şeròe muótaç degül 

faúìr esterÀbÀddan 10- bu rubÀèìyi peólevÀn hiõmetlerine göndermiş idim ki … 11-… 

12- peólevÀn bu rubÀèìni cevÀb yazmışlar idi… 13-… 14- bu maùlaè daòı peólevÀnuñdur 

söyledikde pÀdişÀh biñ altun ãıla èinÀyet eyledi ki 15-… 

51B 

1-óÀlÀ faúìr ehli anı nesebde ùaèn iderler ammÀ faúìre taóúìú oldu ki òilÀf 2- söylerler 

mìr ser bürehne türkistÀndandur òoş ùabèı 3- ve òoş meşreb ve òoş soóbet ve şirìn kelÀm 

kimsedür èatìúurraóman şeyò loúmÀn úuddise sırruhu mezÀrında 4- yirmi yıla yaúın 

şeyò ve mütevellì idi yıl oldu ki yüz biñ yüzelli biñ altuna 5- yaúın anuñ evúafından 
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 Bu kelime müstensih tarafından yanlış anlaşılmıştir. 
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 Burada PehlevÀn KÀtib anlatılmaktadır. Ama ismi yazılmamıştır. 
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óÀãıl idüp anuñ maãrafına yetişdürdi ki òüdÀ 6- ve òalú èindinde müstaósen olup hìç 

kimse bir nevè èayb bulamadı ãoñra ãadÀret 7- mesnedinde mütemekkin olup èuluv 

himmetden öyle èÀlì manãıbdan kendü iòtiyÀrı ile 8- istiènÀ [istièfÀ]42 eyledi àÀyet-i şÿò 

ùabèlıgından terzìú söylemek úÀèidesin 9- mìr peydÀ eyledi bu cióetde gÀh gÀh güzel 

terzìúler nÿş iderler yigitlik 10- èÀúıl-i küngüre müteèallıú olmaàıla èÀfiyet ùarìúın terk 

ve ol ùÀéifeye tabèiyyet 11- ile erişüp gezer anuñ piş-i ãalavÀtı àÀéib olduúda mìr 

maèrekede 12- piş-i salavÀt bulup söylediği ebyÀtdan bu rubÀèìdür ki … 13-… 14- mìr 

ol vilÀyet vacib-ül iótirÀm sÀdÀtındandur egerçi erÀõil ve òubeåÀ müsellem ùutmazlar 15- 

ve baèøı şeyler söylerler ol ùaéifenüñ sözüne èìtibar yoúdur ve mìrüñ müfriù 

52A 

1-ùaèÀm yemekle çoú meşaúúatleri var ol cióetden ekåer evúÀt imtilÀ maraøına 2- 

giriftÀrdurlar mevlÀnÀ burhÀn herì şeórinüñ büzürgzÀdelerinden 3- dÀnişmend ve òoş 

ùabè ve sebük rÿó Àdemdür bÀbür sulùÀn enÀra’llahü burhÀnehü 4- ismine cevÀhirü’l 

esmaè ile mevsÿm muèammÀ  risÀlesi yazdı ve bu muèammÀ ki şÀh 5- bÀbür óÀãıl olur 

ol risÀleden mevlÀnuñ òÀããe muèammÀlarındandur ki 6-… 7-bu faúìre ol pÀdişÀh müór 

teklifi itdikde tÀriò söylemişdi ki àÀyet òÿb vÀúìè 8- olmuşdu ammÀ faúìrüñ taèrifiki 

nefsü’l emìrde àayri vÀúìèdür lÀzım gelür idi ki 9- yazılmadı ve lÀkin aãıl mıãraèı budur 

ki tÀriò 10- … ki lafıôdan ãoñraki elfÀôdan 11- tÀriò óÀãıl olur àarìb-i ittifÀúÀtdanki mìr 

derviş-i èalìye daòı müór 12- èinÀyet olduúda kendünüñ òÀùırına derviş-i èalì müóürzed 

terkibì gelmişdi 13- on yıl tefÀvüti olmaúla rÀst vÀúìè oldı ve mevlÀnÀ óÀlÀ şÀhruò 14- 

mìrza medresesinde ve baèøı medÀrisde derse meşàuldür ve úÀlın ùalebe 15- istifÀde 

iderler baèøı yÀrÀnlar müùÀyibe yüzünden mevlÀnÀya úadìmì òoş 

52B 

1-ùabèlardansız diyeler ıøùırÀb ider ammÀ çÀresi yoúdur mesèÿd 2- şirvÀndandur kendü 

mülkünden herìye geldi ifÀde ve istifÀdeye ciddile meşàul 3- oldu bu eånÀda óaøret-i 

maódÿmì nÿran mülÀzemetine yetişüp biraz dersle 4- daòı müşerref olurdı óÀlÀ meód-i 

                                                           
42

 Bu kelime müstensih tarafından yanlış aktarılmıştır. 
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èulyÀ gevher şÀd bigin medresesinde ve yine baèøı 5- medÀrisde müderrisdür ÀbÀdan 

ùÀlib-i èilmden ziyÀde her gün andan nefè alurlar 6- belki èıraú memÀlikden bu tÀéife 

anuñ ders-i èışúına àurbet iòtiyÀr idüp gelürler 7- güzel aòlaúlu derviş-veş ve fÀnì ãıfat 

ademdür bir gün faúìr ile namaz-ı pìşìn 8- úıldı namaz tükendükden ãoñra yine iki 

rekèat úıldı faúìr didim ki taóvildÀruñ 9- óesÀbın eda etdikden ãoñra faøla getürmek 

òıyÀnet delìlüdür bu söz şöóret ùutdı 10- mevlÀnÀ dir imiş ki iki reúèat ziyÀde namaz 

úıldım yıllardur ki anuñ melÀmet ve èàarÀmetinden 11- úurtulmam bu maùlaè anuñdur 

… 12-… mìr èaùÀullah nişÀburdandur 13- andan èilm taóãili içün şeóre geldi kÀfiye ve 

mutavassıù oúur idi danişmend 14- olunca bir nevè müstaósen maèÀşa muvaffaú oldu ki 

andan ziyÀde mümkün degül danişmendlik 15- óÀlinde şièir ve muèammÀ ãanayiède 

daòı maóÀret peyda eyledi muèammÀya çoú meşàul 

53A 

1-olur idi óÀlÀ ders keåretinden aña evúÀtı vefÀ itmez ammÀ ãanÀiède 2- kitab taãnìfi 

eylemişdür ki henüz beyÀøa varmadı maèlÿm degül ki bu fennde 3- kimse öyle cÀmiè ve 

müfìd kitÀb yazmış ola iòtiãÀrlıàıyla maúlub-ı müstevì ãanèatı ki andan müşkilce 4- 

ãanèat olmaz bu beyit ol risÀlede anuñ òÀããa beytidür ki 5- … anuñ diúúat-i ùabèına bu 

beyti 6- delìl besdür faúìr küstÀòlıú yüzünden mìre derim ki feøÀéil kemÀlÀtuñıza 7- 

göre dervişliàiñüz daòı olsa güzel olur idi müsellem ùutmasa åÀbit iderem 8- øÀrÿretden 

müsellem ùutar mìr murtÀø küçük yaşından berü èulÿmda kendü 9- mutÀlaèasıyla 

danişmend oldu gice tÀ şafaú atınca ve gündüz aòşam 10- olunca işi muùÀlaèa idi bu 

òÀlde zühdì daòı èÀlÀ mertebe 11- ve ãÀéimü’d dehr idi bu riyÀøat cióetinden mevÀlì aña 

mìr murtÀø ism úoydular 12- ve óÀlÀ bu laúab ile meşóurdur çün baósda lecÀcı àÀyetde 

idi her kim bir meséelede 13- anuñla baóå eylese mülzem olmayınca úurtulmaz idi belki 

mülzem olsa daòı 14- şeórüñ ôarìf ve şÿòları mìri delice daòı dirler óÀlÀ vuøÿ ve 

namÀzında mübÀlaàa 15- cióetinden vesvese peydÀ olmuşdur åaùranca olúadar 

maàlubdur ki bir óarif eline girse 
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53B 

1- òalÀã olamaz bu cióetden óarìfler andan úaçarlar meşóurdur ki eger iki óarìf 2- eline 

geçse biriyle oynayub yine birinüñ etegini beg ùutup oturur ki biri úaçarsa 3- bÀri biri 

elinde buluna her taúdìr ile olúadar bì-naôir Àdem az bulur bu maùlaè anuñdur 4- ... 5- 

óÀfız şerbetì òorÀsÀnuñ müteèayyinlerinden ve Àdemì-veş mütevÀøiè müéeddeb 6- ve 

òoşòÀnlıúda ferìd-i zamÀnì idi sulùÀn ebu saèid mìrzÀnıñ èırÀúda bozulduúda 7- mekkeye 

gidüp mücÀvir oldı andan bu tÀriòe dek yigirmi beş yıldur ki ol devletde 8- müşerrefdür 

ùabèı daòı òoşdur bÀbür mìrzÀ òıyÀbandan gelürken mevlÀnÀzÀde-i ebóerì ki 9- şeórin 

müftisi ve rind-veş Àdem idi yanında seròoş imiş mìrzÀ óÀfıôa 10- dimiş ki yapuşup 

ãüraóiyi alup bir beyt oúuyup bir úadeó ùut óÀfıô 11-ãüraóiyi alup mevlÀnazÀdeden 

úadeó ùutup bu beyti oúumuşdur ki 12- ... 13- bÀbür mìrzÀ çoú taósin ve iósÀn 

eylemişdür óÀfıôuñ güzel naúışları daòı var 14- allah-yÀr ismine bu maùlaè anuñdur ... 

15-... mevlÀnÀ óüseyin vÀèiô kÀşifì 

54A 

1- taóalluã ider sebzvarlıdur yigirmi yıla yaúın var ki şeóirdedür mevlÀnÀ 2- õÿ-finÿn ve 

rengin ve pürkÀr vÀúìè olmuşdur az fenn ola ki daòli olmaya 3- òuãÿãa vaèaô ve inşÀ ve 

nücum ki anuñ óaúúıdur her birinde müteèayyin ve meşóur 4- işleri var 

muãannefÀtından biri cevÀhirü’t-tefsìrdür ki el-baúara sÿresin 5- bir mücelled yazup 

úaùè-ı munãıf ile yüz cüzü olmuşdur cümle òìrelik ve dÀnÀlık 6- ile şeóir şuòlarından biri 

óaøret-i òÀce óÀfıô úuddise sırrıhunuñ bu maùlaènı ki 7- ... 8- yazup minberine úomuş 

imiş alup oúuduúdan çoú müteàayyir ve muøùarib olur 9- òaylì òÀriç mebóas söz 

söyleyüp nice vaúit vaèaô itdi òaãm nÀ-maèlÿm 10- òod kendü maúãÿdın óÀãıl eyledi 

ammÀ mevlÀnÀ itdigi òaùÀ vÀúıf olunca 11- yine kendü işi başına vardı varmasa òaùÀ iki 

olurdı pÀk yoú èayıbsız 12- tañrıdur bu maùlaè anuñdur ... 13- mevlÀnÀ muèìn-i vaèiz 

mevlÀnÀ óÀcı ferhinüñ oàludur müridleri çoú minber 14- üstünde dìvÀne gibi ellerini 

atmaú ve taóta tepmek çoúdur kendüyi muèin-i dìvÀne ile 15- taèbìr ider ve çoú bülend 

ve pest sözler söyler çün cünÿnu muèterif oldı 
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54B 

1-her ne söylese ve şièirde vezin ve úÀfiye ve redife muúayyed olmasa muèÀf olabilür 2- 

bir defèa óaøret-i emiru’l muèmìnìn ve imÀmü’l müttaúın èÀlì bin ebu ùÀlibüñ imÀnı 3- 

taúlìdi gibidür dirken ol óaøretüñ ruóunda àarìb siyÀset şikenceler 4-gördü hemÀnaki 

tevbe eyledi úurtuldı aàası mevlÀnÀ niôamları dÀnişmend 5- muttaúı dervìş anı dise olur 

ki iki defèa şeóirin úaøasın teklif ile 6- aña virdiler ikisinde daòı kendüyi èazl eyledi 

aóıdur ki bu defèa úabul idüp 7-èazl olmaya dirler ki söyler imiş ... 8- ... her taúdìr ile 

şeóirde muúarrer vÀèaô bu gün 9-mevlÀnÀ muèindür şeóir mescid cÀmiènde cumaè günü 

ve èıyê-gÀhda iki bayram günü 10- vaèôı ol söyler bu maùlaè anuñdur ki ... 11- ... mìr 

òÀnd mìr òÀnd şÀh oàludur ki 12- belò úubbetü’l-islÀmınuñ müteèayyin dÀnişmendì ve 

büzürgi idi kendü yigitlükde 13- èulumì tekmìl eyledi ve óÀlÀ kiber-i sin ve èulüvv-i 

neseb ve keåret-i óaseb ki cümle mÿcib-i 14- èucb ve enÀniyyetdürler ol miúdÀr bì-

taèayyün ve fÀnì meşreb ve òoş aòlÀú 15- kimsedür andan geçmez inşÀ ve tÀriò fenninde 

bì-naôìrdür bu faúìr iltimÀsıyla Àferìnişden 

55A 

1- bu güne gelince tÀriòì cÀmiè yazmışdur ki nuãfına yetişmişdür inşÀéllÀh 2- itmÀm ola 

ki tevÀriò arasında andan müfìdce tÀriò bulunmamaú gerekdür 3-mìr ve sièat meşreb ile 

èadem-i taèayyün cióetinden gÀhi birer úadeó içüb defè-i melÀlet 4- ya keåret-i neşÀù 

içün nerd oynamaàa daòı tenezzül ider ve müsennaólık ve ãÿretlik 5- èÀlemin çoú taèrif 

iderler mìr òüsrevüñ deryÀ-yı ebrÀrı tetebbuènda bu beyti àÀyet 6- güzel vÀúìè olmuşdur 

... 7- ... óamìdü’d-dìn óaøret-i mevlÀnÀ 8- muóammed tebÀdegÀnì úuddise sırrıhunuñ 

òalefìdür insÀniyyeti õÀtı dervìş-veşlik òaylì 9- vÀúìè ve óayÀsı müfriù ve taèôim ve 

tevÀøuè bì-óad düşmüşdür büzürg-var atasınuñ 10-òÀn-úÀhında dervìşler muúaddem ki 

destÿr ile cümle anuñ tekkesinde müctemièdürler 11- ve èuzlet ve òalvet ve semÀè ve 

ãafÀ mevcuddur mevlÀnÀ ôÀhir èulÿm-ı tekmìlden 12- henüz fÀrià olmamışdur egerçi 

iótiyÀcı daòı yoúdur ammÀ vech-i ekmel ile tekmìl 13- itmemişdür ùabèı begÀyet güzel 

vÀúìè olmuşdur baùınnuñ àÀyet ãÀflıàından nice 14- yıldur ki mevlÀnÀ muóammed èarab 
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firibì bilüp anı dervìşlik ùariúında rasiò belki muòliã 15- belki müselmÀn òayÀl ider 

ammÀ olabilür ki kendü óÀlinüñ setr ü kitmÀnıçün melÀmet ùariúında 

55B 

1- bu işi iòtiyÀr itmiş ola bu maùlaè anuñdur ... 2- ... mevlÀnÀ kemÀl mìr refìèü’ddìn 

óüseyine 3-òaherzÀde olur òorÀsÀnda èulÿm taóãìli idüb èıraúa düşdi sulùÀn 4- yaèúÿb 

güzel ièzÀz ve iòtirÀm idüp biyÀbÀn-ı suyuràal virdi ki her yıl 5- yüz biñ altuna yaúın 

varur idi her yıl yüz biñ altuna yaúın àanimetden 6- etegini himmetle silküp yine 

òorÀsÀna gelüp dervìşlik iòtiyÀr eyledi ve óaøret-i 7- erşÀd cÀmiè nÿren òiômetinde 

maùbuè ve maúbuldür ve taãavvuf èilminde ùabèı beàÀyet 8- úÀbil ve anlaruñ ıãùılÀóÀtına 

ãÀhib-i vuúÿf ve óaøret-i òÀce èabdullah 9- enãÀrı úuddise sırrıhunuñ menÀzil-i sÀéirini 

yazmışdur ve anı ol mübÀrek 10- menzilde şeyò iterken bünyÀd itmişdür ve kitÀbınuñ 

òuùbesine bu Àyet ile ki 11- ... ve yine elinde 12- resÀéili var ki anları müùÀlaèa iden 

Àdem mìrüñ feøÀéil ve kemÀlÀtın feóm ider 13- mìr òoş şekil ve òoş òuy ve òoş 

muóÀvere kişidür cümle hünerler ile ÀrÀste 14-èaybı bundan àayrı yoúdur ki dervìş-veş 

ve ãufì Àdem kendüyi şeyòlik 15- ismiyle mevsÿm eylemişdür olabilür ki bu daòı 

aòvÀlinüñ setr-ü kitmÀn içün 

56A 

1- melÀmeti iòtiyÀr itmiş ola bu maùlaè anuñdur ... 2- ... seyid iftiòÀr43 güzel ùabèlu güzel 

3- ùavırlu yigitdür mevlÀnÀ niôÀmeddìn úaøÀ mesnedinde mütemekkin iken maókemesi 

4- ve dÀrü’l úaøÀsında sicillÀt aña ıãmarlanmışdı èarabìyyet ve fıúóı taèrif 5- idecek 

úadar var dirler elinde bir taãnifi var ki tamÀm olsa maèlÿm olur ki 6- ne miúdÀr 

ãalÀóiyyeti var az işinde èayb bulunsa olur óabìåler dir imişler ki 7- destÀrın bir nevè 

dÀnişmenddÀne ãarınca çoú zaòmet çeker il dilinden úurtulmuş 8- kimse yoúdur ve pÀy-

vi óiãÀr óavøı itmÀmına bu tÀriòi güzel söylemişdür 9- ... 10- ... 11- muóammed bedaòşì 

kunduzuñ işkemìş atlı zümresindendür ol òÀlide taóãil 12- içün andan çıúup semerúanda 

gitdi ve her bir nice vaút anda ders oúuyup herìye geldi 13-taóãil işini tekmìl ider 

                                                           
43

 Seyid İftiòÀr adı altında Mìr İòtiyÀru’d-dìn anlatılmıştır. 
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vaútinde àÀyet òoş ùabèlıàı ve muãÀóibler òÀùırı cióetinden levendliklere düşdi ve rindlik 

ùariúında ol mertebeye yetişdürdi ki mest yÀ maòmÿr bÀş açıú yalıñ ayaú köy ve kÿçe ve 

pazarda gezer idi yine 

56B 

1- hÀdi-i tevfıú tevbe naãib idüp anı düz yola götürdü óÀlÀ ùabè ehli 2- beyninde andan 

sÀmÀnluca Àdem yoúdur pÀdişÀh ve gedÀya maúbÿl ve mülÀyim 3- ve muèammÀ 

fenninde risÀle söylemişdür ki òalúda meşóur ve şÀyièdür ammÀ muóÀverÀtda 4- gÀhi 

söze bì-teéemmül cevÀb virdigiçün àalaù düşerse hìç bıraúmaz 5- muèammÀdan başúa 

daòı niôamları var bu maùlaè anuñdur ... 6- ... mìr óüseyin muèammÀyì nişÀburdandur 7- 

şeóirde taóãil eyledi ol úadar óamìde aòlÀú ve pesendìde eùvÀrı var ki 8- şeróden úalem 

dili úÀãr ve úalemzen ili èÀciz ve velÀyet ÀåÀrı óÀlinden 9- peydÀ ve fenÀ nümÿ-dÀrı 

õÀtından hüveydÀdur mìr òizmetlerinde bir ùıfl taèlimin 10- iltimÀs itmişdü şÀkirdi 

ùuffÿliyyet muúteøÀsınca oúumaúda kÀhillik 11- itmiş ola bir èazize iltimas eylemişdür 

ki şÀkirdiniñ babasına söylesün ki 12-oàluna mülÀyemet ile naãióat eylesün ammÀ 

olúadar olmasunki ùıfl 13- mìr ùarafından olduàunu bilüp nÀ-gÀh göñlü mìrden incinsün 

böyle 14- ùariúì çoúdur ve muèammÀ fenninüñ leùÀfet ve nÀzükligini ol yere yetişdürdi 

ki 15- andan geçmek mümkün degül bu yolı óükm úılsa olur ki bend eyledi nÀãır ismine 

bu muèammÀ anuñdur ki 

57A 

1- ... 2- seyid caèfer seyid muóammed nÿr baòşuñ oàlıdur aàası evlÀd-ı úÀsımdan 3- çoú 

òoşçadur òorÀsÀna geldi pÀdişÀh ièzÀz ve iúrÀm itdikden ãoñra 4- yılda beş biñ altun 

maèÀş ve ikiyüz òÀr vÀr õaòire muúarrer eyledi maèheõÀ 5- bir úurı başı mücerret kimse 

idi azdur diyü taóúir idüp èarabistana gitdi òoş 6- ùabè ve güzel yigitdür velÀkin babası 

mehdìlik daèvÀ itdiginden ne belÀlar 7- başına geldi ve óÀlÀ úırú yıldan ziyÀdedür ki 

olmuşdur èaúidesi henüz 8- budur ki babası ya meódì ya da olacakdur bu maùlaè 

anuñdur ... 9- ... seyid àıyÀåu’d-dìn meşóedin sÀdÀtı 10- belki nuúbÀsındandur ehl ve 

mülÀyim adamdur mizÀó ve müùÀyebe mizÀcına àÀlibdür 11- şuò ùabèlıúdan feylesÿf-
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veşliú ve èulüvv-i nesebden tezvìr ve büzürg 12-menişlikde bì-iòtiyÀr düşmüşdür çün 

mìrin hümÀyun beşerelerinde 13- ãufret àÀlibdür seyyid şìréàa daòı dirler baèøı 

meymÿne daòı teşbìh iderler 14- faúìr òod bu nevè küstaòlıú idemem ammÀ mìrüñ 

merkebin ol kelbe beñzedürüm ki 15- aña bir meymÿnu beñzedürler mìre egerçi nÀ-òoş 

gelür ammÀ hezl ile geçirür bu maùlaè anuñdur  

57B 

1-... 2- seyid óüseyin bÀverdi taóãiliçün vilÀyetinden şeóre gelir ol esnÀda 3- óaøret-i 

küçük mìrzÀ mülÀzemetinde kaèbe seferine gidüp èıraúdan ayrılup 4- úaldı rum ve mıãır 

óaleb belki ol eùrÀfın çoúça memÀligine müsÀferet 5- idüp altı yedi yıl úalup èarÀbì 

lisÀnı ögrendi ve müteberrik òezÀrÀt 6- belki mekke ve medineye müşerref olup çoú 

èazizler ãoóbetin bulup òorÀsÀna 7- geldi bÀverdde èaúıl ve ùabè úılletiyle maùèun idi 

geldikde evvelkini tamÀm idüp 8-geldi ki hìç kimseye maóall ü ùaèn ve teşnìè úalmadı 

bir maddede èaúıl ve ùabèı 9- ne miúdÀr idügüni åÀbit eylemişdür ve ol beyt budur ki ... 

10- ... ùabèı neticesi bu oldu ki böyle beyt söyledi 11- ehl-i vuúÿf bu beytüñ maènisi yoú 

ve nÀ-mevzundur didükde degüldür deyü baós 12- eyledi ve èaúıl neticesi bu ki òorÀsÀn 

ehlini tecóìl idüp bu beyti güzel yazup 13- èıraúa  yaèúÿb mìrzÀ ordusuna gönderdi ve 

mìrin böyle işleri lÀ 14- yuèad ve lÀ-yuóãÀdur ammÀ çün úÀbildür úorúulmaz ümìd var 

ki ıãlÀó pezìr ola 15- şeyhzÀde purÀnì şeyò ebu saèid purÀnìnüñ òalefidür iki ùarafdan 

58A 

1- velÀyet anuñ mevrÿsıdur kendü õÀtından daòı úabuliyet çoúdur az fırãatda 2- òuùuùı ol 

úadar yazdı ki ol fenn üstÀdları otuz yılda ancaú yazamazlar 3- ve óÀlÀ taóãile 

meşàÿldür ve dirler ki rüşd ve ÀåÀrı ôÀhirdür ve bu rubÀèi anuñdur ki 4- ... 5- ... 6- 

mevlÀnÀ ãÀfì mevlÀnÀ óüseyin vÀèiôüñ oàludur beàÀyet dervìş-veş 7- ve fÀni ãıfat ve 

derdmend-şìve yigitdür herìdendür semerúanda óaøret-i òÀce èabdullah 8- raómet allaó 

ãoóbetiyle müşerref olmaú içün gitdi ve öyle dirler ki anda úabul 9- şerefin bulub irşÀd 

ve telúin saèadetiyle ser-efrÀz olub yine òorÀsÀna 10- geldi ùabèı òoş vÀúıè olmuşdur bu 

maùlaè anuñdur ... 11- ... mevlÀnÀ şihÀb müdevvin lÀúabıyla meşóurdur 12- anı 
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èacÀyibü’l-maòluúat dise olur bu óalle kelÀm[ullÀh] ÀyÀtın defaèten bulmaú 13- içün 

tedvìn eylemişdür ki èulemÀ ve kurrÀ taèaccüb ve óayret yüzünden taósin iderler 14- 

bundan başúa daòı ãalÀóıyetlü Àdemdür bir nevè úadimÀne şièir daòı söyler ammÀ 15- 

yaúındur ki Àdemìlik ãÿretinden mütaòalliè olub àayr cÀn-aver ãÿretine mesò ola 

58B 

1- olúadar ki insÀniyyet sìretinden sibaè ve baóayim sìretine mübeddel olmuşdur 2- bu 

daèvì iåbÀtına bu mıãraè ki maúlub-u müstevì ãanèatında söylemişdür ki 3- delìl kÀfıdür 

maúlÿb... 4- ... maèhezÀ aña şehr 5- şeyòü’l-islÀmında èaceb ôulm geçdi ki hìç kimse 

èözrüne yetişemedi 6- óafiô celÀl òalÀãiye òÀnúÀhınuñ şeyòi ve úudsiye mescid 7- 

cÀmiènüñ òÀùib ve imÀmı güzel miórÀb-òÀn óÀfizdur şièr ve muèammÀ söyler 8- òaùùı 

güzel yazar bunca ãalÀóiyeti cümle kesb eyleyüp òalÀãiye medresesine 9- geldikde nÀ-

mevzunlar atar idi şimdi bir arada yañılup yine ol ùariúa sülÿú 10- eylese èaceb degül ki 

hem şeyò ve hem òaùib ve hem imÀm bu maùlaè anuñdur 11- ... 12- mevlÀnÀ nÀmì 

sebzvarlıdur inşÀ ile nÀme òaùùı yazmaàa meşóur 13- ammÀ inşÀda hìç münşì anı 

begenmez be-taòãiã mevlÀnÀ èabdu’l-vÀsiè 14- ve nÀme òaùùında hìç òoş-nÿvìs anı 

pesend eylemez òuãÿãÀ şeyò èabdullah 15- divÀne òÀce dihdÀr ki óaøret-i pÀdişÀh 

meclisinde nedimlik yüzünden çoú 

59A 

1- òalúı taúlìd ve teşbìh ider ve müstaósen düşer mevlÀnÀnuñ tekellüminde bir óÀl var ki 

2- anı aña teşbìh eylemişdür ki ãÀbÿn çeyneyüp aàzından köpük ôÀhir olur 3- tekellümin 

daòı taúlìd ider ki ehl-i idrÀk taósin iderler bu maùlaè anuñdur 4- ... 5- ve baèøı ôürefÀ 

dirler ki bu maùlaèı òÀce dihdÀr içün söylemişdür ki òayli münÀsebeti var 6- ve ıraú daòı 

degül ki çin söylermiş olalar èabdu’l-vÀsiè inşÀ fenninde 7- mÀhir beàÀyet sebük ruó 

adamdur ol àÀyete dek ki òıffet ve teóettüke 8- baş çeker ôürefÀ anuñla çoú muùÀyebe 

iderler ol mertebe ıøùırÀblar ider ki 9-yine mucib-i hezl olur sefÀhat itse òalúdan 

úurtulmaz aña bu manãıb 10- òÀce mecdü’ddìn muóammed devletinden erişdi dirler ki 

anuñ çün beş yüz beytden 11- ziyÀde hicvi var ve sÀir òalú içün biñden ziyÀde ve bu 
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maùlaè anuñdur 12- ... sulùÀn muóammed şÀreòtdendür şeóirde neşv ü nemÀ bulup òoş 

ãoóbet ve òoş muóÀvere yigid ãoóbeti mucib-i basù ve tekellümü mucib-i neşÀùdur nÀme 

òaùùını daòı 15- şìrìn yazar başınuñ tügi biraz şey azraú olduàıçün muúaddem 

mütereddid 

59B 

1- ve müteàayyir olur idi ammÀ şimdi vüsaèt meşrebi ol yere yetişdürmiş ki meclisde 

baş açıú oturur ve bir ser-i mÿyi yoúdur ùabèı güzeldür bu maùlaè anuñdur ki 3- ... 4- 

mevlÀnÀ muóammed mÀmenì44 ehl kimsedür ùıbb èilminde vuúÿfu var naôımlardan 

muèammÀ 5-fennine çoúça şurÿèı var bu fenn üstÀdları ittifÀú ile muèammÀ taèrifin 6-

böyle eylemişlerdür ki mevzÿn kelÀmdur işÀret ve ièmÀ ile andan isim 7-óÀãıl olur ve ol 

dimekdedür ki mevzÿn kelÀm úaydı taèrifinde óÀcet 8- degül işÀret ile ièmÀ alıvirir 

miåÀl bunu der ki birinüñ ismi ãadrdur 9-biri ãorsa ki ismüñ nedür ol kimse elini 

gögsüne úoysa delÀlet ider ki 10- adı ãadr ola ve biri bir yirde bir maòzen defin eyleyüp 

üstünde bir zengì baş 11-aşaàa úoysa daúiú ùabè negÿn zengden kenz oldıgını taóúiú 

ider 12- hìç birinde ne kelÀmuñ daòli var ne naômuñ ammÀ fenn dÀnÀları bu miåillü sırrı 

13- òayÀlÀta óaml eylediler rÿó ismine bu muèammÀ anuñdur ... 14- ... mevlÀnÀ nur sÀde 

ve abdÀl-veş 15- Àdemdür bir meclisde aña denildi ki óükemÀ óissi şÀmeyi dimÀàuñ 

yuúarusunda 

60A 

1- taèyìn eylemişlerdür pes bu iètibÀrla meşmÿmÀtı iki úaş arasına úoyup úoúulansa 2- 

gerek ki úoúutmamaca maèlÿm ola ol bu sözi maèúul ãanup güzel 3- úoúulu eşyayı iki 

úaşı arasına úoyup nefesini yuúaru çeker idi ammÀ òÀli 4- az ùabè degül ve bu maùlaè 

anuñdur ... 5- ... mevlÀnÀ şir èalì èalemüñ meşÀhirindendür 6- kendü zamÀnunda nesò-

taèliú òaùùını olúadar yazar ki hìç kimse taúlìd idemedi 7- belki müşkil ki hìç taúlìd 

itmek ola ùabèı taãavvuf ve muèammÀ vesÀéir faøliyatda 8- güzeldür óÀlÀ bir müddetdür 

ki inõivÀ iòtiyÀr idüp kendü nÀ-muradlıàıyla 9- meşàÿl ve òalú ile iòtilÀùı yoúdur ki tañrı 

                                                           
44

 MevlÀnÀ Muóammed MÀmenì adı altında MevlÀnÀ Muóammed NÀyinì anlatılmıştır. 
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bu devleti aña erzÀnı 10- ùutsun ve herkese daòı ki faúìr devletine ùÀlibdür melengÿ 

ismine bu muèammÀ 11- anuñdur ... 12-mevlÀnÀ sulùÀn èali meşóedlüdür bugün 

òorÀsÀnda ve èÀlemüñ 13- ekåer bilÀdında nesò-taèliú òaùùında úıbletü’l-küttÀbdur ve 

kitÀbet mülkünüñ 14-úalemrevì aña müsellemdür olúadar óamide-i aòlÀú ve güzide-i 

eùvÀr ile 15-ÀrÀste ve pìrÀstedür ki şeróinde úalem dili èÀcizdür ve óüsn-i òulúda naôìri 

60B 

1- yoúdur ùabèı daòı güzel vÀúìè olmuşdur bu maùlaè anuñdur ... 2- ... 3- ammÀ çün 

meşóedlidür ol elfÀøa taàyir virememişdür velÀkin çoú 4- muúÀbelesinde az èayb 

bulunmaz sulùÀn èali kÀyini dervìş yigitdür óaøret-i 5- maódÿmì nÿren mülÀzemeti şerefi 

aña el virüb anlaruñ muãannefÀtundan 6- àayrısını az kitÀbet ider ve niçe yıl mekkede 

mücÀvir idi ùabèı 7- ve ãalÀóiyyeti çoúdur ammÀ bir gün kitÀbet buyrulup ücret taèyin 8- 

úılındukda mübÀlaàayı ol maóala yetişdürdi ki her yazım bedaòşÀnda 9- bir memleketi 

deger idi bu maènÀdan ıraú degül zirÀ ol sözler ki 10- yazar daòı ziyÀdece memleketi 

èıraúı daòı deger bu maùlaè anuñdur 11- ... 12-ãufì pir siãad sÀle dervìş óüseyin nebìresi 

ve mevlÀnÀ muóammed çÀóÿnuñ 13- oàludur ãufiliàa ùabÀbeti øam eylemişdür ki güyÀ 

maraø riyÀøatı geçen sÀliklere 14- mÿtÿ úable en temÿtÿ irşÀdın ider bu rubÀèì anuñdur 

ki 15- ... 

61A 

1-... 2- ãufinüñ mizÀcınuñ tìzlik ve nÀzikliginde bu àÀyete dek dirler ki 3- bir yigite ki 

taèalluú lafın urur imiş ammÀ yigit rÀyı üzre gitmez ise 4- sefióÀne elfÀøıla faóş söyler 

imiş ve ùayaúlamaú daòı ider imiş 5- el-èuhdetuèali alerrÀvì mevlÀnÀ vaãlì mevlÀnÀ òÀce 

kelÀn 6- úÀêınuñ oàlıdur babasını herì ehl-i ittifÀú ile èaúıl-u rÀye 7- müsellem ùutarlar 

idi kendü òayli ãalÀóiyetlü yigitdür kebìr ve ãaàìr 8- åaùrancı eyü oynar güzel ãoóbetlü 

òoş ùabè ve selìm nefis Àdemdür bu maùlaèı 9- güzel söylemişdür ki ... 10- ... àıyÀseddin 

muóammed ùÀlib-i èilim ve òoş 11- ùabè yigit ve óÀlÀ ùabÀbete meşàÿl ve şöóreti 

ùabÀbette sÀéirlerden ziyÀdece 12- ve belki resÀéil taãnif itmekde ve naôımlarda óaøret-i 
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şeyòüñ maózenü’l-esrÀrını 13- tetebbuè itmekdedür rengin ve hemvÀr söyler bu maùlaè 

anuñdur .. .  14- .. .  15-şeyòzÀde enãÀrì şeyò èabdullah divÀnenüñ oàlu ve küçük yaşında 

61B 

1-taóãile güzel meşàÿldür ve muèammÀ fenninde çoú mülÀyemet andan ôÀhir olur 2- 

hem söyler hem açar ki ehlinüñ kibÀrına maóal-i taèaccübdür muèammÀ ismine bu 

muèammÀ anuñdur 3- ... 4- ... olúadar ôÀhir olur ki vÀlidesi daòı 5- òoş ùabèdur ve bì-dili 

taòalluã ider ve güyÀ ki bu maùlaè anuñdur 6- ... 7- ve şeyh èabdullah daòı egerçi 

mecnÿn şièÀr kimse idi ammÀ çün selìm 8- fıùratı var gÀh gÀh dilinden naôımlar geçer bu 

maùlaè ol cümledendür ki 9- ... 10- denilse olur ki anuñ evinde zen ve merdì òoş 

ùabèdurlar 11- òÀce maómud sebzvarlıdur baba èali òoş merdÀnuñ eyü ve fenÀda söz 12- 

söylese olmaz ki beàÀyet meşóurdur ammÀ ki ceddi dervìş Àdem idi òÀnúah 13- ve 

müridleri var idi kendü ãalÀóiyetlü yigid òuùuùı güzel yazar naômı daòı güzeldür 14- bu 

yaúında derci yazar idi altı aãıl úalemi tertib ile åebt itmiş idi ve dercüñ 15-aòirinde 

òayli beyt meånevì hem òaùlar taèrifinde naôm eylemiş idi ve ãoñraki beytinde tÀriò 

62A 

1- daòı derc itmiş idi ol tÀriò budur ki ... 2- ... òÀce bÿ saèid meóneden óaøret-i sulùÀn 3-

ùariúat şeyò ebu saèid ebu’l òayr úuddise sırrıhu evlÀdından òÀce mü’eyyed-i 4-divÀne 

oàlı nÀ-murad kimsedür kendü şièrin oúuyup kendü müteeååir olup 5- diñleyiciler sükÿt 

itmeyince söylemezler bu maùlaè anuñdur ... 6- . . .  mevlÀnÀ óÀcı meşóedde imÀm èali 

musa er-rıøÀ 7- èaliyhü’t-taóiyyetü ve’å-åenÀ ravøasında imÀm ve muèarrif ve gevher 

şÀd bigim 8- cÀmiènde òaùibdür fÀøıl ve sünni meõhebdür èaúıl u maèÀşı ol mertebedür ki 

9-bu tesenniyle ol ravøa rüesÀsı sÀdÀt ile görüşür bu cióetden 10- anı nifÀúa baèøı 

òurÿca nisbet virirler güzel ùabèı var bu maùlaè anuñdur 11- ... 12-üstÀd úul muóammed 

subrugÀndandur küçük yaşında kemÀn çalar idi 13- ol fennde úÀbiliyet ÀåÀrı andan çoú 

ôÀhir olup terbiyetine meşàÿl olunsa 14- óÀlÀ ol fenn üstÀdları müteèaddid anuñ 

müãannefÀtında yÀd ùutup şÀkirdligiyle 15- baèøı mübÀhidürler ùÀlib èilimlige daòı 

meşàÿldür sÀéir feøÀéili daòı var 
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62B 

1- maèrifet-i taúvìm ve naúúaşlıú ve òaùù gibi ammÀ èud ve kemÀn ve úobuz èaãrında 

kimse anuñ gibi çalamaz muèammÀ úavÀèidini güzel bilür nÿr ismine bu muèammÀ 

anuñdur 3- . . .  şerbetì 4-faúìrüñ yanumdadur tÀriò inşÀda ãÀóib-i vuúÿf şièr ve 

muèammÀdan òaberdÀr 5- naúúaşlıú bilür bir taãnifi óÀlÀ elindedür bitise çoú fevÀéid 

òalúa mutaãavverdür 6- ebnÀì cinsinde öyle ãalÀóiyetlü adam azdur fünÿn kesbinde ol 

mertebede 7- mÀhirdür ki küçük yaşında iòtiyarlıú kesb eylemişdür bu maùlaè anuñdur 

8- ... 9- mevlÀnÀ èabdu’l-rezzÀú ùÀlib-i èilm kimse ammÀ belÀheti àÀlibdür gevher şÀh 

bigim 10- medresesinüñ ùalebesi berÀtlarını taórirde teèòìr itdigiçün vaôifelerini 11- 

cemèa meèmurdan faúìre şikÀyete geldiler ve bu maddeyi mevlÀnÀ taúrir eylemesi çün 

12- ittifÀú itmişler faúìr cemÀèat-ı keåìre gördüm ise sözlerin ãordum 13- anuñ taúririne 

óavÀle eylediler andan ãorulduúda bu èibÀret ile tekellüm 14- eyledi ki beratàını nü-seyd 

renginüñ óumreti olduàıçün müùÀyibleri sürò 15- eylemişlerdür bu maùlaè anuñdur ... 

63A 

1-...  óÀcı dervìş ve münúaùè ve óaøret-i 2- maòdÿmì nÿren mülÀzım ve muãÀóibidür 

defaèatle kaèbeye gitmişdür ol 3- óaøretüñ anuñla òuãuãiyeti olúadar ki az kimse ile ola 

gÀhi 4-naôm söyler bu maùlaè anuñdur ... 5- mevlÀnÀ cemÀleddin óaøret-i maòdÿmì 

nÿren anuñ aúrabÀsından ve ùÀlib-i 6- èilm olmuşdur egerçi levendligi var idi ol óaøretüñ 

şeór içinde iki medrese 7- sinde müderrisdür bu maùlaè anuñdur ... 8- ... òÀce ebu naãr 

òÀce müéeyyed meóne 9-èaleyhi’r-raóme oàludur meóne şeyòzÀdelerinüñ nÀ-hem-vÀr 

maèÀşı çoúdur olúadar ki 10-her úaçan birbirleriyle nizÀè eyleseler iki cÀnibden ãufÿf 

baàlayup oú ve úılıç 11-ve nìze ile cenk iderler ammÀ óÀlÀ baèøı didiler ki òÀce ebu 

naããır òayli 12- ãalÀha girmişdür inşÀél’lÀh rast ola bu maùlaè anuñdur ... 13- ... 14-òÀce 

óüseyin bÀverd vilÀyetinden òÀce ebu naããır meónenüñ 15- òÀherzÀdesidür pederi òÀce 

úanber óorÀsÀnuñ müteèayyinlerinden ve kendü mucid-i ãulb 
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63B 

1- ve yek-rÿy Àdem idi yıllar ãadÀret-i èÀlì manãıbında mütemekkin idi ve pÀdişÀhuñ 

èinÀyeti 2- aña aèlÀ derecede ve ol bu èinÀyete olúadar müstaôhir ki baèøı maóÀlde 

pÀdişÀh 3- maãlahatiçün tañrılıúdan daòı tecÀvüz iderdi ola èÀúıbet pÀdişÀhuñ 4- 

mübÀrek haùırına fenÀ gösterdiler ki anuñ èilÀcı kimsenüñ elinden gelmek 5- imkÀnı 

yoúdur meger tañrı pÀdişÀhuñ mübÀrek òÀùırına bıraúa inşÀéa’llÀh 6- taèÀlÀ òÀcenüñ 

güzel ùabèı var bu beyt anuñ ebyÀtındandur ki 7- ... 8- òÀce ebu ùÀhir òÀce èabdullah 

meóne èaleyhi’r-raóme oàludur 9- òayli laùìf ùabèı var bu maùlaè anuñdur ki ... 10- ... 

úuùbeddin muóammed óaøret-i şeyòü’l-islÀm-zende 11- fìl aómed cÀmì úuddise 

sırrıhunuñ evlÀdındandur ferişte-veş ve melek şìve Àdemdür 12- çün òÀce aómed cÀmì 

úuşı asrÀb ãalur bunlar daòı taúlìd idüp ãala 13- çoú vaúitde ulÀàıları yoàımış beàÀyet 

biyig kimse bir úollarına 14- kendüyi úaldurup úuşu ãalar imişler bu maùlaè anuñdur ... 

15-... 

64A 

1- mevlÀnÀ muóammed lÀubÀlì ve levend şìve ve ebter-veş Àdem idi 2- hÀdi-i tevfìú aña 

reh- nümÀlıú idüp anı óaøret-i mevlÀnÀ muóammed tebÀdegÀni 3- raóimehu’llÀh 

òiõmetine götürdü ol büzürg-vÀruñ elinde tevbe idüb 4- ãufiye ÀdÀb-ı ùarìúına meşàÿl 

oldu ve erbaèin çıúardı dirler ki 5- güşÀyişler buldı ve piyÀde ãÀéimü’d-deór óac seferin 

idüb ol devletle 6- müşerref oldu óÀlÀ genc ü èuzletden èibÀdete meşàÿldür ve bu rubÀèì 

anuñdur ki 7- ... 8- ... 9- òÀce kemÀleddin óüseyin òÀce niôÀmü’l-mülküñ oàludur 

pederinüñ 10- taèayyün ve istióÀrı muúaddem ki niôÀmü’l-mülkden artuú olmasa eksik 

daòı degül 11- iètibÀr yüzünden anuñla denk olur idi ammÀ manãıb yüzünden artdı 12- 

anuñ çünki ol vezir idi bu vezÀret manãıbını ùayy eyledi ve óÀlÀ eşraf-ı èÀlì 13- 

mertebesinde mütemekkindür kendü mülÀyim yigitdür nÀme òaùùında güzel yazar ve 

dirler ki 14- musiúìde daòı daòli var baèøı naúúaşları aña nisbet iderler güzel ùabèı var 

bu maùlaè anuñdur 15-... 

 



 78 

64B 

1- òÀce èabdullah ãadr òÀce muóammed murvÀrid oàludur ki bir müddet vezÀret 

dìvÀnında 2-müóür basar idi kendü iòtiyÀrıyla istièfÀ idüp èÀfıyet genci iòtiyÀr eyledi 3- 

bu ùÀéifenüñ aña müyesser olan gibi az kimseye olmuş ola kendü küçük yaşında 4-

èulÿm kesb eyledi ve edvÀr ve musiúı èilminde ve òuùuù fenninde bì-naôir oldı ve úanunı 

5- anuñ gibi çalmış adam oldıàı maèlÿm degül ve pÀdişÀh òiõmetinde èÀlì manãıbla 6- 

ser-efrÀz oldu ol cümleden biri ãadÀretdür ve inşÀ fennini kemÀle yetişdürdi 7- ve kendü 

güzel muóÀverelü güzel òulúlu güzel ãoóbetlü yigitdür biraz àaflet 8- ve bì-

pervÀlıàından başúa èaybı yoúdur çün yigitdür ümìd var bu maùlaè anuñdur 9- ... 10- ve 

dÀvÿd ismine bu muèammÀ daòı anuñdur ... 11- ... mevlÀnÀ faãió mevlÀnÀ niôÀmü’d-dìn 

12- herevì aófÀdındandur ki anlara niôÀmiler dirler òorÀsÀnda bundan şerìf-rek 13- 

neseb yoúdur yigirmi yaşına yaúına dek èulÿm-ı tekmìl eyledi óÀlÀ otuz yıla 14- 

yaúındur ki ifÀdeye meşàÿldür èulÿm-ı ôÀhirìden hìç birisi yoú ki ders 15- söylemedi ve 

her èilm ile söyler ekåer ne óavÀãi ve rnüfìd muãannefÀtı var ki 

65A 

1- èulemÀ andan beóremenddürler bunca pür-kÀrlık ve renginlik ile bezli daòı 2- var ki 

bu èulÿma münÀfidür çoú óamìde aòlaú ve pesendìde evãÀfla 3- muttaãıfdur bu derece 

kemÀl ile bu faúìrüñ muãÀóabetine tenezzül idüp 4- sefer ve óaøarda ekåer evúÀt kendü 

şerìf meclisiyle müşerref ider bunca 5- fikir oluna bu nice rüzgÀr negÿhìde eùvÀr 

musÀóiblıúdan àayrı èayb 6- anda bulunsa olmaz ammÀ èaybsız tañrıdur àarìb ismine bu 

muèammÀ anuñdur 7- ... 8-BEŞİNCİ MECLİS òorÀsÀnuñ ve baèøı  yerüñ mirõÀdeleri 

vesÀéir Àdemìleri 9- õikrindedür ki ùabè selÀseti ve õihin istiúÀmeti anlara bÀèìå-i naôm 

olur 10- ammÀ müdÀvemet itmezler ol cümleden Emìr Devlet ŞÀh firÿz şÀh bigüñ 

miknet 11- ve èaôameti òod ehl-i èÀlem èindinde güneşden rÿşendür taèrife óÀcet degül 

12- emìr èalÀéu’d-devle daòı ehl Àdem idi ammÀ dimÀàı òıffet peydÀ idüp 13- ôÀiè oldı 

velÀkin emìr devlet şÀh òoş ùabè dervìş-veş çoú ãalÀóiyetlü 14-yigitdür ÀbÀ ve ecdÀdı 
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ùariúından ki emÀret ve ôÀhir èaôamet ve tecemmülü olduàundan 15-geçüp kÿşe iòtiyÀr 

idüp faúìr ve dih-úanat ile úanaèat eyledi ve feøÀéil 

65B 

1- ve kemÀlÀt iktisÀbıyla èömür geçirdi işbu maømundaki bu muòtaãar yazılmaúda 2- 

dur mecmaèu’ş-şuèarÀ taãnìf eylemişdür ki her kimse anı muùÀlaèa eylese 3- 

muãannefınüñ istièdÀd ve kemÀlin bilür ammÀ bu yaúında òaber geldi ki èÀlem-i 4-

fÀniden rıólet eylemişdür vÀúìè ise tañrı aña raómet eyleye bu maùlaè anuñdur 5- ... 6- 

mìr óüseyin celÀyir ùufeyli taòalluã ider èalì celÀyir oàlıdur ki pederi 7- yÀdigÀr 

muóammed mìrzÀ eşiginde emìrü’l-ümerÀ ve ãÀóib-i iòtiyÀr idi ammÀ kendünüñ 8- 

babasına nisbeti yoúdur faúìr şìve ve fÀnì-veş ve bì-tekellüf ve òoş ùabè 9- yigitdür 

naôımda ùabèı mülÀyim ve úaãide üslÿbu anuñ óaúúıdur olúadar ki 10- bu ùÀéife daòı 

müsellem ùutarlar sulùÀn-ı ãÀóibúırÀn ismine àarrÀ úaãÀyidi 11- var ol óaøret daòı aña 

güzel terbiyetler eyledi olúadar ki vilÀyet 12- birdi ve úÿş dìvÀnuñda müóür baãdı ve 

pervÀneci oldu taúarrüb ve niyÀbete 13- daòı daòli var idi felegüñ ki faøl ehline óasedi 

vardur bir taúãìr ile dergÀh-ı 14- felek iştibÀhden ıraú etmişdür anuñ òod bu kederden 

gündüz úarÀrı 15- gice uyúusı yoúdur ümiddür ki pÀdişÀhÀne luùf ve kerem anuñ dest-

girì ola 

66A 

1- inşÀèa’llÀh bu maùlaè anuñ úaãÀyidindendür ki ... 2- ... 3- ümìd ol ki bu maùlaè 

münÀsib-i óÀli ola bu àazel maùlaèı daòı anuñdur  ... 4- ... 5- èaybı müfriù levendlik ve 

cünÿndan àayrı yoúdur mìr óaydar ãabÿóì taòalluã ider 6- ammÀ babadan bu dergÀhuñ 

emek-dÀr belki ùoàmasıdur bu faúìre şiddet úarÀbetden 7- ferzendlik nisbeti var 

ùÿfuliyyetden şebÀb eyyÀmına dek èulÿm iktisÀbı eyledi 8- ve ùabèı şièr ve muèammÀ ve 

sÀéir faøliyyatda mülÀyimdür egerçi defaèten terk eyledi 9- sipÀhilikde eyü ãanèatlar ki 

olur oú atmaú úılıç çalmaúda çÀbuk 10- vesÀéir celÀdetlerde olúadar ki èaãrınuñ erbÀbı 

pesend iderler çün cünÿn 11- neş’esinden bì-beóre degül sÿlÿkì ùarìúında çoú Àfetler 

oldı ümìd ki 12- èÀúıbeti istiúÀmet úÀèidesinde rÀsiò ola bu maùlaè anuñdur 13- ... 14-
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èabdu’l-vahhÀb süóÀyì taòalluã ider şeyòim bigüñ oàlu ola şeyòim taèrìfi 15- kendü 

õikrinde denildi èabdü’l-rezzÀú Àdeta daòı güyÀ ki èalÀ’ü’d-devle mìrzÀ divÀnında 

66B 

1- müóür baãmışdur kendü daòı sipÀhi şìve yigitdür dirler ki kitÀb cemè eylemişdür ve 

ismini 2- abdÀl-nÀme úoymuş faúìr görmedim bu ki ùabèını eóibbÀsı taèrif ider aña bu 

şerefÀ buyurur 3- bu maùlaè anuñdur ... 4- ... güyÀ ki anuñ bir göz aàrıdıúda söylemişdür 

sulùÀn óüseyin 5-òatmì taòalluã ider şeyò behlÿlüñ oàludur egerçi babası óÀlÀ faúr 

ùarìúın 6- iòtiyÀr idüp kÿşe ùutmuşdur ammÀ sulùÀn-ı ãÀóib-úırÀn devletinde 7- òarezm 

taòtında óükümet idüp emÀret dìvÀnına müóür baãdı ve aàası 8- yıllarca belò úubbetü’l-

islÀmında óükümrÀn idi ve kendü faúìr-veş ve nÀ-murÀd 9- şìve yigitdür ùabèı òÀli ez 

selÀmet degül bu maùlaè anuñdur ... 10- ... 11- muóammed ãÀlió ismi münÀsebetiyle 

ãÀlió taòalluã ider nur saèid bigüñ oàludur ki 12- çoú vaúitler cÀr-cÿy nevÀóisinden adÀú 

nevÀóisine dek emÀret 13- eyledi ve sulùÀn ebu saèid mìrzÀ işiginde ulu big ve cukì 

mìrzÀ işiginde 14- ãÀóib iòtiyÀr ve cümletü’l-mülk idi ammÀ beàÀyet bed fèil ve bed 

òulú Àdem idi 15- …45 kendü mülÀyim yigitdür eùvÀrınuñ babası eùvÀrına nisbeti yoúdur 

aña daòı àarib bir seóv 

67A 

1- düşdü ki sulùÀn-ı ãÀóib-úırÀn úulluàundan àıybet iòtiyÀr eyledi baèøı 2- didiler ki bì-

òodluú èÀleminde fenÀ muãÀóìbler anı yola ùutmuşlar ùabèında 3-òayli diúúat ve çÀşnì 

var òaùùa daòı úÀbiliyeti çoúdur bu maùlaè anuñdur 4-... 5- mìr èışúì cióÀn mülk bigiñ 

nebìresidür ki àÀyet taèayyünden güyÀ 6- taèrife óÀcet degül emìr yÀdigÀr big ki õikri 

yuúaruda geçdi inisinüñ 7-oàludur babası èalÀ’ü’l-mülk daòı ùabèdan òÀli degül idi ùabèı 

güzeldür bu maùlaè anuñdur 8- ... 9-mìr èalì dost refìúì taòalluã ider èalì bige bigin 

nebìresi ve anuñ şÀnı 10- andan èaôìmce ve şöhreti andan ziyÀdece ki şeró itmek ile anı 

òalúa 11- tanıtmaú ola ismi ki mezkÿr oldu eli virür ve aña muèarref medrese ve gÿr-

òÀne 12- ve ribÀùı besdür kendünüñ ùabèı mülÀyimdür bu maùlaè anuñdur ... 13- ... 14- 
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yÀmàurçı big sipÀhì taòalluã ider mìr velì big oàlıdur 15- mìr velì bigüñ taèrifì daòı ol 

èalì bige bigüñ taèrifì óükmünde var kendü 

67B 

1- ùavrı daòı ammÀ aåÀrı olúadar úalmadı kendü òoş ùabèdur bu maùlaè anuñdur 2- ... 3-

muóammed èalì celÀyir  nisÀrì taòalluã ider èalì celÀyir oàlu óüseyin èalì bigüñ 4- 

inisidür ikisinüñ taèrifì yuúÀruda geçmişdür ammÀ kendü ne sipÀhilikde 5-babasına 

beñzer ne sÀéir eùvÀrda aàasına nisbeti var àarìb ùavırlu 6- Àdemdür çün òorasÀn 

ÀhÀlisinüñ ekåeri bilürler yazmaú bì-fÀéidedür 7- ammÀ şièr söyler ve bu maùlaè güzel 

vÀkìè olmuşdur ki 8-... 9- mevlÀnÀ kevkebì şimdi ôÀhir olmuşdur şeyò bÀyezid yekenüñ 

nebìresidür 10- faúìr anı görmüşüm ammÀ şièr söyledigi maèlÿm degül idi meşóedde 

ÀbÀ ve ecdÀdı 11- gÿr-òÀnesinde olur andan gelenler bu maùlaèı andan naúl eylediler 12- 

... 13-ibrahim muóammed òalìl muóammed òalìlüñ oàludur ve òalìl big yıllar nimrÿz 

14- mülkünde àaznin nevÀóisine dek óükümet eyledi ki baèøı vaúit hìç 15- pÀdişÀha ùÀbì 

daòı degül idi ve bu ibrahimüñ güzel ùabèı var kendü daòı mülÀyim tavırlu 

68A 

1- èilm ve edeb ve hürmetlü yigitdür bu maùlaè anuñdur ki 2- görüp aàyÀrnı fi’l-óÀl ilig 

gögsümge urdum imes taèôìm üçün hançerleri zaòmın yaşurdum 3-mìr óabìbu’l-allah 

mìr ãadruñ oàludur babasınuñ taèrifi yuúaruda õikr oldu 4-kendü mülÀyim yigitdür èud 

çalmaàa daòı úabiliyeti ve hem èışúı var ümìd olur ki ol fennde 5-güzel ola taóãil daòı 

itmekdedür bu maùlaè anuñdur ki ... 6- ... muóammed caèfer muóammed èalì kökeltaş 7-

oàludur ki babası meşóed-i muúaddese-i ravøıye èaleyhi’t-tahiyyetü ve’s-selÀm olur 

güzel ùabèı var 8-bu maùlaè anuñdur ... 9-ãÀúi caèfer baòşı oàlıdur küçüklügünde 

úabiliyeti çoú hem naôımlara hem sÀéir 10-insÀniyyete türkì ve fÀrisi şièrde rüşdì var idi 

ve sipÀhilik tÀriúinde 11- celÀdeti ol mertebede idi ki òorÀsÀnuñ sipÀhilerinden 

müteèayyin ve muúarrer kimseler 12- anı imkÀnı olduàı úadar taèrif iderlerdi erkÀn-ı 

devlet neõdinde belki pÀdişÀh 13- óaøretinde mültefet ve maúbÿl idi hìç aña maèlÿm 
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olmadıàı aña ne belÀ urdu ki işbu 14- ãıfatlardan bir şey anda úalmadı ve òalú arasından 

çıúdı ümiddür ki óaú taèÀlÀ 15- idbÀrın iúbale mübeddel eyleye bu maùlaè anuñdur ... 

68B 

1-... türkçe mesnevìde kiçimlik atlıú taèrifi demişdür 2- ... 3- ALTINCI MECLİS 

òorÀsÀndan àayrı memÀlik fuêalÀ ve şuèarÀsı õikrindeki bu èaãırda 4- óÀlÀ vardurlar ve 

her biri kendü óÀline ãÀóib-i divÀn ve eşèÀrdurlar 5- ol cümleden evvel semerúand 

ehline şurÿè olındu aómed òÀcı big 6- sulùÀn melik kÀşàari ki zamÀnınuñ bì-

bedellerinden idi anuñ oàlıdur 7- vefÀyì taóalluã ider ãÿreti òoş ve sìreti dilgeş aòlÀúı 

óamìde ve eùvÀrı 8- pesendìde yigitdür òorasÀnda terbiyet bulup dÀrü’s-salùanata heratda 

on yıla 9- yaúın oldı ve semerúand maófuôasında bir müddet óÀkim idi ve bir úarn gibi 

olur ki 10- istiúlÀl ile emÀret ve pÀdişÀha niyÀbet itmekdedür ki hìç kimse 11- andan bir 

nÀ-mülÀyim óareket ki mÿcib-i èitirÀø ola naúl itmedi bunuñla ki 12- bu bigiñ 

sipÀhìligde celÀdet ve baóadurlıàın her kimse ki añlar 13- müsellem ùutar ùabèı beàÀyet 

güzel vaúìè olmuşdur naôma çoú iltifÀt ider 14-bu maùlaè anuñdur ... 15- ... òÀce òıred 

semerúand taòtınuñ 

69A 

1- yek úaleme úÀêısı ve uluà big mìrøÀ medresesinüñ müderrisidür böyle faøl 2-u kemÀl 

ve èaúl u dÀniş óilyesi ile ÀrÀstedür ki olúadar meşÀàil ve èavÀrıø 3- var iken àalebe luùf 

ùabèında naôm ve inşÀ ve tÀriò ve muèammÀ fünÿnunda daòı iştiàÀl 4- gösterir melik 

isminde bu muèammÀ anuñdur ... 5- ... ve baba òudÀydÀd ki dirler abdÀldan 6-imiş 

semerúanda fevt olduúda fevtinüñ tÀriòini mecõÿb sÀlik bulmuşdur 7-ve faúìrüñ 

vaúfiyesinüñ taãóióin iderken min vÀúıf-i şìr èalì tÀriò bulmuşdur 8-taèrife óÀcet degül 

ki bu ikisi anuñ diúúat ùabèına iki èÀdil güvÀhdur 9- ebu’l-bereke her ne ki òÀce òurd 

úaêı vaãfında yazılmışdur bunuñ maddesi 10- tamÀm bir èakis vÀúìèdür çün òorasÀn ve 

semerúandda anı bilmez kimse yoúdur 11-úabÀóat-i óÀlÀtını õikr itmekde çoú bì-

óicÀblıú gerek ve ol müşkil bir naúl ile ki 12- o bÀbda bir ãÀóib-i devletde mübÀrek 

aàzından çıúmışdur iktifÀ olunur anuñ şerói 13- bu ki ebu’l-bereke şeór-i sebzde úaêı idi 
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pÀdişÀh óaøretine anuñ ôulmünden 14-dÀd-òÀh çoú geldigi cióetden maèzÿl oldu ve 

òorÀsÀna geldi bunda daòı àarìb 15- şikÀrlar atdı ki anuñ àarÀbetinüñ ùÿlı var bunda daòı 

ùuramadı yine semerúanda 

69B 

1-gitdi anda ki erkÀn-ı devletde baèøısını buña götürmüşdür ki yine ol manãıbı aña 

vireler 2-bir müddet anuñ hevÀdÀrları ol manãıb ãÀóibsizdür münÀsib adam bulduú deyü 

3-bir taúrib-i pÀdişÀh èarø yetüşdürdiler yine baèøı nevvÀb ol bed maèÀş kimsedür deyü 

4- ol sözü redd eylediler pÀdişÀh dimiş ki ol yir bir müddet oldu ki úaêısızdur 5- bu 

kimseye virmek gerek ki her nice bed maèÀş ve bedbaòt olsa ol muúaddemki 6- úaêıdan 

daòı òoşça olması vardur anuñ naômından òaùırda yoà idi ammÀ bu beyti 7-ôurefÀ 

anuñçün söylemişlerdür ki ... 8-òÀce òÀvend òÀce faølullah ebu’l leysì raóimÿllahuñ oàlı 

dÀnişmend ve òoş 9-ùabè yigitdür ùabèı daòı naôm ùarafına mÀéildür işitmiş ki ebu’l-

bereke herìye geldikde 10-pìr sìãadsÀle mìrzÀnuñ şeyòi dervìş óüseyin ile anuñ arasında 

bürÿdet 11- vÀúìè olmuşdur ebu’l-bereke dervìş óüseyine bu bıèúÀ saña mÿcib-i ihÀnet 

12- olsun diyüp úaraguluúda gelüp bir sìãÀdsÀle úabri başına óadeå 13- eylemişdür ki 

kendü ol mezar başına vardıàı ol maèni içün idi òÀce 14-òÀvend bu maènada hezl 

yüzünden bu beyti söylemişdür ve beàÀyet münÀsib ve güzel 15- vÀkìè olmuşdur beyt 

budur ki... 

70A 

1-emìr maómÿd barlÀs öyle èulüvv-neseb 2- ve kemÀl óaseb ile dervìş ve fÀni meşreb ve 

bì-tekellüf Àdemdür deh-nÀme daòı 3- naôm eylemişdür ùabèı selìm ve òulúı kerìm 

kirmÀn vilÀyetinde óükÿmet eyledi ve bir müddetdür ki 4- pÀdişÀh eşiginde emÀret 

dìvÀnına müóür baãar bu maùlaè anuñdur ... 5- ... nÀmì46 dervìş seyìd aómed 6-bÀyezid 

pervÀnecinüñ oàludur küçüklükde şÿòça ve bì-edebçe idi şimdi 7- dervìşlik ve ãalÀó 

sÿretine girmişdür ve mìr ser-bürehne dür ki ol úadar keşf 8- ü kerÀmet óÀãıl eylemişdür 

ki eger biri anuñ saúalını ùutup dise ki 9- yigirmi iki biñ tügdür ol seksen beş tügdür dir 
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ser-mÿ teòallüf itmez 10- meclis ehlinden biridir ki sizüñ mehÀsiniñüz tügi èadedinden 

sizi vÀúıf 11- eylemişdür òalú gülüşdiler mìre tefÀvüt itmedi bu maùlaè anuñdur ... 12- ... 

müèminì 13- òalÀsiyye òÀnúÀhında taóãil ider ismi èabdu’l-müèmindür taóalluãı bu 

münÀsebetden 14- vÀúìè olmuşdur semerúanddan ve ùabèı mülÀyimdür bu maùlaè 

anuñdur ... 15- ... èÀrif ferketì semerúand nevÀóisinüñ 

70B 

1-ferket didükleri mevøièdendür çoú vaúit òorÀsÀn herÀt taòtında olur idi 2- gÀh ders 

oúur gÀh levendlik ider idi ve èirfÀn iôóÀrına meşèÿf idi èırÀú 3- ùarafına gitdi aòvÀli 

maèlÿm olmadı ki ne oldı bu maùlaè anuñdur 4- mevlÀnÀ nÀãır47 aómed óacı big 

mülÀzımı 5-idi pederi dÀnişmend ve müttaúi velÀyet şièÀr Àdem imiş kendü sipÀhilige 

heves-nÀk 6- ve tekellüfÀta rÀàıb kimsedür türkì söyleyüp úuş ile ãayd içün atlanup 7- 

ve ùabl bÀz baàlayup ve biline peólÿ ùaúup ve rengìn atlara binmege meyl ider 8- mÀ-

haõÀ güzel ùabèı var yaúında andan bir beyt naúl eylediler imkÀnı var ki 9- semerúandın 

şÿò ve òabìåleri aña baàlanmış olalar ol beyt budur 10- … 11- mevlÀnÀ bekÀyi òarizmlü 

güzel ùabèlu güzel òulúlu yigitdür anası 12- rıøÀsıçün mÀè heõÀ ademi istiùÀèat ve nÀ-

murÀdlıàıla óacc seferi 13-iòtiyÀr idüp anasını götürdi henüz aóvÀli ne oldıàı òaberi 

gelmedi 14- bu maùlaè anuñdur … 15- … mevlÀnÀ òayrì bu daòı òarizmlü 

71A 

1-dìvÀne-veş ve ebter-şìve Àdemdür dÀéim iflÀs ve felÀketle vaút geçirür ammÀ 2-

şÀèirliúde òayli úuvveti var úaãÀyidi var ve àazeliyÀtda daòı fenÀ degül ùabè ehli 

èindinde 3-maùÿèndur anuñçün ki ebyÀtınuñ maènÀsını ãorsalar bilemez bilse daòı 

söyleyemez 4- ammÀ ol müsellem ùutmaz bu maùlaè anuñdur … 5- … mevlÀnÀ sayili 

úarşílidur anuñ gibi 6- serìüèl úalem kÀtib kendü zamÀnında yoúdur her gün beş yüz 

beyit asÀnlıúla yazar 7- türk-veş ve sÀde yigit görünür ammÀ göründigi gibi degül bu 

yaúında dìvÀn 8- daòı tertìb-i óurÿf-ıla düzdi bu maùlaè anuñdur … 9- … mevlÀnÀ şemsì 

bedeòşÀnludur faúìr egerçi 10- anı görmedim ammÀ mevlÀnÀ muóammed bedaòşìden 
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taèrifini işitdim olúadar maèlÿm olur ki 11- ùabèında hayli taãarruf ve şuòluú var bu 

maùlaè anuñdur … 12- … mevlÀnÀ ãÀliòì egerçi òorÀsÀnludur 13- ammÀ çoú yıldur ki 

òiãÀrdadur hemÀnÀ ki ol rÀõeliú ãanèatına mensÿb idi 14- şièr söyledikden ãoñra èarÿø 

ögrendi ve ãanÀyièden daòı ãÀóib-ı vuúÿf 15-oldı olúadar işidilür ki òiãÀrda pÀdişÀhıñ 

kitÀbcısıdur òayÀle 

71B 

1- olúadar gelür ki maùlaè anuñ ola … 2- … dervìş dihekì úazvìndendür 3- òıştmÀllik 

ãanèatına mensÿb dirler ki abdalveş Àdemdür dìvÀnı dÀéim 4-biline baàlu her beyte ya 

maènÀsına iótiyÀcı olsa fiél-óÀl dìvÀnını 5- çıúarup bulur fi-l-vÀúìè faúìrin şuèurumda ol 

ùarafdan anuñ ebyÀtından 6- güzelce naôm gelmedi bu maùlaè anuñdur … 7- … bu beyti 

daòı güzel vÀúìè olmuşdur 8- … 9-úaêı èisÀ  sÀvelidür sulùÀn yaèkÿb anı ol mertebe 

taèôìm 10- ve terbiyet eyledi ki bir pÀdişÀh ehl-i èalÀúadan bir kimseyi böyle terbiyet 

11- eyledigi tÀriòlerde görülmemişdür kendü sevdÀyì mizÀc ve mütekebbir Àdem dirler 

ki 12- şière meşèüf idi bu maùlaè anuñdur 13- … miknet ve èaôÀmeti vaútinde hiç iş 

kalmadıgı ki 14- anda dimek ola óÀlÀ òaber budur ki ãÿfì òalìl anı öldürmüşdür şeyò 

necm 15- bu daòı sÀvelidür úaêı èisÀya úarÀbeti vardur sulùÀn yaèúÿb èindinde andan 

72A 

1-maòãuãça ve nÀéibce Àdem yoàıdı her ne úadar úaêı òalúa èaôÀmet ve istiànÀé 2-

gösterürdi şeyò sellemullÀhu òalÀyıúla güzel ülfet ve fuúarÀ mesÀkìnüñ 3- işine çoú 

meded-kÀrlıú iderdi olúadar ki òoş nÀmı eùrÀf ve cevÀnibe 4- münteşir oldı faúìr ile daòı 

muóabbet dostluú úÀèidesin merèi ùutdı bu maùlaè 5- anuñdur … 6- òÀce efêÀl kirmÀn 

mülkünüñ eşrÀfından ùabèı ve aòlÀúı òoş çoú 7- metìn ve mütevÀøiè yigitdür ehl-i úalem 

bu zamÀnda cümle buña müttefiúdürler ki siyÀú 8- defter ve óesÀb ve êarb ve úısmet 

èilminde bì-nazìrdür on beş yıla yaúın óaøret-i 9-ãulùan-ı ãÀóib-úırÀn úulluàında vezÀret 

dìvÀnınuñ iòtiyÀrı idi 10- mecdüéd-dìn muóammed bozàunluàunda ki aóvÀline fütÿr 

gelmeyen kimse úalmadı anı 11- daòı pÀdişÀha olúadar fenÀ gösterdi ki øarÿretden celÀ 

iòtiyÀr eyledi ammÀ 12- ol seferde mekke ziyÀretiyle müşerref oldı belki mìr òÀclıú 
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mansıbı aña müfevveø 13- oldı her neúadar ol memÀlik selÀùìni mülÀzemet teklìfi 

eylediler úabÿl itmedi ki 14- eger úulluú eylesem kendü pÀdişÀhıma ederim yoàısa yoú 

óÀlÀ úum vilÀyetindedürler bu maùlaè anuñdur 15- … 

72B 

1- şehìdì úum şeórindendür Àşüfte-veş ve dìvÀne meşreb kimse görünür ammÀ 2- bu 

ùarìúlerinde caèlì renk daòı var èırÀúdan òorÀsÀna iki nevbet gelüp gitdi 3- bedióiyesi 

revÀndur ve taèaããubı àÀlib ve ùabèı hezle çoú rÀàıbdur bu maùlaè anuñdur ki 4- … 5- 

hümÀyì maèlÿm degül ne yerdendür ekåer evkat belki hemìşe èırÀúda olur 6- bir defÀè 

esterÀbÀda gelüp gitdi beàÀyet faúìr ve kem-sühan ve nÀ-murÀd Àdem görünür 7- ammÀ 

neèÿõubillah andan ki bir meclis aña bir úadeó virseler ol èarbede ve 8- pür-gÿylik ki 

andan ôÀhir olur anuñ şerói müteèazzirdür her taúdìr ile bu maùlaè güzel 9- vÀúìè 

olmuşdur … 10- òÀlìdì óiãÀr şÀdmÀn ùarafındandur şeóre taóãìl içün gelüp çoú vaúit ders 

11- oúuyup òayli ãalÀóiyet kesb eyledi hemÀnÀ ki òÀlid bin velìd èaleyh-i 12 مایتحق- 

evlÀdundandur ki òÀlidì taòalluã ider bu maùlaè anuñdur… 13- ... mevlÀnÀ yÀrì şirÀzlıdur 

andan ki 14- òorÀsÀna geldi naúúÀşlıàa mensÿb idi ammÀ mübtedì olmaàıla faúìr anı 15- 

teõhìb ehline sipÀriş eyledim az furãatda ÀbÀdÀn naúúÀş oldı velekin ol úadar 

73A 

1- maèlÿm olur ki naúúÀşlıú ögrenmekden àaraôı naúşbÀzlıú imiş ki andan 2- èaceb 

naúşlar ôuhÿr eyledi ki anuñ şeróinde ùul olur bu maùlaè anuñdur ki 3- … 4- mevlÀnÀ 

mìregì bu daòı şirÀzludur seyr-i resmìle òorÀsÀna geldi bir nice vaúit 5- ùurup èavdet 

eyledigiçün yaşlu òÀm ùabèca yigitdür imkÀnı var ki ùabèına 6- çoú iş buyursa pÿòtelik 

peydÀ ide bu maùlaè anuñdur 7- … 8- mevlÀnÀ faølullÀh şirÀzludur ticÀret ùarìúıyle 

esterÀbÀda geldi 9-1evend-veşligi àÀlib oldıàıçün bì-pervÀlıú idüp destmÀyesine 10- 

noúãanlar vÀúìè oldı ãalÀóiyetlü yigitdür ùÀlib-i èilm külli var şièr ve muèammÀ 11- ve 

nerd ve åaùranc óaøırÀne ve gÀéibÀne belki ãaàır u kebìrni bilür bu maùlaè anuñdur 12- 

… 13- mevlÀnÀ muèìn şirÀzuñ ÀdemìzÀdelerindendür òorÀsÀna geleli faúìrler 14- 
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tekkesinde olur ôÀhiri òïd sÀde-veş görünür ammÀ bu yaúında anuñ bir hezli 15-görüldi 

ki sÀdeligine münÀfì idi bu maùlaè anuñdur… 

73B 

1-… òÀce èimÀd lÀr vilÀyetindendür 2- ticÀretiyle taèiş ider Àdemì-veş yigitdür 

meånevìsinde renk ve ziynet var 3-1eylÀ ve mecnÿna tetebbuè eylemişdür òalúdan 

güzelce düşmüşdür àazel ùavrında daòı 4-ùabèı güzeldür bu maùlaè anuñdur… 5-… 

mevlÀnÀ beyøÀyi maómÿd barlÀs 6-óiãardan ilçilik ile geldikde berÀber gelmiş idi ol 

gitdükde bu òasta olup 7-úaldı dÀrüşşifÀda muóÀfaôasın itdikden ãoñra ãıóóat bulup yine 

óiãÀra gitdi 8- hemÀnÀ ki ol nevÀóìdendür bu maùlaè anuñdur ki… 9- … mìr èimÀd yezd 

şeórindendür 10-èırÀúdan úÀnÿnlık èünvÀnıyla geldi bunda òayli iltifÀt buldı ammÀ bì-

èaúl 11-maèaşlık ile cümle buldıàını øÀyiè eyledi èişret ile nerdüñ Àlüftesidür 12- bu 

maùlaè anuñdur… 13- YEDİNCİ MECLİS selÀùin-i èiôÀm ve evlÀdı vÀcibü’l iótirÀmlar 

õikrindeki 14-baèøı münÀsib maóallerde güzel beyt oúumuşlar ki fıl-óaúìúa kendüleri 

15-söylemiş gibi òoşdur ve baèøı naôm leùÀéifine meşàÿl olmuşlar her 

74A 

1- mülÿk şecerelerinüñ bustÀnı ve selÀùin gevherlerinüñ èummÀnı òÀúÀn-ı 2- cióÀngir 

ãÀhibúırÀn yaèni timÿr küregen enÀraéllÀhü burhÀnehu egerçi 3- naôm söylemeye iltifÀt 

itmemişler ammÀ naôm ve neåri olúadar latìf maóal ve mevúiède 4-oúumuşlardur ki 

anuñ gibi bir beyt oúumaú güzel beyt söylemek úadar olur 5-teberrük cióetinden ol 

óaøretüñ mübÀrek ismi bu muòtaãarda ola ki ol 6-letÀéifden biriyle iòtiãÀr olundı öyle 

naúl iderler ki çün mirÀnşÀh 7- mìrzÀ tebrizde èişrete çoú meşàÿl olup dimÀà ve mizÀcı 

iètidÀl ùarìúinden 8- inóirÀf ve andan nÀ-mülÀyim çoú ãÿret ùutmaàa başladı ol óaørete 

bu nevè èarø 9- eylediler ki üç nedìmi var ifrÀù èişret etmege bÀèiå anlardur óükm oldı ki 

tavacı 10- mièÀd ile segirdüp varup üçünüñ daòı başını getürsün anlardan biri 11- òÀce 

èabdülkÀdir ve biri mevlÀnÀ muóammed kÀòki ve biri üstÀd úutb nÀyì idi 12- tavacı 

varup ikisini emre yetişdürdi ammÀ òÀce èabdülkÀdir firÀr ve úalender olup 13- kendüyi 

dìvÀnelige úoyup mülkden mülke mütevÀri yürür idi tÀ ol óaøret 14- yine èıraúa yürüyüş 
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eyledi ol memÀlikde òÀcenüñ óÀli baèøıya 15- maèlÿm olup yuúaru èarø eylediler óükm 

oldı ki tutup getürsünler 

74B 

1- ol óaøret taòtda idi ki faúìr òÀceyi dìvÀneligine úomayup sürüyerek 2-taòt öñüne 

getürdiler ki muúaddem siyÀset óükmi olmışıdı çün òÀcenüñ 3-kemÀlÀtından biri úuréÀn 

óıfôı ve kırÀat èilmi idi fi-l-óÀl úuréÀn oúumaàa başladı 4-ol óaøretüñ àaøÀbı luùfa 

mübeddel olup faøl ve kemÀl ehli ùarafına baúup 5- bu mıãraèı oúudı ki ... andan ãoñra 

òÀceye 6-iltifÀt ve terbiyetler idüp kendü èÀlì meclisinde nedim ve mülÀzım eyledi idrÀk 

7-ve feóm ehli bilürler ki belki úarnlar böyle laùìf söz kemÀl ve faøl ehline 8- vÀúìè 

olmaz tÀ èÀlem ehli bileler ki óÀlÀ sulùÀn-ı ãÀóibúırÀn meclisinde 9- pey-der-pey güzel 

ebyÀt ve sözler maóallerinde vÀúiè olmaúdadur anuñ daòı 10- mevrÿsìdür ki nisbeti ol 

cedd-i büzürgvÀrane varur ki ol birinüñ mekÀnı 11- ravøaé-i cinÀn ve bu biri cihÀn 

mülkinde cÀvidÀn olsun Àmin yÀ rabbü’l èÀlemìn 12- òÀúÀn saèid şÀhrÿò sulùÀn ki evlÀd 

ü emcÀd beyninde ãÀóibúırÀn 13-babasınuñ úÀéim-i maúÀmı oldı naôma meşàÿllüú 

itmez idi ammÀ güzel beyt ve sözler 14- andan vÀúiè olurdı bunu daòı bir naúl ile iòtiãÀr 

olunur bu faúìr-i óaúìr bÀbür 15- sulùÀn ùÀb-åerÀhınuñ mübÀrek dilinden böyle işitdüm ki 

bir meclisde ekÀbir ùarafına 

75A 

1- bakup şÿò mìrzÀdan naúl eylediler ki üstÀd úıvÀmüddin mièmÀra 2- bir èimÀret 

cióetinden iètirÀô idüp bir yıl mülÀzemetden maórÿm eylemişdür yıl başında 3- taúvìm 

istiòrÀc idüp bu vesìle ile şÀyed mìrzÀnuñ mübÀrek dìdÀrın görebilem 4- diyü işigine 

gelüp ãudÿrunı vÀãıta eylemiş anı ãudÿr gösterüp taúvìmini 5- èarø eylemişler mìrzÀ 

tebessüm idüp bu beyti oúumuşlar… 6- … anuñ gibi babadan böyle oàul hiç èaceb 

degül 7- ki bu daòı taèrìfden müstaànìdür ebÿ bekir mìrzÀ nebìre olur bahÀdurlıàı 8- ve 

úılıç êarbı çaàatay ulusından meşhÿrdur çün ùabèında naôm çÀşnisi var 9- imiş hem ol 

bahÀrdurlık ùavrında bu tuyuk andan meşhÿrdur  
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10- ir kirek örtense yansa yalına  

yÀra yip yatsa atınıng yalına  

11- it ölümi birle ölsün nÀ-murÀd  

ir atanup düşmeniàa yalına  

12- egerçi baèøı elfÀôı türkÀne renkdür ammÀ tecnìsini güzel bulmuşdur 13- sulùÀn 

sikender şirÀzì bu daòı nebìredür salùÀnat tecemmülini dirler ki selÀùinden 14- yañlız 

kendü itmiş ola yedi yÀ sekiz yıllıú salùanatında gÿyÀ ki üç òazìne 15-bulmuşdur 

mevlÀnÀ óaydar türkì gÿy anuñ mÀdiói olmuşdur ki bu anuñ 

75B 

1- meånevìsindendür  

himmet ilidür yed-i beyøÀ digen  

ir nefesidür dem-i èìsÀ digen  

2- ve sulùÀn sikender dirler ki ùabèı naôm idi ve bu tuyuú andan naúl iderler ki  

3-tolun ayàa nisbet ittim yÀrumı  

ol òacÀletdin kim oldı yÀrumı  

4- tÀr-i mÿyungnuñ zekÀtın min birey  

yÀ mıãırnı yÀ óalebni yÀ rÿmı  

5- muúaddemki tuyuúdan bu türkÀne-rekdür òalìl sulùÀn óaøret-i 6-sulùÀnüs-selÀùin 

vÀúıèÀsından ãoñra semerúand taòtında salùanat itdi 7-ve ôurafÀ ve şuaèra meclisinde 

cemè olurlar idi meşóÿrdur ki kendü daòı şièr 8-söylerdi olúadar ki dìvÀnı taèrìfinde 

òÀce èismetullÀh úaãìde 9- söylemişdür ammÀ bu maùlaèdan àayrısı bulunmadı  
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ey türk-i perì peykerimiz terk-i cefÀ úıl  

10- kÀm-ı dilimiz lÀèl revÀnbaòş revÀ úıl  

uluà big mìrzÀ dÀnişmend 11- pÀdişÀh idi kemÀlÀtı beàÀyet çoàıdı yedi úıraéat ile 

úuréan mecid yÀd 12- iderdi heyéet ve riyÀøÀtı güzel bilür idi ol úadar ki zìc heyéeti 13- 

ve raãad baàladı ve óÀlÀ anuñ zìci arada şÀèidür bu kemÀlÀtla gÀhi 14- naôma daòı meyl 

iderdi bu maùlaè anuñdur… 15- … baysunàur mìrzÀ òoş ùabè 

76A 

1- ve rengìn ve saòi ve èayyÀş ve hüner-perver pÀdişÀh idi òaùùÀù ve naúúÀş ve sÀzende 

2-ve gÿyendeden bunça bì-nÀôìr kimseler ki anuñ terbiyetinden araya girdi maèlÿm 3-

degül ki bir pÀdişÀh zamÀnında imkÀnı olduàı úadar èÀlemi raóatlık ile bunuñ gibi 4-

geçirmiş oladurlar bu maùlaè anuñdur… 5-… bÀbür mìrzÀ dervìş-veş ve fÀnì ãıfat 6- ve 

kerìm aòlÀú Àdem idi himmeti elinde altun ve gümüşüñ ùÀş ve ùopraúça óesÀbı 7- yoàıdı 

taãavvuf risÀlelerinden lemèÀt ile gülşen-i rÀza çoú meşèÿf 8- ve ùabèı daòı naôma 

mülÀyim idi bu rubÀèì anuñdur ki… 9- … 10- … bu türkçe maùlaè daòı anuñdur ki  

11- nice yüzüng körüp óayrÀn olayın  

ilÀhi min sanga úurbÀn olayın  

12- èabdullaùìf mìrzÀ sevdÀyì mìzÀc ve vesvÀsì-ùabè ve dìvÀne 13- var Àdem idi bundan 

başka daòı àarìb bed-fièllikleri var idi ki zikrinden 14- bì-óicÀblıú lÀzım gelür geçmiş 

dünya maãlÀóatı etti çün pÀdişÀh babasını öldürdü 15- elbette ki salùÀnat şìrÿye vefÀ 

ettigi úadar aña daòı ùabèı naôm ve şièri 

76B 

1-ÀbÀdÀn söyler idi bu maùlaè anuñdur ki… 2- … seyyìd aómed mìrzÀ selìm ùabè ve pÀk 

3- õihn kimse idi òayli meşhÿr naômları ve àazel ve meånevì türkì ve fÀrisì àazel 4- 

ùavrında dìvÀnı var ve meånevì ùavrında leùÀfet-nÀme anuñdur bu türkçe 5- maùlaè daòı 

güzel vÀúìè olmuşdur  
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ãayd itti firÀúuñ mini murà-i seheri dik  

6- úıl Àdemìlıà úılma nihÀn yüzni perì dik  

bu fÀrisì maùlaè daòı anuñdur ki 7- … 8-sulùÀn Àómed  mìrzÀ güzel aòlÀú ve pesendìde 

eùvÀrlu ve dervìş-veş 9- ve Àdemì şìve ve baba cÀnibinden òoş ùabèlıàıla aña mevrÿåıdur 

yıllar òorÀsÀn 10- taòtında óükümet eyledi ki hiç kimse andan şikÀyet ve ùaèn itmedi 

sulùÀn-ı 11- ãÀóipúırÀna peder meåÀbesindedür ve iki dìvÀn iótiyÀrı ve mÀl ve mülk 12- 

müşÀrün ileyhéi ve sipÀhi ve çerìnüñ muètemed èaleyhi oldur naôm söyler bu maùlaè 

anuñdur ki  

13- sin kibi şÿò-ı sitemker dünyada peydÀ úanı  

sihr bÀbında közüng dik kÀfir-i yaàma úanı  

14- bayúara mìrzÀ öyle ki sulùÀn-ı ãÀóipúırÀnuñ toúàan aàası idi 15- ve yıllar belò 

úubbetü’l islÀm ile salùanat eyledi velekin şikeste nefslik küçük 

77A 

1-göñüllülük tevÀøuè ve taèôimlü ve óaúú-şinÀslıàı ÀèlÀ mertebede idi 2- ve ùabèı daòı 

naôm óilyesinden muèÀrrÀ degül idi bu matùlaè anuñdur 3- … 4- kiçi big mìrzÀ  güzel 

ùabèlu tiz idrÀklü şÿò ve úavì óÀfıôalu 5- yigit idi az fırãatda güzel ùÀlib oldı ve ekåer 

èulÿm ve fünÿna kendü 6-müùÀlaèasıyla vuúÿf óÀãıl eyledi şièr ve muèammÀyı güzel 

añlar ve belki 7- istese söyleyebilür idi bu feøÀéil ile dervìşliklere mÀéil olup 8- mekke 

ziyÀreti şerefiyle müşerref oldı ammÀ beàÀyet müstaàni Àdem idi olabilür ki 9- faúr 

istiànÀsı ola bu rubÀèì anuñdur… 10- ... 11- … baèøı dirler ki bu rubÀèì óaøret-i 

maòdÿmì 12- nÿren ile tevÀrüd vÀúìè olmuşdur öyle daòı olsa ulu devletdür 13- 

bedìèüzzamÀn mìrzÀ  óüsn ãÿret ve güzìn sìret ile ÀrÀste 14-ve cemÀl-i ôÀhir ve kemÀl-i 

bÀùın pìrÀste yigitdür rezm eùvÀrından 15-atup ùutmaúda dil-pesend ve bezm esbÀbından 

èıyş u baòşişde bì-mÀnend 
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77B 

1-ùabèı daòı naôm üslÿbında mülÀyim düşmüşdür bu maùlaè anuñdur 2- … 3- şÀh àarìb 

mìrzÀ şÿò ùabèlu ve mutaãarrıf zihinlü ve nÀzik 4- òayÀllü ve daúìú taèaúúullü yigitdür 

naôm ve neårde naôìri maèdÿm ve müteòayyile 5- ve óÀfıôada èadìli nÀ-maèlÿm Àv ve 

úÿş òaùırı meràüb ve göñli maóbÿb 6- bu maùlaè anuñdur  

úaysı bir gül-çehre ol gülberg-i òandÀnımça bar  

7- úaysı bir şimşÀd úad serv-i òırÀmÀnımça bar  

ve bu maùlaè daòı güzel vÀúìè olmuşdur  

8- terk-i miór eylep egerçi boldı cÀnÀn özgece  

tÀ tirig min úılmaàumdur èahd ü peymÀn özgece  

9- ve bu maùlaèı òÀs òayÀl ve àarìb edÀ bulmuşdur  

pÀrsÀ yarımàa mey içmek şièÀr olmış yana  

10- pes ki tartar - min sebÿ ingim figÀr olmış yana  

bu fÀrisì maùlaè daòı beàÀyet müéeååir vÀúìè olmuşdur 11- … 12- dìvÀn daòı cemè 

eylemişdür güzel maùlaèlar bu muòtaãara ãıàmaz meger bir kitÀb daòı yazıla 13-ferìdun 

óüseyn mìrzÀ48 mütevÀøıè ve müteòalliú yigitdür ve yayı beàÀyet 14- güçlüdür ki şÀyed 

otuz batmandan yuúaruca ola bu maùlaè anuñdur ki 15- … 

78A 

1- SEKİZİNCİ MECLİS sulùÀn-ı ãÀóibúırÀnuñ latìf ùabèı netÀyiciniñ zìbÀları 2- óüsn ü 

cemÀli zikrinde ki şerìf zihni òasÀyısmün raènÀları 3- àunc u delÀli şeróinde ki her birisi 

zamÀn ãafóası bostÀnında rengin 4- ve revÀnlıúdan gül-i zÀridür ve serv-úad ãÀhifesi 

devrÀn gülistÀnuñda 5-revÀn ve rengìnlikden serv-ÀzÀdìdür salùanat baórınuñ dürr-i 

yektÀsı ve òilÀfet 6- sipiórinüñ òurşìd-i cióÀn-ÀrÀsı saòÀvet óevÀsınıñ ebr-i güher-bÀrı 7- 
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ve şecÀèat bìşesinüñ hizebr-i şìr-i şikÀrı èadÀlet çemeninüñ serv-i ser-bülendi 8- ve 

mürüvvet maèdeninüñ gevher-i ercümendi kÿşiş rezm-gÀhınuñ rüstem-i 9- destÀnı ve 

baòşiş bezm-gÀhınuñ óÀtem-i zamÀnı feãÀóat èÀleminüñ 10- nükte birle siór-sÀzı ve 

belÀgat cióÀnınuñ diúúatiyle muècize-perdÀzı 11- sulùÀn-ı selÀùìn ebu’l-àÀzi sulùÀn 

óüseyn bahÀdur òan òalledullÀhu mülke  

12- kim mülki devÀmı tÀ úıyÀmet bolsun  

õÀtıàa bu mülk üzre iúÀmet bolsun  

13- èadl içre ùarìúı istiúÀmet bolsun  

õÀtıàa bu mülk üzre iúÀmet bolsun  

14- èÀlem ehli üçün selÀmet bolsun  

bu òüsrev-i gerdÿn-cÀh ki ne nesebi 15- bÀbında òÀme sürsem yüz biñ òÀn ve òÀúÀnı bu 

cüzvi muòtaãarda 

78B 

1- yıàarsa olur ve bu dÀrÀ-yı encüm sipÀh ki ne óasebi şeróinde úalem ursam 2- yüz 

tümen òÀúÀn ve úaanuñ óamide ve aòlÀúı úadar bu muóaúúar evrÀúda 3- ãıàışdursa olur 

óasebi bÀbında feãaóat şièÀr-ı şÀèirler nesebnÀme 4- yazmışlardur ki her ãafóası mÀni 

kargÀhın òacìl ider ve óasebi şeróinde 5- belÀàat disÀr münşìler tÀriòi tertibini 

virmişlerdür ki her varaúı çin 6- nigÀristÀnı münfaèil eyler her kimse ol nesebnÀmeye 

baúsa bilür ki 7- òÀúÀn u rÀy aña bir türk ve bir hindÿ bendedürler ve her kim ol tÀriòi 8- 

mütÀlaè itse añlar ki cemşìd ve iskender anuñ bilüp ve itdiklerinden 9- şer-mendedür pes 

çün bu muòtaãarda hiçbir şey ol cins sözlerden 10- sıàmaú olmaz ve anlaruñ şeróinde 

nükte sürmek olmaz ve yuúarıgi 11- söz üslÿbu taúÀøÀsı ol olur ki óaøretüñ leùÀéif 

ùabèından 12- bir nice maùlaè ile bu evrÀúa zìb u ziynet ola ve netÀyic-i zihininden 13-

bir nice beyt ile bu eczÀya úadr u úıymet virile ve her èÀşıúÀne maùlaè ile 14- derd ehli 



 94 

cÀnına şuèle-i fenÀ yaúıla ve her dermendÀne beyt ile èışú 15-ehli göñlüne berk-i belÀ 

çakıla pes imdi şurÿèı maúãÿd ve rucÿè-ı 

79A 

1-maùlÿb úılına ki söz ıùnÀbı ol nÀzük ùabèa mÿcib-i kelÀl 2- ve fesÀne ùÿlı o laùìf zihne 

bÀèis-i melÀl olmasun ol óaøretüñ 3-güzel eşèÀrı ve meràÿb ebyÀtı beàÀyet çoúdur ve 

dìvÀnı daòı mürettep 4- olmuşdur ol cümleden teberrük ve teyemmüm içün bir nice 

maùlaè beyt åebt 5-olunur ve ol deryÀdan bir nice dürr-i yektÀsı çekilür ve billÀhü’t-

tevfìk 6- melìkü’l-kelÀm mevlÀnÀ lütfìnüñ meşhÿr maùlaèı cevÀbında ki 7- ey úatting 

ùÿbı vü cennet òad gül-gün üstüne bu maùlaè vÀúìè olmuşdur ki  

8- òaùùınıng tÀrı tüşüptür laè1-i mey gÿn üstüne  

eyle kim cân-riştesi 9- bir úaùre hÿn üstüne  

baãìret ehli èindinde ôÀhirdür ki tefÀvüt 10- ne rütbedür niçün ki mevlÀnÀ yüzini cennete 

teşbih idüp ve anı ùÿba 11- üstüne iètibÀr eylemişdür ve beàÀyet ıraúdur ve öyle ki iki 

mıãraè birbirine 12- merbÿù degül ve cevÀbı àarÀbet maènÀ ile iki mıãraè birbirine 

muvÀfıú 13- ve elfÀzı birbirinüñ muúÀbelesinde vÀúìè olmuşdur ve úÀfiyeye taàayyür 

14- virüp hem işbu redìf ile yine iki àazel vÀúìè olmuşdur öyle ki 15- evvel maùlaèda òaù 

taèrìfidür bu iki maùlaèda daòı òaù taèrìfidür ki bundan àÀyet 

79B 

1- úuvvet maèlÿm olur ve maùlaè1ar birbirine cevÀb düşmüşdür ki biri budur  

2- sebze-i òaùùıñ sevÀdı laèli òandÀn üstüne  

òıøır gÿyÀ sÀye salmış Àb-ı óayvÀn üstüne  

3- yine biri bu ki  

ol zümürrüd òaù ki çıúmış laèli òandÀn üstüne  

4- sebze édür kim ösüptür Àb-ı óayvÀn üstüne  
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geçen maømÿnlarda bu maùlaè daòı 5- ne güzel vÀúìè olmuşdur ki  

úaysı cennet sebzesi òaùù-ı nümÿdÀrıça bar  

6- yÀ mesìóÀ nuùúı ol laè1-i şeker bÀrıça bar  

yine hem ol maømÿnda bu üç maùlaè 7- birbirine cevÀb vÀúìè olmuşdur ol óaøretiñ 

iòtirÀèıdur ve vÀúıèa 8- birbirisinden güzelce düşmüşdür  

sebze-i òaùùınuñ içinde eyle kim cÀndur nihÀn  

9- óoúúa-i laèling ara hem dürr-i àalaùÀndur nihÀn  

zülfi içre bil òaù içre laè1-i òandÀndur nihÀn  

10- eyle kim cÀndur nihÀn hem rişteé-i cÀndur nihÀn  

zülfi içre gül gül içre laè1-i òandÀndur nihÀn  

11- tünde miór ü miór-ÀrÀ ser çeşme-i cÀndur nióÀn  

hem óaù taèrìfi bu maùlaè güzel düşmüştür  

12- 1aèli üzre sebze-i òaùù-ı nümÿdÀrıàa baú  

şÿò renk-Àmizining şengerf ü zengÀrıàa baú  

13- hem ol maømÿnda bu iki maùlaè daòı her biri bir úıyÀmetdür biri bu ki  

14- sebze-i òaùùınıng òayÀli birle ölsem ey perì  

sebze-i úabrim ni tang ger bolsa hicrÀn neşteri  

15- biri bu ki  

Müşg-bÿ òaùùıng mu dıy yÀ laèl-i dür-bÀrın mu dıy  

yüzi ìmÀnın mu dıy yÀ zülfi zünnÀrın mu dıy 
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80A 

l-èaşú şiddetinüñ èaczinden gözini èamÀlıàa teşbih idüp úaøÀya òitÀb ile 2- çoú derd-

mendÀne düşmüşdür ki  

közlerim kör it úaôÀ bir şekl-i mevzÿn körmeyin  

3-özni bir leylì-veşi èaşúıda mecnÿn körmeyin  

bu maùlaè daòı kendü óÀlı şeróinde ki 4- envÀèi beliyyet èışú ciheti birbirinüñ üstünde 

olmuş ola güzel düşmüşdür ki  

5- yoú demì kim tilbeler dik ol perìàa zÀr imen  

ãabr u hÿşumdın cüdÀ derd ü belÀàa yÀr imen  

6- bu maùlaèı daòı ki kendü èaşúı ve manôÿrı óüsnin mecnÿn ve ferhÀd ve leylÀ ve şirìn 

èaşúı 7- ve hüsnüne terciò idüp hem àarìb ve hem derd-mendÀne vÀúìè olmuşdur  

8-óüsn ile sin úÀmil ü şirìn ü leylì şöhreti  

èaşú ara min zÀr olup ferhÀd ü mecnÿn töhmeti  

9- èaşú ateşi óirúÀti taèrifideki ol örtmedik şey úalmamış ola bu maùlaè güzel düşmüşdür  

10-èışúınıng otı cism ü cÀn-i nÀ tüvÀnum örtedi  

ùurfa ot irdi ki peydÀ vü nihÀnum örtedi  

11- èaşú uyòuyı gözden uçurdıàı cióetden gicesinüñ ãaèb óÀlini şeróde 12- bu maùlaè 

daòı güzel vÀúìè olmuşdur ki  

bir úuyÀş hicride çektim otluà efàÀn bu kiçe  

13- köymegim dÿdıdın oldı çerò giryÀn bu kiçe  

bir naôar-ı iltimÀsındaki mÿcib òursendligi 14- ol bu maùlaè güzel vÀúìè olmuşdur  
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nitti bir baúmaú bile könglümni òorsend eylegil  

15- hecr tÀrın bir zamÀn vaãlıngàa peyvend eylegil  

yüz devirde úırÀn taèrìfinde 

80B 

1- bu tecnìs maùlaè daòı àÀyet rengìn vÀúìè olmuşdur  

ol úuyÀş kim ay yüzining 2- devride kiymiş úırÀn  

barça meh-veşler arasıda irür ãÀóibúırÀn  

3- èaşú ateşi istièÀbı cÀnına kÀr itdigünden manôÿrını raómete teràìb idüp 4- kendüyi 

yanmadan úurtarmaàa maóÀl-i òayÀl eyleyüp ol maømÿnda bu maùlaè 5- dil-pezìr vÀúìè 

olmuşdur  

èÀrıøıng mihrin açıp cismin-ara cÀn örteme  

6- ÀşikÀra luùf itip könglümni pinhÀn örteme  

èaşú atup 7- imtidÀdı şikÀyetinde bu maùlaè òoş vÀúìè olmuşdur  

niçe ol ay hecride könglüm bozulàay àam bile  

8- niçe cismim öyi yimrülgey àam u mÀtem bile  

ve kendü fiàÀnı şeróinde ve èaşúı dÀsitÀnı 9- beyÀnında bu maùlaè münÀsib düşmüşdür  

veh ki èaşkıngdın cióÀn içre fiàÀnumdur mining  

10- barça kÿy-u kÿçede bu dÀsitÀnımdur mining  

manôÿrunuñ perçem-i Àşüfteligi şeróinde 11- kendü göñlünüñ anda berhemligi edÀsıñda 

bu maùlaè dil-peõìr düşmüşdür  
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12- ol úuyÀş ki çerò-ara Àşüfte perçemdür bu kün  

haste könglüm zülf-i tÀbı içre ber-hemdür bu kün  

13- bu úafiye ve redìf daòı ol óaõretiñ òÀããÀ ùabèıdur ve hiçbir yerde işitilmemişdür 14- 

ve beàÀyet şirìn ve rengìn vÀúìè olmuşdur  

veh ki hicrÀn taròın ol ay saldı bünyÀd özgeçe  

15- nÀ tüvÀn könglümge bünyÀd itti bì-dÀd özgeçe  

kendü cismine şuèle-yi manôÿra 

81A 

1-èarø úılmaàa bu maùlaè àarìb düşmüşdür  

Àteşìn òilèat dime cismim üze ey dil-berim  

2-kim irür èaşkıng otı birle tutaşúan peykerim  

gice bu el-èaceb òayÀlin ve fenÀ 3- óalin beyÀn itmek içün bu maùlaè müéeååir vÀúìè 

olmuşdur  

4- kiçe hecringdin viãÀlingàa òayÀlım bar idi  

hiç kişige ayta almay kim ni óÀlim bar idi  

5- hem hicr şÀmı ãuèÿbetinde kendüyi encüm ve eflÀk ile meşàÿl ùutar 6- keyfiyetinde 

bu àazel başdan ayaàa bir maømÿnda derd-nÀk ve müéeååer vÀúìè 7- olmuşdur ve 

maùlaèı budur  

hecr şÀmı ay çıúıp min yıàlar irdim derd ile  

8- seyrler úıldım sini istep meh-i şeb-gerd ile  
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bu şièri tetebbuè olına diyü 9- óükm oldı baèøılar söylemekde ve baèøılar 

söylenilmeyecegini muèterif oldılar 10- anlardan biri faúìr idim ki inãÀf eyledim maùlaèı 

budur  

11- otúa yandur servni ol úadd-i raènÀ bolmasa  

yilge birgil gülni ol ruòsÀr-i zìbÀ bolmasa  

12- manôÿrınuñ laèl-i tebessümünde kendünüñ dÀà-ı òÿnìnini gonçe-i òandÀn ve lÀle-i 

13-nuèmÀnÀ teşbìh eylemişdür ve ol maènÀ edÀsında bu maùlaè güzel düşmüşdür  

14- eyledi laèl-i tebessüm àonçe-i òandÀn imes  

dÀàını könglüm úanattı lÀle-i nuèmÀn imes  

15- göñli nÀlesin ve bozuú cismiñ feryÀd-ı cuàd u vìrÀneye nisbet idüp ol maènÀ  

81B 

1-şerhinde bu maùlaè ziyÀde òoş vÀúìè olmuşdur  

veh ki könglüm nÀlesi her dem bozulàan cÀn ara  

2- güyÀ bir cuàd irür feryÀd iter vìrÀn ara  

manôÿrınuñ àayr-ı èuşşÀúa 3- iltifÀtı oldıàına taóassür iôhÀrında bu maùlaè güzel 

düşmüşdür ki 

4- ey köngül ol dil-rübÀnıng özge yÀrı bar imiş  

veh sanga düşmen bolup ol özge yÀrı bar imiş49  

5- manôÿrı zülfin açup úÀşına çìn bıraúdıàından kendü òÀli müttekì oldıàı edÀsında 6- 

bu maùlaè nÀzik düşmüşdür  
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zülf açıp min tilbeni Àşüfte aóvÀl eyleding  

7- çìn ebrÿ körgüzüp könglümni bì-hÀl eyleding  

èaşú àayreti maúÀmında ki 8-manôÿrını yÀr u aàyÀr ile göremez ãÿretde bu maùlaè àÀyet 

muóÀl vÀúìèdür  

9- úanı köz kim sini körgey min demì aàyÀr ile  

ya ki körgey min yana aàyÀr ile güftÀr ile  

10- òÿn-ı eşk ve çÀk-ı sìne iôhÀrında bu maùlaè èÀşiúÀne edÀ olmuşdur  

11- úan körüp eşkimni könglüm nÀlesini sormangız  

çÀk olup kögsüm ciger pergÀlesini sormangız 

12- èaşú ôahminden bì-tÀblıúda yÀre ve àayrı ùarafa baúmaúdan gözi 13- menè ider 

maènÀda bu maùlaè derd-mendÀne gelmişdür  

14- ey köz özge yüz sÀrı özüngni óayrÀn isteme  

bir vefÀsız èaşúıdın könglüngni hem-úÀn isteme  

15- àam tünd-bÀbıdın cism-i binÀsı vìrÀn belki yir ile yeksÀn olur maènÀda bu beyt 

82A 

1-òoş edÀ bulmuşdur  

àam yili cismim binÀsın boldı virÀn úılàu dik  

2- úaysı vìrÀn kim úarÀ yir birle yeksÀn úılàu dik  

bu maùlaèıñ úÀfiyesinden 3- ãoñra èaùıf vÀvın kelimenüñ aãli óarfi ortasına ùutup àarìb 

iòtirÀèı 4- eylemişdür  
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ey cefÀ tìàı kilip mecrÿó kögsümni yaru  

úol yalang eylep salıp her yan içimni aòtaru  

5- bì-dilliginden göñlin isteyüp vardıàını bu àazelde aòirine dek müselsel söyleyüp 6- 

ve maùlaèı budur güzel yazılmışdur  

tilberep itken köngülni istedim her yan barıp  

7- kÿh u deryÀ vü beyÀbÀnlarnı bir bir aòtarıp  

yÀr-ı èaşúından óÀli perìşÀnlıàı 8-ki şeróinden lÀl olmuş nihÀyet óüsnlü beyÀn 

eylemişdür  

9- ol perì-veş èışıúıdın andaú perìşÀn óÀl-min  

kim anung şeróin 10- úılurdın esrüking ü lÀl min  

göñli hicrden muøùarib görüp teskìni 11- içün àÀéib yarıng gelecegi müjdesini virdigini 

bu maùlaèda laùìf ãÿretle 12- beyÀn olunmuşdur  

àam yime maózÿn köngül kim dil-rübÀng kilgüsi  

13- bezm-i èaşkıng tüzgüçi èişret-fezÀng kilgüsi  

èaşú ateşinüñ şiddet 14- ve óirúatige mecnÿn andan bir kıàılcım istese başdan ayaàına 

dek úaplayacaàını 15- bu maùlaèda ziyÀde sÿz-nÀk söylemişdür  

èışúım otıdın kilip mecnÿn bir uçúun istedi 

82B 

1- al didim sunàÀç ilig baştın ayaàı örtedi  

gerdÿn şiúÀyetindeki 2- èÀfıyeti rüsvÀyliú ile bedel itmiş ola bu maùlaè Àóirine dek 

beàÀyet 3- derd-Àmiz ve bì-nihÀyet şÿrengìz vÀúìè olmuştur  

 



 102 

ey köngül gerdün 4- beliyyet taşını yaàdurdıla  

her ùaraf ãabrım öyi dìvÀrını sındurdıla  

5-èaşú ãuèÿbetinden óÀliniñ bir bir şiddetin söyleyüp hiç kÀşki bu óÀller 6- olmasun 

diyü istidÀè göstermek bu maùlaèda dil-pesend ùavr ile beyÀna 7- gelmişdür ki  

èaşú ara hìç kim mining dik zÀr u şeydÀ bolmasun  

8- bolsa hem veh min kibi mehcÿr u rüsvÀ bolmasun  

èaşúdan envÀè beliyyet başına 9- geldügünüñ şeròin bu àazeliñ aòirine dek beyÀn 

eylemişdür ve maùlaèı budur ki 10- èacep derd-mendÀne vÀúìè olmuşdur  

èaşúdın kildi mining başımàa ança ãÀèb óÀl  

11- kim anı ferhÀd ile mecnÿn úıla almas òayÀl  

vaãl zamÀnında hicrÀn úorúusundan ki 12- nÀ-gÀh hicrÀna giriftÀr olmaú ve mevti ol 

hayÀta tercih itmek maènÀda bu beyti 13- güzel vÀúìè olmuşdur 

vaãl ara öltür mini hicrÀn cefÀsıdın burun  

14- nitti kim úılsang òalÀã anung belÀsıdın burun  

hem bu renklü maènÀda 15- hicr òavfından ecele kendü helÀkın iltimÀs idüb beàÀyet 

nÀdür vÀúìè olmuşdur 

83A 

1- ey ecel Àsÿde úıl hicrÀn belÀsıdın mini  

bir yolı úutúÀr ulusnıng mÀcerÀsıdın mini  

2- maócÿb yüzine hicÀb ùutdıàı reşkinden göñlüne ıøùırÀb düşdügüni 3- şeró etmek 

vÀdisindeki  
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zerre yanglıà èayb 4-imes könglümge tüşse ıøùırÀb  

mihr-i ruòsÀrıàa çün her laóôa közgü hicÀb  

5- viãÀl iştiyÀúından göñli iki úanÀt temenni ve kirpigini úanÀtlara teşbìh 6- idüp àarìb 

maènÀ edÀ eylemişdür  

kirpigimdin ey köngül her dem úanÀtlar sÀz úıl  

7- hecr deştidin viãÀli kÿyige pervÀz úıl  

yüzinüñ iki yanında altun óalúa 8- ve anuñ yanında kÀkül sevÀdın èaceb teşbìh idüp òoş 

beyÀn bulmuşdur  

9-gül yüzi eùrÀfıda ol lÀle-i aãfer müdür  

yanuda zülfi müdür yÀ kÀkül-i èanber müdür  

10- firÀú ateşinden cism-i kül oldıàını ve ol külden mezÀrını ùaró ider maènÀ 11- èacep 

dil-pezìr düşmüştür  

hecring otıdın tenim kül boldı ey dil-òÀh bil  

12- ger binÀ úılsang mezÀrım ùaròın ol kül birle úıl  

bu redìf daòı ol 13- óaøretüñ haããÀé-i ùabèıdur ki kendü hicr-i sÿzişi sÀéir nevè yaúmaàa 

14- bu nevè söylemişdür  

Àh kim hicrÀn otıdın köydi cÀnum özge nevè  

15- örtedi èÀlemni hem ah u fiàÀnum özge nevè  

kendü perì-veşinüñ şevúi 

83B 

1-ateşi óirúatini ve ol ateşiñ kıàılcımı óarÀretini tÀèrìfde güzel söylemişdür  
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2- ol perì-veş şevúi otı cism ü cÀnum örtedi  

her bir uçúunı anuñ 3- yüz óÀn ü mÀnum örtedi  

bahÀrda kendü melÀleti ve àam-òazÀnı şikÀyetinde 4- bu nevè dimüşdür  

nev-bahÀr oldı açılmas veh ki èayşım gülbini  

5-àam óazÀnu yilidin savruldı ãabrım òırmeni  

cünÿn zencìrine girifitÀrlıàında 6- ki kendü göñlüne sipÀriş ider bì-óad müéeããir 

èÀşiúÀne vÀúìèdür  

7-çün cunÿn zencìriàa boldum giriftÀr ey köngül  

bolàa-sin 8- min tilbe óÀlıdın òaberdÀr ey köngül  

kendü èaşúı ıødırÀbından óüsn 9- ehline òalúı şeydÀ ve èÀleme rüsvÀ eylemekden menè 

itmegi naãióat yüzünden 10-şìrìn edÀ bulmuşdur  

baède zìn ey óüsn ehli ilni şeydÀ úılmangız  

11- bì-vefÀlıà eyleben èÀlemàa rüsvÀ úılmangız  

kendü óÿri-veşinüñ kÿyını 12- cennet-i rıêvÀndan ve yüz ve òaùùını lÀlerinden güzel 

idügini bu maùlaèda 13- çoú revÀn ve selìã silkine çekmişdür  

gülşen-i kÿyungdın ey cÀn ravøÀ-ı 14- rıêvÀn òacil  

yüz ü òaùùınıng reşkidin hem lÀle hem reyhÀn òacil  

15- maèşÿú iştiyÀúından òayÀl itmiş ola ki anı görünce fiàÀn cÀndan evvel 

84A 

1- çıúmaú maènÀda bu maùlaèda àarìb edÀ bulmuşdur  
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sini körgeç dir idim çıúúay 2- fiàÀn cÀndın burun  

çıúmasun dip reşkdin cÀn çıútı efàÀnudın burun  

3- ol óaøretüñ yine òÀããÀ ve iòtirÀèı bu üç şièrdür ki özgeçe lafôı 4- redìf idüp úÀfiyeleri 

her birinüñ özgeçe vÀúıè olup ve her birinin 5-1etÀfeti birbirinden güzelce düşmüşdür 

biri bu ki  

àam yili èayşım binÀsın úıldı 6-vìrÀn özgeçe  

hÿş u ãabrım mülkini yir birle yeksÀn özgeçe  

7-yine bir maùlaè bu nevè vÀúiè olmuşdur  

Àh kim boldum yene èaşú içre şeydÀ özgeçe  

8- èaúl u hÿşumdın cüdÀ òalú içre rüsvÀ özgeçe  

yine biri bu nevèdür ki  

9- bolàalı laèlı üzre òaùùı nümÿdÀr özgeçe  

ùuttı Àhım berúıdın kök 10- yüzi zengÀr özgeçe  

bu redìfde yine bir şièr daòı var ki bÀlÀda geçen 11- ùavırda meråiye-Àmiz şièr òÀce óÀfıô 

şirÀziye vÀúìè olmuşdur 12- ol óaørete daòı ol ùavırda bu şièr èaceb maèniyet-engìz 

düşmüşdür 13- ve maùlaèı budur  

vay u yüz ming vÀy kim serv-i revÀnum bardıla  

14- hÿş u ãabrım mülkidin ÀrÀm-i cÀnum bardıla  

bu fakìriñ bir àazeline cevÀb 15- bu àazel vÀúìè olmuşdur ki kendüm inãÀf yüzinden 

muèterifım ki yüz mertebe 
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84B 

1-ziyÀdece düşmüşdür  

tüşkeli hecringde ey serv-i gül endÀmım mining  

2-ni közümde uyúu bar ni cÀnda ÀrÀmım mining  

maşÿú vaãlı ümìdinde 3- derd ü óasreti iôhÀrın idüp bì-ùÀúatliàine raóm itmesinde bu 

maùlaè güzel 4-düşmüşdür  

nice bolàay vaãlıng ümìdiàa derd ü óasretim  

raóm úıl kim 5-yoú turur hecringde imdi ùÀúÀtim  

meåel ùavrında bu maùlaè gibi 6-perverde ve ÀrÀste az vÀúìè oldur ki ol óaørete vÀúìè 

olmuşdur  

7-min hilÀl oldum àamıngdın sin úuyaş-sin ey ãanem  

èayb imes ger 8-olsa mindin kemlik ve sindin kerem  

mevlÀnÀ yaúìnuèye cevÀb söylemişdür ki 9-faúìr inãÀf iderim ki eger mevlÀnÀ hayÀtda 

olsa inãÀf iderdi 10- maùlaèı budur  

ey viãÀling òasta könglüm merhemi ÀrÀm-ı cÀn  

ölmedim hicrÀn 11- ilidin min úatıú cÀnlıú yamÀn  

hem bu baór ve úÀfiyede yine bir şièrdür ki 12- ikisi birbirinden laùìf-raú vÀúìè olmuşdur 

maùlaèı budur  

ey sining 13- kÀş u közüng ser fitne-i Àòir zamÀn  

lebleringdür òasta könglümge óayÀt-ı 14-cÀvidÀn  

maèşÿúınuñ güzelliginiñ bu el-èacebligindeki muóabbetinde cÀn 15- virse inÀnmaz èacz 

yüzinden bu maùlaè èaceb èÀşıúÀne vÀúìè olmuşdur 
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85A 

1- ni èacÀyib òuy irür ey şÿò-sìmìn ber sanga  

kim niçe mihringde 2- cÀn birsem imes bÀver sanga 

manôÿrunın müfriù iltifÀtından 3- bì-óÀl olup bì-òodÀne ol iltifÀtı iôhÀr ider maènÀda bu 

maùlaè 4-àarìb edÀ bulmuşdur  

ivrülüp gül başıàa bülbül viãÀl olàay anga  

5-gül anıng başı ivrülgey ni óÀl olàay anga  

maèşÿú nÀmesi 6- yazdıàından mesrÿr oldıàı maènÀda bu àazel çoú rengìn ve Àòirine 

dek 7- müselsel maømÿndur maùlaèı budur  

furúatıngdın yoú idi cisminde cÀn 8- cÀnumda tÀb  

közde òÿn-Àb irdi vü àamgìn köngülde pìç ü tÀb  

9- maèşÿú vaãlı ümìdinden müddeti müstemend olup ol devlet müyesser 10- olduúdan 

ãoñra sıóóat maraøa mübeddel oldıàı taóassüründe bì-miål düşmüşdür 11-iki beyiti 

budur  

müddet-i èaşúıng òayÀli birle irdim müstemend  

bÀde-i vaãlıng 12- bile bir dem bolay dip behremend  

çün bu devlet bolàu dik boldı müyesser 13- vay kim ãıóóatim ol laòôa ùÀliè øaèfıdın 

tabdı gezende ol maømÿndaki 14-bahÀr vaãlı müyesser olup göñül firÀú-ı óazÀnung 

òÀrından Àzardedür bu maùlaè 15- ziyÀde sÿz-nÀk düşmüştür  

tÀze boldı bÀà u könglümde firÀk ÀzÀrıdur 
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85B 

1-cilve úıldı gül nitey baàrımda hicrÀn òÀrıdur  

bir mÀh-ı firÀúından 2-tìre baòtlıàın anuñ zülfine beñzedüb şikÀyet iôhÀrında bu maùlaè 

3-óaøret-i maòdÿmì nÿren tetebbuèdur ki  

úıldı baòtımnı úara zülfi dik 4- ol mÀh ez-fırÀú 

niçe köydüràesi mini dil-òastanı Àh ez-fırÀú  

5- maùlÿbınuñ mÀh-ı èarıøın saèÀdet maùlaèı ve òÀú-i dergÀhın ehl-i bìniş 6- tÿtiyÀsına 

nisbet ile bu maùlaè òoş ãÀf ve selìs ve pÀk düşmüşdür  

7- ey saèÀdet maùlaèı ol Àrıø-ı mÀhıng sining  

ehli bìniş ùÿtiyÀsı 8- òÀú-i dergÀhıng sining  

maóbÿb cemÀlin görmüş gibi olup òaste göñle 9- viãÀl kÿyı mesken oldıàı şükrÀnede bu 

maùlaè gibi az vÀúìè olmuşdur  

10- şükr kim cemÀlingdin közüm rÿşen durur  

òasta könglümge viãÀling 11- gülbini mesken durur  

kendü niyÀzı ve meh-i bed-miór nÀzı şeróinde bu maùlaè 12- derdmendÀne vÀúìèdür  

veh ni óÀletdür ki min her niçe körgüzsem niyÀz  

13-ey meh-i bed-mihr sindin ôÀhir olmas àayr-i nÀz  

sefere èazm ü manôÿrından 14- ayrılur maóalde òayr-bÀd maømÿnlar elfÀôını redif idüb 

söylenilen 15- şiè rünüñ maùlaè beàÀyet şÿrengìz ve derd-Àmiz vÀúìèdür 

86A 

1- Àh ile èazm itsem ey rÀzımàa maórem yaòşı kal 

derd ile ayrıldım 2- ey derdimga merhem yaòşı kal  



 109 

èaşú ateşinden kendü derd ü óasretin 3- firúat dÀgından maóbÿb àafletin bu maùlaèda 

serd ü pÀk ve beàÀyet 4-sÿznÀk söylenmişdür  

óaddın aştı èaşúıng otı içre derd ü óasretim  

5- vay kim sin àÀfil ü köydürdi daà-i furúatım  

mÀh-ı tÀbÀnum muóaùab 6- iderek andan ayru düşdügde çeşm-i giryÀni úÀn yaşın iôhÀr 

eyleyüp 7- bengi ve belki mühlik düşmüşdür  

sindin ayru tüşkeli ey mÀh-ı tÀbÀnım mining  

8- dem be dem úan yaşı yıàlar çeşm-i giryÀnım mining  

maùlÿb kendü zulmüniñ 9- èözrin ùaèn ü tannÀz ile söyledikde ki fi-l-óakìka oldıàı yine 

10-èaşıú cÀnına bir ôulümdür bu maùlaèda àarìb edÀ ve hem èaşıúÀne 11- beyÀn 

bulmuşdur  

èöõr üçün şìrìn óadìåingni şeker-rìz eyleme  

12- bu füsÿn birle otumnı dem-be-dem tìz eyleme  

kendü èaşúı óÀlinden óaber 13- virmekde ki göñül her bÀr derd ü àamından azÀr bulur 

ammÀ anuñ 14- mÀh-ı ruòsÀrını gördükde muóabbeti efzÿn ve mióneti uzun olur 15- bu 

maùlaèuñ naôìrì yoúdur  

her niçe tartar köngül derd ü àam ü ÀzÀrını 

86B 

1-miórim artar niçe kim körsem ruòsÀrını  

serv-i ÀzÀdeniñ baàda 2- cilve eylemesi ve ol sebebden èaşú ehlini Àh ü feryÀdı yaúması 

3-beyÀnında bu maùlaè adìmüè1 miål düşmüşdür  
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cilve eyler bÀà-ara ol 4- serv-i ÀzÀdım yana  

köydürür èaşú ehlini bu Àh u feryÀdım yana  

5-devrÀnuñ vefÀsızlıàı şikÀyetinde bu beyt mevèıôÀ tarìúinde 6- müfìddür  

dehr baàınıng reyÀóìnide yoú bÿy-i vefÀ  

hÀh 7- raènÀ lÀlesin kör òÀh gülzÀrıàa baú  

gerdÿn-ı bidÀdıñ elinden 8- bÀde kurtarır maømÿnında sÀúiyi muhaùab idüp mey ùuùmaú 

9-istidÀèsında bu beyt àÀyet mübtehicdür  

sÀúiyÀ ùuùúıl 10- tola gerdÿn kibi sÀàÀrnı kim  

cÀnuma dir-min demì bìdÀd-i gerdÿn 11- körmeyin  

ol èÀlem ehli sulùÀnı himmeti èindinde çoú èÀlem 12- sulùanlıgı muhakkar görünür ve 

faúrı filhakikÀ salùanata 13- tercih ider bu beytde ki óaúìúat maènÀsı mecÀz sÿretinde 

edÀ 14- bulmuştur ümìddür ki ol óaøretüñ ùarìkında cümle mecÀz ehline daòı 15- ahsen 

ve óaúìúat ehline daòı müstaósen vÀúiè olmuşdur ki 

87A 

1- kim gedÀñ bolsa èÀlemdin kiçip ey dil-rübÀ  

faúr ehli içre ol sulùÀn-ı 2- èÀlemdür bu kün  

ol hümÀyun ùabèıñ bu nevè diúúat-sÀzlıú 3- ve nükte-perdÀzlıkların sipihr debìri yıllarca 

yazsa tamÀm itmez 4- ve òıred òurde-dÀn òoş taúrìrini úarnlarca söylese 5- tamÀma 

yetmez evveli ol ki iòtiãÀr ile tamÀm ide ve duÀè ile 6- iòtitÀm virile  

yÀ rab bu zaman şÀhlarınıng şÀhı  

7- kim köngli irür sırr-ı nióÀn Àgahı  

birgil anga evc-i mÀhtın tÀ mÀhı  
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8- bil kim ni ki bar ise anıng dil-òÀhı  

kök èarãası bezm-gÀhı 9- bolsun yÀ rab  

küñ şemsesi çetrcÀhı bolsun yÀ rab  

10- kevúeb èadedi sipÀhı bolsun yÀ rab  

her işte óaú penahı bolsun yÀ rab 
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BÖLÜM 2 

ANADOLU NÜSHASIYLA ÇAĞATAY NÜSHASININ İÇERİK AÇISINDAN 

KARŞILAŞRILMASI 

Bu bölümde Çağatay ve Anadolu nüshalarında adı geçen kişiler isimleri ve onlarla ilgili 

yer verilen bilgiler açısından karşılaştırılmıştır. Kişilerin isimlerinin önce Çağatay 

nüshasında daha sonra Anadolu nüshasında nasıl yer aldığı yazılacak, Çağatay ve 

Anadolu nüshalarında kişilerle ilgili bilgi farklılıklarına yer verilecektir. Çağatay 

nüshasında yer alıp Anadolu nüshasında yer almayan kişilerin bilgilerinin tamamına yer 

verilecektir. Her iki nüshada da aynı şekilde yer alan şu kişilere iki nüsha arasında bir 

farklılık olmadığı için yer verilmemiştir: 

Birinci meclisten; 

ÓÀfıô Saèd, Óaøret–i ÒÀce Ebu’ l–VefÀ–yi ÒÀrizmì, MevlÀnÀ Óüseyn–i ÒÀrizmì, Şeyò 

Ázerì, MevlÀnÀ Eşref, ÒÀce èİãmetu’llÀh, MevlÀnÀ YaóyÀ–i Sìbek, Mìr İslÀm–i áaõõÀlì, 

Seyyid èAlì–i HÀşimì, MevlÀnÀ Sìmì, MevlÀnÀ èAlì–i ŞihÀb, MevlÀnÀ èAlì–i SaàÀnì, 

MevlÀnÀ ÙÀlèì, MevlÀnÀ ZÀhidì, MevlÀnÀ SüleymÀnì, MevlÀnÀ Úadìmì, MevlÀnÀ 

Mesìóì, MevlÀnÀ ÓÀcì–i Ebu’l–Óasan, MevlÀnÀ Úuùbì, MevlÀnÀ Naèìmì, MevlÀnÀ Zeyn, 

MevlÀnÀ Muóammed–i CÀmì, Mìr ŞÀhì. 

İkinci meclisten; 

ÒÀce Evóad–i Müstevfì, MevlÀnÀ Muóammed–i TebÀdegÀnì, Şeyò äadru’d–dìn–i 

RevvÀsì, Mìr Óaydar–i Mecõÿb, MevlÀnÀ èAbdu’r–RezzÀú, MevlÀnÀ Ùÿùì, MevlÀnÀ 

SÀàarì, MevlÀnÀ Faãìó–i Rÿnì, Şeyò KemÀl–i Türbetì, Dervìş Manãÿr, ÓÀfıô èAlì–i 

CÀmì, MevlÀnÀ Muóammed–i MuèammÀyì, Seyyid KemÀl–i Kec–kÿlì, ÒÀce 

Mü’eyyed–i Mehne, ÒÀce Mü’eyyed–i DìvÀne, Mìr èİmÀd–i Meşhedì, ŞÀh–i BedaòşÀn, 
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İbn–i Laèlì, MevlÀnÀ Yÿsuf ŞÀh, ÒÀce Ebÿ İsóÀú, Seyyid KÀôımì, MevlÀnÀ 

Muóammed–i MuèammÀyì, ÒÀce Óasan–i Òıør ŞÀh, ÒÀce Mesèÿd–i Úumì, ÓÀfıô YÀrì, 

MevlÀnÀ Úanberì, MevlÀnÀ Zeynì, MevlÀnÀ Taròanì, MevlÀnÀ Maşrıúì, MevlÀnÀ 

HevÀyì, MevlÀnÀ Muóammed–i Emìn, MevlÀnÀ Saèìdì, MevlÀnÀ äadr–i KÀtib, MevlÀnÀ 

AyÀzì, MevlÀnÀ Muóammed–i Ámulì, Dervìş NÀzükì, MevlÀnÀ Kevåerì, MevlÀnÀ YÀrì, 

MevlÀnÀ Muóammed–i NièmetÀbÀdì, MevlÀnÀ ÒÀverì, MevlÀnÀ ÓalvÀyì, MevlÀnÀ 

RiyÀøì, MevlÀnÀ äafÀyì, MevlÀnÀ Yÿsuf, MevlÀnÀ Luùfì, MevlÀnÀ Yaúìnì, MevlÀnÀ 

Atayì, MevlÀnÀ Muúìmì, MevlÀnÀ KemÀlì, MevlÀnÀ Laùìfì, MevlÀnÀ SekkÀkì, ÒÀce 

Müseyyeb, Muóammed èAlì, Dervìş Big, MìrzÀ Big, Seyyid Óasan–i Erdeşìr. 

Üçüncü meclisten; 

MevlÀnÀ Seyfì, MevlÀnÀ Áãafì, MevlÀnÀ BennÀyì, MevlÀnÀ KÀmì, MevlÀnÀ èÁlim, 

MevlÀnÀ Óasan ŞÀh, MevlÀnÀ ŞÀmì, MevlÀnÀ Òurremì, Seyyid Úuùb, MevlÀnÀ Óalef, 

MevlÀnÀ Maóvì, MevlÀnÀ Cennetì, MevlÀnÀ Enverì, Mìr ÓÀc, MevlÀnÀ HilÀlì, MevlÀnÀ 

Áfetì, Mìr HÀşimì, MevlÀnÀ äÀóib, MevlÀnÀ äubóì, MevlÀnÀ Mecnÿn, MevlÀnÀ ZamÀnì, 

MevlÀnÀ Sÿsenì, MevlÀnÀ HelÀkì, MevlÀnÀ RiyÀzì, MevlÀnÀ Esìrì, MevlÀnÀ Saèd, ÒÀce 

KelÀn–i BezzÀz, Baba Şÿrìde, MevlÀnÀ äÿfì, MevlÀnÀ ÓÀmid, MevlÀnÀ FiàÀnì, MevlÀnÀ 

Maóremì, Seyyid Òancer, MevlÀnÀ NÀôırì. 

Dördüncü meclisten; 

Mìr Ser–bürehne, Mìr MurtÀø, MevlÀnÀ Óüseyn–i VÀèiô, MevlÀnÀ Muèìn–i VÀèiô, Mìr 

Óüseyn–i MuèammÀyì, Seyyid Caèfer, Seyyid áıyÀåu’d–dìn, Şeyò–zÀde PÿrÀnì, 

MevlÀnÀ äÀfì, MevlÀnÀ NÀmì, MevlÀnÀ Nÿr, MevlÀnÀ Şìr èAlì, MevlÀnÀ SulùÀn èAlì, 

äÿfì Pìr–i Sì–ãad–sÀle, MevlÀnÀ Vaãlì, Şeyò–zÀde EnãÀrì, ÒÀce Maómÿd, MevlÀnÀ 

ÓÀcì, MevlÀnÀ CemÀlu’d–dìn, ÒÀce Ebÿ Naãr, ÒÀce Ebÿ ÙÀhir, ÒÀce KemÀlu’d–dìn 

Óüseyn, ÒÀce èAbdu’llÀh–i äadr. 
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Beşinci meclisten; 

Emìr Devlet–ŞÀh, Mìr Óaydar, èAbdu’l–VahhÀb, SulùÀn Óüseyn, Muóammed äÀlió, 

Mìr èIşúì, Mìr èAlì–i Dïst, Yamàurçı Big, Muóammed–i èAlì CelÀyir, MevlÀnÀ 

Kevkebì, İbrÀhìm–i Muóammed Òalìl, Mìr Óabìbu’llÀh, Muóammed Caèfer, SÀúì. 

Altıncı meclisten; 

Aómed ÓÀcì Big, ÒÀce Òıred, Ebu’l–Bereke, ÒÀce ÒÀvend, Emìr Maómud Barlas, 

èÁrif–i Ferketì, MevlÀnÀ BekÀyì, MevlÀnÀ Òayrì, MevlÀnÀ SÀyilì, MevlÀnÀ Şemsì, 

MevlÀnÀ SÀlióì, ÚÀêì èÌsÀ, Şeyò Necm, ÒÀce Efêal, MevlÀnÀ YÀrì, MevlÀnÀ Faølu’llÀh, 

MevlÀnÀ Muèìn, ÒÀce èİmÀd, MevlÀnÀ BeyøÀyì. 

Yedinci meclisten; 

Ebÿ Bekr MìrzÀ, SulùÀn İskender–i ŞìrÀzì, ÒÀlìl SulùÀn, Uluà Big MìrzÀ, Baysunàur 

MìrzÀ, Babur MìrzÀ, èAbdu’l  laùìf MìrzÀ, Seyyid Aómed MìrzÀ, SulùÀn Aómed MìrzÀ, 

Bayúara MìrzÀ. 

BİRİNCİ MECLİS 

1. Óaøret-i Mìr ÚÀsım-i EnvÀr 

Çağatay nüshası: Óaøret-i Mìr ÚÀsım-i EnvÀr 

Anadolu nüshası: Óaøret-i Mìr ÚÀsım-i EnvÀr 

Çağatay nüshasında bu kişiye ait iki beyite yer verilirken Anadolu nüshasında şu beyit 

eksiktir:  

 عشقِ  کەتو سر یەما ء ملك د و جھا نست   

 للەالمنة   كە   مرا   بر  دل   و   جا نست   

 

 



 115 

2. Mìr Maòdÿm 

Çağatay nüshası: Mìr Maòdÿm 

Anadolu nüshası: Mìr Maòdÿm 

Çağatay nüshasında yer alan Mìr Maòdÿm’un mezarının NìşÀbur vilayetinde 

MihrÀbÀd’da olduğu bilgisine Anadolu nüshasında yer verilmemiştir. 

 

3. MevlÀnÀ KÀtibì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ KÀtibì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ KÀtibì 

Bu şahsın mezarı Çağatay nüshasında Nüh–GürÀn ismiyle geçerken Anadolu 

nüshasında “DÀne-i gürÀn” olarak geçmektedir. 

 

4. MevlÀnÀ ÒayÀlì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÒayÀlì 

Anadolu nüshası: ÒayÀlì 

 

5. MevlÀnÀ BisÀùì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ BisÀùì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ BisÀùì 

Şu beyit Anadolu nüshasında yer almamaktadır:  
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 از خروشِ  چنگ و دف و صلِ  تو میخواھد دلم

 زانكە در ھر پو ستی باشد خدا را دوستی

 

6. ÚÀêì Muóammed el–İmÀmì 

Çağatay nüshası: ÚÀêì Muóammed el–İmÀmì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ èÁlim 

 

7. MevlÀnÀ Muóammed èÁlim–i Semerúandì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Muóammed èÁlim–i Semerúandì 

Anadolu nüshası: SÀlim 

 

8. MevlÀnÀ Úudsì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Úudsì 

Anadolu nüshası: Úudsì 

 

9. MevlÀnÀ Rÿóì–i BÀrizì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Rÿóì–i BÀrizì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Rÿóì 
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10. MevlÀnÀ äÀóib–i Belòi 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ äÀóib–i Belòi 

Anadolu nüshası: 50 

 

11. MevlÀnÀ èAlì–i Áteşì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAlì–i Áteşì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ èAlì Esì 

 

12. MevlÀnÀ Ùÿsì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Ùÿsì 

Anadolu nüshası: Ùÿsì 

 

13. Baba SevdÀyì 

Çağatay nüshası: Baba SevdÀyì 

Anadolu nüshası: SevdÀyì 

 

14. MevlÀnÀ Emìrì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Emìrì 

Anadolu nüshası: Emìrì51 

                                                           
50

 10A / 13. Satırdan itibaren anlatılıyor. Ama ismi yazılmamış. 
51 Şairin ismi kırmızı renkle yazılmamıştır. Üstünden çizilerek isim gösterilmiştir. 12A / 9. Satır. 
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Anadolu nüshasında mezarı Bedahşandadır yazarken, Çağatay nüshasında Bedahşan 

tarafında Erheng – sarÀy’dadur yazmaktadır. 

 

15. MevlÀnÀ Bedaòşì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Bedaòşì 

Anadolu nüshası: Muóammed Bedaòşì52 

 

16. MevlÀnÀ ÙÀlib–i CÀcermì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÙÀlib–i CÀcermì 

Anadolu nüshası: ÙÀlib CÀcermì53 

 

17. MevlÀnÀ Burunduú 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Burunduú 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Burunduú54 

 

18. MevlÀnÀ Cunÿnì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Cunÿnì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Cunÿnì55 

                                                           
52 Şairin ismi kırmızı renkle yazılmamıştır. Üstünden çizilerek isim gösterilmiştir. 12A / 15. Satır. 
53 Şairin ismi kırmızı renkle yazılmamıştır. Üstünden çizilerek isim gösterilmiştir. 12B / 4. Satır. 
54 Şairin ismi kırmızı renkle yazılmamıştır. Üstünden çizilerek isim gösterilmiştir. 12B / 9. Satır. 
55 Şairin ismi kırmızı renkle yazılmamıştır. Üstünden çizilerek isim gösterilmiştir. 12B / 13. Satır. 
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19. MevlÀnÀ èÁrifì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èÁrifì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ èÁrifì56  

 

20. MevlÀnÀ Müşterì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Müşterì 

EsterÀbÀd’lıgdur. Öz vaútıda meşÀhìrdin irdi. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 ساقی   گر  بیم  ندھد در ھوای گل

 دستِ  منست و دامنِ  ساقی و پای گل

 

Anadolu nüshası: Yok. 

 

21. MevlÀnÀ èAlì–i Durd–zed 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAlì–i Durd–zed 

Hem EsterÀbÀd’lıàdur. Bu maùlaèı meşhÿrdur ve yaòşı vÀúiè boluptur kim: 

 گذشت عمر و غی یارم از شراب گذشتن

 كە مست  خواھم  ازیم  علمِ   خراب  گذشتن

 

Anadolu nüshası: Yok. 

                                                           
56 Şairin ismi kırmızı renkle yazılmamıştır. Üstünden çizilerek isim gösterilmiştir. 13A / 4. Satır. 
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22. MevlÀnÀ ÚÀnièì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÚÀnièì 

Kemer – dÿzluúúa mensÿbdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 یارم    رخت   دم   ز  نسیم   نتوان    زد

 از روی خوب ھر چە رسدء می توان  كشید

 

Anadolu nüshası: Yok. 

 

23. MevlÀnÀ Muóyì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Muóyì 

Baysunàur MìrzÀ mülÀzemetide bolur irmiş. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 با رخت  دم  ز نسیم  نتوان  زد

 بوسە   آخجا  ز  بیم  نتوان  زد

 

Anadolu nüshası: Yok. 

 

MecÀlisü’n nefÀyis’ning evvelàı meclisning itmÀmı57: Bu velÀyet-ÀsÀr gürÿh ve feãÀóat-

şièÀr / enbÿhnıng rÿólarını kim òalÀyıú rÿhı alrnıng cÀn-perver nefesleridin tÀzedür ve 

ulus ÀsÀyişi alarnıng rÿó-baòş lkelÀmlarıdın bì-endÀze, Óaú subóÀnehu / ve taèÀlÀ 

seóÀb-i èinÀyetidin feyø yamàurı seylÀbıàa àarìú úılsun ve maàfireti ãÀèiúasıdın rÿó 

                                                           
57

 “MecÀlisü’n- nefÀyis’ning evvelàı meclisning itimÀmı” adlı kısım Anadolu nüshasında yer almamaktadır. 
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şuèlesi envÀrıàa óarìú itsün. Ve alarnıng rÿóÀniyyetidin SulùÀn-i äÀóib-úırÀn hümÀyÿn 

ùabèıàa kim feãÀóat baórınıng åemìn gevherisür, nÿr u ãafÀlar birsün ve belÀàat 

burcınıng münìr aòteridür, sürÿr u øiyÀlar yitkürsün! 

RubÀèiyye 

YÀ rab ki bu şÀh kim ulus òanı durur 

Ùabè ehli ve õihn òaylı sulùÀnı durur 

Ni òan u ni sulùÀn ki cihÀn cÀnı durur 

Bir èömr ile devlet olça imkÀnı durur 

 

İKİNCİ MECLİS 

24. MevlÀnÀ Şerefü’d – dìn èAlì – i Yezdì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Şerefü’d – dìn èAlì – i Yezdì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Şerefü’d – dìn èAlì  

Kabri için Anadolu nüshasında “Pürze” yazarken Çağatay nüshasında “Teft” 

yazmaktadır. 

 

25. MevlÀnÀ èAbdu’l–VahhÀb 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAbdu’l–VahhÀb 

Anadolu nüshası: èAbdu’l–VahhÀb 

MevlÀnÀ èAbdu’l–VahhÀb adına örnek verilen muèammanın Çağatay nüshasında “Seyf” 

Anadolu nüshasında ise “Yusuf” adıyla yazıldığını görüyoruz. 

 



 122 

26. ÒÀce Faølu’llÀh–i Ebu’l–Leyåì 

Çağatay nüshası: ÒÀce Faølu’llÀh–i Ebu’l–Leyåì 

Anadolu nüshası: Faølu’llÀh  

 

27. MevlÀnÀ èUlÀ–i ŞÀşì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èUlÀ–i ŞÀşì 

Anadolu nüshası: èAli–i ŞÀşì 

 

28. MevlÀnÀ Muóammed – i èArab 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Muóammed – i èArab 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Muóammed èArab 

Çağatay nüshasında mezÀrının SìstÀn’da olduğu söylenirken Anadolu nüshasında böyle 

bir bilgiye yer verilmemiştir. 

 

29. Mìr Müflisì 

Çağatay nüshası: Mìr Müflisì 

Anadolu nüshası: Mìr Müflisì 

Çağatay nüshasında mezÀrının Meşhed’de ÒÀce Òıør lengeride olduğu yazarken 

Anadolu nüshasında mezarıyla ilgili bir bilgiye yer verilmemiştir. 
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30. MevlÀnÀ èAbdu’l – ÚahhÀr 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAbdu’l – ÚahhÀr 

Anadolu nüshası: èAbdu’l – ÚahhÀr 

Kabri için Çağatay nüshasında İmÀm Faòr’dadur yazarken Anadolu nüshasında İmÀm 

Úahze’dedir yazmaktadır. 

 

31. YÀdiàÀr Big 

Çağatay nüshası: YÀdiàÀr Big 

Anadolu nüshası: Mìr YÀdiàÀr Big 

 

32. MevlÀnÀ Veysì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Veysì 

Anadolu nüshası: Veysì KÀtib 

 

33. MevlÀnÀ èAbdu’ã – äamed – i Bedaòşì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAbdu’ã – äamed – i Bedaòşì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ èAbdu’ã – äamed 

 

34. MevlÀnÀ ÓÀcì – i Nücÿmì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÓÀcì – i Nücÿmì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ ÓÀcì 
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35. MevlÀnÀ Òusrevì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Òusrevì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Òusrevì 

Çağatay nüshasında “Herì’de fevt boldı, úabrı hem andadur.” bilgisine Anadolu 

nüshasında yer verilmemiştir. 

 

36. MevlÀnÀ VÀlihì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ VÀlihì 

Anadolu nüshası: Velì Úalender58 

 

37. Velì Úalender 

Çağatay nüshası: Velì Úalender 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ VÀlihì 

 

38. Óarìmì Úalender 

Çağatay nüshası: Óarìmì Úalender 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Óarìmì 

Çağatay nüshasında kabrinin Semerkand’da olduğu bilgisine yer verilirken bu bilgiye 

Anadolu nüshasında rastlamıyoruz. 

 

                                                           
58 MevlÀnÀ VÀlihì ve Velì Úalender adlı şairlerin isimleri karıştırılmış. MevlÀnÀ VÀlihì adı altında Velì 

Úalender, Velì Úalender adı altında MevlÀnÀ VÀlihì anlatılmış. 
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39. MevlÀnÀ èIşúì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èIşúì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ èIşúì 

Çağatay nüshasında kabrinin Heride olduğu söylenirken Anadolu nüshasında böyle bir 

bilgiye yer verilmemiştir. 

 

40. MevlÀnÀ èAbdu’l – VahhÀb 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAbdu’l – VahhÀb 

Anadolu nüshası: èAbdu’l – VahhÀb 

 

41. ÒÀce Yÿsuf – i BurhÀn 

Çağatay nüshası: ÒÀce Yÿsuf – i BurhÀn 

Anadolu nüshası: Yÿsuf BurhÀn 

 

42. Seyyid İbrÀhìm – i Muşaèşaè 

Çağatay nüshası: Seyyid İbrÀhìm – i Muşaèşaè 

SulùÀn Muósin’ning ki èArabistÀn’da pÀdişÀhdur, inisidür. DÀnişmend ve mutteúì ve be-

àÀyet ehl kişidür. ÒaùùÀù hem bar. èArabì şièrni yaòşı aytur. DìvÀnı hem bar. Bu beyt 

anıngdur: 

 صل الجبل قیما بین فالبین صایل

 فكم   جذِ   البین  ما    بین   كم    حبل
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Anadolu nüshası: Yok. 

 

43. Seyyid Muóammed –i KerbelÀyì 

Çağatay nüshası: Seyyid Muóammed –i KerbelÀyì 

Meşhed’dindür.KÀse-gerlik ãanèatıàa mensÿb irdi, ammÀ dervìş kişi irdi. Mìr Maòdÿm 

èaleyhi’r-raóme ve köp èazìzler òıdmetiàa yitip irdi. RÿzigÀr şikÀyetide pür-ÀbÀdÀn şièri 

bar. Bu beyt andındur kim: 

 از چیست سرح پنجەء مر جان  و پای بط

 گر خون بجای  آب روان نیست  در  بحار

Herì’de fevt boldı. 

Anadolu nüshası: Yok. 

 

44. MevlÀnÀ Úabÿlì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Úabÿlì 

Anadolu nüshası: Úabÿlì 

 

45. MevlÀnÀ Mìr Aràun 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Mìr Aràun 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Aràun 
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46. MevlÀnÀ Enìsì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Enìsì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Enìsì 

Çağatay nüshasında kabrinin Herì’de olduğu bilgisine yer verilirken Anadolu 

nüshasında böyle bir bilgiye yer verilmemektedir. 

 

47. MevlÀnÀ Muóammed – i Rÿmì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Muóammed – i Rÿmì 

MevlÀnÀ Saèdu’d-dìn-i KÀşàarì mürìdidür. Naúş-bendiyye silsilesidindür. Kalın 

mürìdleri bar irdi. Besì ùÀlibleràa mürşid ve muútedÀ irdi. Úabrı öz pìri yanıdadur. 

MevlÀnÀ gÀhì naômàa hem iltifÀt kılur irdi. Bu matlaè anıngdur kim: 

 من عاشق و شوریدە و مستم چە توان كرد

 دل دادە و جان در  كف دستم  چە توان  كرد؟

 

 Anadolu nüshası: Yok. 

 

48. Seyyid Müslimì 

Çağatay nüshası: Seyyid Müslimì 

Anadolu nüshası: Seyyid Müslimì 

Çağatay nüshasında kabri isferayinde yazarken, Anadolu nüshasında òıyÀbÀndadur 

yazmaktadır. 

 



 128 

49. MevlÀnÀ NiôÀm 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ NiôÀm 

ÙÀlib-i èilm ve faúìr kişi irdi. ÒÀnúÀh-i melik’de bolur irdi. MuèammÀ fennide köp 

meşàulluú úılur irdi. “İsóÀú” ismiàa bu muèammÀ anıngdur kim:  

 سخادان طایر بخشندە دانە

 كە  از اقبال  سازد  آشیانە

 

Anadolu nüshası: Yok. 

 

50. ÒÀce Aómed – i Mücellid 

Çağatay nüshası: ÒÀce Aómed – i Mücellid 

Anadolu nüshası: Aómed Mücellid 

Çağatay nüshasında kabri Herì’dedür yazarken Anadolu nüshasında bununla ilgili bir 

bilgi verilmemiştir. 

 

51. Seyyid èAbdu’l – Óaú 

Çağatay nüshası: Seyyid èAbdu’l – Óaú 

Anadolu nüshası: èAbdu’l – Óaú EsterÀbÀdì 

Çağatay nüshasında Esterbadlı olduğu yazarken Anadolu nüshasında bu bilgiye yer 

verilmemiştir. 
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52. MevlÀnÀ Mìr – i Úarşì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Mìr – i Úarşì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Mìr Úarşì 

Çağatay nüshasında Semerkandda öldüğü ve medfeninin orada olduğu yazarken 

Anadolu nüshasında böyle bir bilgiye yer verilmemiştir. 

 

53. MevlÀnÀ Cevherì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Cevherì 

Anadolu nüshası: İsmi yazılmamış.59 

 

54. MevlÀnÀ ÒÀkì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÒÀkì 

Anadolu nüshası: ÒÀkì 

 

55. MevlÀnÀ BilÀl 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ BilÀl 

Anadolu nüshası: BilÀl 

Anadolu nüshasında Heri’de vefat edip mezarının ÒÀce-i ÙÀú mezaristanında olduğu 

bilgisine yer verilirken Çağatay nüshasında böyle bir bilgi yer almamaktadır. 

 

                                                           
59 MevlÀnÀ Cevherì, 30B / 8. Satırdan itibaren anlatılmaktadır ama ismi yazılmamış. 
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56. MevlÀnÀ ÓÀcì – i Soàdì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÓÀcì – i Soàdì 

Anadolu nüshası: MìrzÀ ÓÀcì  

 

57. Mìr Saèìd Big 

Çağatay nüshası: Mìr Saèìd Big 

Anadolu nüshası: Nÿr Saèìd Big 

 

58. PehlevÀn Óüseyn 

Çağatay nüshası: PehlevÀn Óüseyn 

Anadolu nüshası: PehlevÀn Óüseyn 

Çağatay nüshasında Fi’l-vÀúiè abdÀl-veş ve be-àÀyet içküci olduğu yazarken Anadolu 

nüshasında bu bilgi yer almamaktadır. 

 

59. MevlÀnÀ SÀnièì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ SÀnièì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ SÀnièì 

Çağatay nüshasında kabrinin öz kenti Zere’de olduğu yazarken Anadolu nüshasında 

böyle bir bilgi yer almamaktadır. 
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60. Mìr Saèìd 

Çağatay nüshası: Mìr Saèìd 

Anadolu nüshası: Mìr Saèìd 

Çağatay nüshasında fakire ùaàayı olduğu ve Türkçeye meylinin çok olduğu yazarken 

Anadolu nüshasında böyle bir bilgiye yer verilmemiştir. 

 

İkkinçi meclisning iòtitÀmı.60 Bu letÀfet-Àyìn eèizzeàa ve bu belÀàat-tezyìn ecilleàa kim 

ùabèları netìcesidin èÀlem ehli òoş-óÀl ve õihnleri bÀdesidin òÀùırları sÀàarı mÀl-ÀmÀldur, 

Tingri bÀà-i rıêvÀnnı maúam úılsun ve ravøa-i cinÀnda ÀrÀm birsün ve SulùÀn-i äÀóib-

úırÀn rüzigÀrıàa rÿólarıdın meded ü feyø-i bì- èaded yitkürsün! 

 

RubÀèì 

ŞÀhì ki irür sipihr miúdÀrlıàı  

Tofraú kibi òaãm bÀèiå-i òÀrlıàı 

Tapsun bular ervÀóı meded-kÀrlıàı 

Her işte ki úılsa Tingri’ning yÀrlıàı 

 

ÜÇÜNCÜ MECLİS 

61. Òaøret – i Maòdÿmì Şeyòu’l – İslÀmì MevlÀnÀ Nÿru’d –dìn èAbdu’r – RaómÀn – i CÀmì 

Çağatay nüshası: Òaøret – i Maòdÿmì Şeyòu’l – İslÀmì MevlÀnÀ Nÿru’d –dìn èAbdu’r – 

RaómÀn – i CÀmì 

                                                           
60

 İkkinçi meclisning iòtitÀmı ve RubÀèì adlı bölümler Anadolu nüshasında yoktur. 
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Anadolu nüshası: Òaøret – i Maòdÿmì Şeyòu’l – İslÀmì MevlÀnÀ Nÿru’d –dìn èAbdu’r – 

RaómÀn – i CÀmì 

Anadolu nüshasından farklı olarak Çağatay nüshasında bu şahsın yıllarca Mahmÿd-i 

TÀyibÀdi’nin kusurunu görüp katlandığı ve yüzüne vurmadığı belirtilir. Bundan daha 

fazla anlayış olamayacağı söylenerek onların durumuna uygun olan bu beyit örnek 

verilmiştir: 

شبارك را  سھل دان آشام  قھر  رە  روان  

 در  دھان ناقە  خار خشك  خر مای ترست

 

62. Emìr Şeyòim Süheylì 

Çağatay nüshası: Emìr Şeyòim Süheylì 

Anadolu nüshası: Emìr Şeyòim Süheylì 

Çağatay nüshasında örnek olarak verilen bu beyit Anadolu nüshaısnda yer 

almamaktadır: 

شقامت  در  نالەء   زار  آورد  ھر  زمانم   

 ترسم این نخل بلا  دیواگی بار آورد

 

63. MevlÀnÀ Nedìm 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Nedìm61 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Nedìm 

           

                                                           
61 Bu şair, Çağatay nüshasında MevlÀnÀ Óasan ŞÀh adı altında anlatılmaktadır. 
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64. MevlÀnÀ èAbdu’llÀh62 

MevlÀnÀ èAbdu’llÀh Çağatay nüshasında ve Anadolu nüshasında farklı anlatılmıştır.  

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAbdu’llÀh 

Óaøret-i Maòdÿmì nÿren òıdmetleride boluptur, belki yaúın uruúdur. SÀyir şièr 

eãnÀfıdın meyli meånevìàa köprekdür. Bu tÀrìòde kim bu risÀle bitildi, òamsedin Leylì 

vü Mecnÿn ve Òusrev i Şìrìn ve Heft-peyker’àa tetebbuè úılıp irdi. İskender-nÀme 

muúÀbeleside Ôafer-nÀme naômıàa meşàÿl irdi. Şièri il arasıda be-àÀyet meşhÿr ve 

revÀcı nÀ maúdÿrdur. Naètda bu beyt anıngdur kim: 

 

 نبوت  را  تویی آن  نامە  در  مشت

 كە  از  تعطیم  دارد  مھر  بر پشت

 

Uruş taèrìfide daàı bu beytni il oúurlar kim: 

 

 فتادە  دران  پھن  دشت  درشت

 سر ناتراشیدە چون  خار  پشت

 

Burunlar yigitlik óayåiyyetidin kim cunÿndın bir şuèbedür, baèøı óÀlÀtıda eger birer 

nime nÀ-mülÀyimlıú bar irdi, ammÀ óÀlì evúÀtı maøbÿù ve maúÀlÀtı merbÿù ôÀhir bolur. 

ve nÀz ornıàa niyÀz ve burÿdet muúÀbeleside sÿz u güdÀz cilve úılur. Bu devlet anga ve 

her kimge naãìb bolsa, Óaú taèÀlÀ erzÀnì tutsun, Àmìn! 

 Anadolu nüshası: MevlÀnÀ èAbdu’llÀh 

                                                           
62

 Şairin ismi kırmızı renkle yazılmamıştır. Üstünden çizilerek isim gösterilmiştir. 39B / 5. Satırdan 

itibaren anlatılmıştır. 



 134 

egerçi øÀhir yüzünden óaøret-i maòdÿmì nÿranne úarÀbet ùutar ammÀ maènì yüzünden 

beàÀyet ıraúdur naômlardan meånevìye çoúça ittifÀt gösterir çün melikül kelÀm firdevs-i 

ùÿsì ve muóakkıkìn şeyò-i niôÀm-ı gencevì ve sulùÀnü’ş-şuèarÀ emir òüsrev dehlevì 

úaddesallah-ü esrÀrahüm meånevìleri ki şehnÀme ile óamseteyn olmuşdur pesend 

eylemez belki envÀè ihÀnet eder baóå óaøret-i maòdÿmu nÿrenin meånevìlerine varır ki 

Àdem-i iltifÀtdur biz faúìrler ki kibrümüzü bu cemaètiñ rizeçin òonı ve òuşeçin òizmetì 

ùutarız belki ol úÀbiliyyetimiz daòı yoúdur öyle èazimüşşÀn kimselerin şièirini istiòúÀúla 

taèrif ederüz her nice işe daòı yoúdur teberrük óasiyyetinden naôm eyledigi zafernÀme 

meånevìsinden iki üç beyit yazıldı ki: 

 

 بدا  انحە  لبی   كاومك  

 بز نخرِ  بتند بر یكركر 

 

65. MevlÀnÀ Dervìş–i Meşhedì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Dervìş–i Meşhedì 

Anadolu nüshası: Dervìş Meşhedì 

 

66. Seyyid ÚurÀøe 

Çağatay nüshası: Seyyid ÚurÀøe 

Anadolu nüshası: Seyyid Muóammed ÚurÀøe 
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67. Dervìş ÓüsÀmì 

Çağatay nüshası: Dervìş ÓüsÀmì 

ÒÀrizm’lıúdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 فغان ای دوستان  كان  لعل  شیرین  از  ھوس  ما  را

 بكشت   و  ھیچ  كس  بر  سر  نیامد  جز  مگس  ا ما

             

Anadolu nüshası: Yok. 

 

68. MevlÀnÀ Muúbilì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Muúbilì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Muúbilì63 

 

69. MevlÀnÀ Şevúì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Şevúì 

Anadolu nüshası: Şevúì 

Çağatay nüshasında yer alan şu matlaè Anadolu nüshasında geçmemektedir: 

 با   غیر   دیدمت   بسخن  كشت  آن  مرا  

 لب  را  چو بستی  از سخن  آسود جان  مرا

 

                                                           
63 MevlÀnÀ Muúbilì’ye ait iki tane matlaè Anadolu nüshasında eksiktir. 
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70. MevlÀnÀ ØiyÀ  

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ØiyÀ 

 Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Óalef64 

Çağatay nüshasında yer alan şu matlaè Anadolu nüshasında yer almamaktadır: 

 

 عجب  نبود  اگر  پروانە  امشب  ترك جان  كردە

 كە  بیند   نخل   عمر  شمع  بنیاد  خزان   كردە

 

71. MevlÀnÀ Nergisì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Nergisì 

Anadolu nüshası: Nergisì 

 

72. MevlÀnÀ Efêal 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Efêal 

Seraòs’lıúdur. Bu maùlaèı òÿb vÀúìè boluptur. Óaøret-i Maòdÿmì tetebbuèıda kim: 

 در  فراق  تو  من  خستە  بجانم  چكنم

 زیستن  مشكل  و  مردن  نتوانم  چكنم

 

Anadolu nüshası: Yok. 

                                                           
64 MevlÀnÀ ØiyÀ Anadolu nüshasında MevlÀnÀ Óalef adı altında anlatılmıştır. Óalef adına ona ait olan 

muèammÀdan dolayı bu ad altında anlatılmış olması muhtemeldir. 
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73. MevlÀnÀ SÀlimì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ SÀlimì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ SÀlimì 

Çağatay nüshasında “amÀn” adına örnek verilen bu muèammÀ Anadolu nüshasında yer 

almamaktadır: 

 نگارم  اشارت  بلب  می  كند

 اگر دیدە  نامش  طلب می  كند

 

74. MevlÀnÀ ÚÀbilì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÚÀbilì 

Anadolu nüshası: ÚÀbilì 

 

75. MevlÀnÀ Sırrì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Sırrì 

Anadolu nüshası: Sırrì 

 

76. MevlÀnÀ SelÀmì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ SelÀmì 

Şehr mescid-i cÀmièide mülÿk günbedide òÀdimdür. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 این  بس  اشك  جگرگون  بغمش  حاصل  من

 كە  بھر   قطرە   گشاید    گرھی  از   دل   من
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Anadolu nüshası: Yok. 

 

77. MevlÀnÀ FÀriàì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ FÀriàì 

ÒÀnúÀh-i cedìdì’de bolur. Dervìş-veş yigitdür. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 از  بس  كە  آن  جغاجو  آزار  می  غاید

م    او   بسیار   می   غاید  اندك    ترح 

 

Anadolu nüshası: Yok. 

 

78. MevlÀnÀ NÀfì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ NÀfì 

Anadolu nüshası: MÀnì65 

 

79. MevlÀnÀ SÀyilì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ SÀyilì 

Anadolu nüshası: SÀyilì 

 

 

                                                           
65 Şairin ismi kırmızı renkle yazılmamıştır. Üstünden çizilerek isim gösterilmiştir. 42B / 14. Satırdan 

itibaren anlatılmışdır. 
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80. MevlÀnÀ Cemşìd 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Cemşìd 

İmdi peydÀ bolàan òoş-ùabè yigitlerdindür. ÁbÀdÀn kÀtib hem bar. SÀyir şièr eãnÀfıdın 

ùabèı muèammÀàa mülÀyimraú tüşüptür. “Zeyn” ismiàa bu muèammÀ anıngdur kim:  

 چكنم  نكھت  گل  را  كە  دماغ  من  است

 ھست خوشبوی  ز  مشك  سر زلف  پیوست

 

Anadolu nüshası: Yok. 

 

81. MevlÀnÀ ŞihÀb 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ŞihÀb 

Daàı kiçik yaşlıà yigit-/dür ve imdi peydÀ boluptur. Atası õikri kim MevlÀnÀ NiôÀm 

òÀnúÀhı irdi, ötti kim muèammÀàa meşhÿr irdi. Özi daàı muèammÀàa köprek meşàÿl 

bolur. “CÀbir” ismiàa bu muèammÀ anıngdur kim: 

 آنھا كە  كنند  دیدە  چون  ابر  بھار

 یا  بند  یقین   درو  وصال   دلدار

 دردا كە  در  آب  دیدە  مجروح  تو  مرد

 بی  روی  تو  ای  ماە  لقا  آخر  كار

Anadolu nüshası: Yok. 
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82. MevlÀnÀ VedÀèì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ VedÀèì 

Anadolu nüshası: VedÀèì 

 

83. MevlÀnÀ èAbdu’l – Óaú 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAbdu’l – Óaú 

Daàı kiçik yaşıda muèammÀ fenniàa şuruè úıldı, mutaãarrıf. Yaòşıàına ùabèı bar. “Vaãì” 

atıàa bu muèammÀ anıngdur kim: 

 اشك  من  در  حسرت  آن  لب  بخون  آمیختە

 پیش او چون گریەء  تلخ  صراحی  ریختە

 

Anadolu nüshası: Yok. 

 

84. MevlÀnÀ BeúÀyì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ BeúÀyì 

Anadolu nüshası: BeúÀyì 

 

85. MevlÀnÀ Müşrifì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Müşrifì 

Anadolu nüshası: Müşrifì 
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86. MevlÀnÀ Aãìlì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Aãìlì 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Aãìlì 

 

87. MevlÀnÀ Kevåerì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Kevåerì 

Anadolu nüshası: Kevåerì 

 

88. MevlÀnÀ Úabÿlì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Úabÿlì 

Anadolu nüshası: CÀnì66 

 

89. MevlÀnÀ Ebÿ ÙÀhir 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Ebÿ ÙÀhir 

BedaòşÀn vilÀyetidindür. Èlin taóãìli üçün şehràa kilipdür. Bu faúìrning medreseside 

sabaú oúur. “Ádem” ismiàa bu muèammÀ anıngdur kim: 

 عاشقان  را  دل  ز  ھجرانش  بسی  فریاد   كرد

 تا  كە   آمد   از   سفر  آن   ماە  و  دلھا  شاد  كرد

Anadolu nüshası: Yok. 

                                                           
66 CÀnì adı altında Úabÿlì anlatılmışdır. 
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90. MevlÀnÀ CÀnì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ CÀnì 

Anadolu nüshası: Úabÿlì67 

 

91. MevlÀnÀ ZülÀlì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ZülÀlì 

Anadolu nüshası: ZülÀlì 

 

92. Seyyid Naúìbì 

Çağatay nüshası: Seyyid Naúìbì 

Herì’lıàdur. Mìr èAbdu’l-ÚÀdir-i Naúìb münÀsebeti ve muãÀóabeti cihetidin bu 

taòalluãnı / iòtiyÀr úılıpdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 دیدە  ام  تا  شدە  از  ماە  رخ  یار  جدا

 دل  جدا خون  شود  و  دیدەء خونبار جدا

 

Anadolu nüshası: Yok. 

 

93. MevlÀnÀ MÀyilì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ MÀyilì 

Anadolu nüshası: MÀyilì 

 

                                                           
67 Úabÿlì adı altında CÀnì anlatılmıştır. 



 143 

94. MevlÀnÀ Úavsì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Úavsì 

Anadolu nüshası: Úavsì 

 

95. MevlÀnÀ Hicrì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Hicrì 

Belò’lıúdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 شدە   بخت  بد  من   مانع    وصل   حبیب   من

 چە بدبختم كە  ھم  بخت  بد  من  شد  رقیب  من

 

Anadolu nüshası: Yok. 

 

96. MevlÀnÀ Nÿrì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Nÿrì 

Anadolu nüshası: Nÿrì 

 

97. MevlÀnÀ DÀèì 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ DÀèì 

Anadolu nüshası: DÀèì 
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98. MevlÀnÀ Melik 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Melik 

BÀòerz vilÀyetide KÀrìz’dindür. Özin Melik Zevzen evlÀdıdın tutar. Bu cihetdin “Melik” 

taòalluã úılur. Otuz yaşúa yaúınàaça naôm aytmaydur irdi, ulàayàanda naômàa meşàÿl 

boldı. Anıng bile hezl úılguçılar “Melik-i gÀv” dirler. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 صد  قصە  گر  ز  لیلی  و  مجنون  روایتست

 ما   و   حدیثِ      شقِ      تو     اینھا    حكایتست

 

Anadolu nüshası: Yok. 

 

99. MevlÀnÀ CelÀlu’d – din 

Çağatay nüshası: MevlÀnÀ CelÀlu’d – din 

Anadolu nüshası: MevlÀnÀ CelÀl 

 

100. ÒÀce MÿsÀ 

            Çağatay nüshası: ÒÀce MÿsÀ 

            Anadolu nüshası: 68 

 

 

                                                           
68 ÒÀce MÿsÀ, 45A / 13. Satırdan itibaren anlatılmaktadır. Ama ismi yazılmamıştır. 
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101. MevlÀnÀ Emìnì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Emìnì 

            Anadolu nüshası: Emìnì 

 

102. MevlÀnÀ Muóammed – i ÙÀlib 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Muóammed – i ÙÀlib 

            Anadolu nüshası: Muóammed ÙÀlib 

 

103. MevlÀnÀ Meşrebì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Meşrebì 

Meşhed’lıàdur ve òoş-ùabè yigitdür ve bu maùlaè anıngdur kim: 

 ترك  من  ھر  گە  كە  جا  در  خانەء  زین  كردەء

 خانەء  زین  را  چو   صورتجانەء   چین   كردەء

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

104. MevlÀnÀ VefÀyì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ VefÀyì 
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Hem Meşhed’lıàdur. Ve bu maùlaè anıngdur kim: 

 كاش  پیو  ستە  بود  آینە  پیش  نطرش

 تا   نطر  جانب   اغیار   نیفتد     دگرش

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

105. MevlÀnÀ Óabìb 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Óabìb 

Hem Meşhed’lıàdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 چە  گویم  حال  دل  با  نازنین  ناز  پروردم

   چە  آثار  از  محبت  طاھرست  از  چھرەء  زردم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

106. MevlÀnÀ Óarìmì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Óarìmì 

Hem Mehed-òoş ùabèlarıdındur. Şièri yaman irmes. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 تا  بوادیء  غمم  از  عشق  بتان  در  زدە  ام

 دم  ز  شادیء  من  غمدیدە   دیگر  كم   زدە  ام

 

            Anadolu nüshası: Yok. 
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107. MevlÀnÀ Úalender 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Úalender 

Hem Meşhed ôurefÀsıdındur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 آنچە    ھردم    دور   ازان    لبھای   میگون  میكشم

 كاسە  كاسە  از  دو  چشم  خون  فشان  خون  میكشم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

108. MevlÀnÀ ÚırÀfì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÚırÀfì 

 

Hem Meşhed’lıàdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 گرچە  مجنون  ز  غم  عشق  دل  پر  خون  داشت

 لیك  حالی  كە  مرا  ھست   كجا  مجنون   داشت؟

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

109. MevlÀnÀ ŞÀdì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ŞÀdì 
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Hem Meşhed ôurefÀsıdındur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 خانەء   دل   مھر   شد  از  داغ   آن  قاتل   مرا

 تا  پس  از  مردن  عباند  مھر  او  در  دل  مرا

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

110. MevlÀnÀ Òalìl 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Òalìl 

Hem Meşhedlıàdur ve bu maùlaè anıngdur kim: 

 ز  تىغ   تو   اى  قاتل  دردمندان

 چو غنچە است پرخون دل دردمندان

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

111. MevlÀnÀ Heybetì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Heybetì 

Hem Meşhedlıàdur ve bu maùlaè anıngdur kim: 

 دھان    تنگ     آن   خورشیدرو    خواھم     نكو    بینم

 نە  بیند  دیدە  ھیچ  از  خیرە  گی  چون  روی  او  بینم

             

Anadolu nüshası: Yok. 
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112. MevlÀnÀ FenÀyì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ FenÀyì 

Hem Meşhedlıàdur ve bu maùlaè anıngdur kim: 

 من  ژولیدە  مو  با  عقل  ازان  بیگانگی  دارم

 كە  در  عشق  پری  رویی  سر  دیوانگی  دارم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

113. MevlÀnÀ Úanberì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Úanberì 

Hem Meşhed’lıà durur ve bu maùlaè anıngdur kim: 

 نالە  از  بسیاریء  جورست  ھر  ناشاد  را

 من  ازان  نالم  كە  با  من  كم  كند  بیداد  را

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

114. Seyyìd èÁrif 

            Çağatay nüshası: Seyyìd èÁrif 

Hem Meşhed ehl-i ùabèıdındur ve bu maùlaè anıngdur kim: 

 ای  پری  رو  گر  نشینی  در  سرای  چشم  من

 دل     بیندازد    از     پردە      ھای     چشم   من
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            Anadolu nüshası: Yok. 

 

115. Luùfì – i æÀnì 

            Çağatay nüshası: Luùfì – i æÀnì 

Ol daàı Meşhed şuèarÀ ve ôurefÀsıdındur ve maùlaè anıngdur kim: 

 كاش    تا   صبحِ    قیامت    نشود   روز  امشب

 شد  چو  مھمان  من  آن  شمع  شب  افروز  امشب

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

116. MevlÀnÀ èAdìmì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAdìmì 

Mezìd Ùanbÿraçı oàlıdur. Yaòşı ùabèı bar ve Meşhed’lıà durur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 چون  غرە  ام  پریشان  دایم  در  آرزویش

 جمعیتی   ندارم    بی   آفتاب    رویش

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

117. MevlÀnÀ ŞebÀbì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ŞebÀbì 
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Hem Meşhed’lıà durur ve bu maùlaè anıngdur kim: 

 ای  سروِ   سھی  قامت  وی  شوخ جفا  پیش

 شد   این   تن   مجروحم  از  تیرِ   غمت  ریش

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

118. MevlÀnÀ Dervìş 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Dervìş 

Hem Meşhed’lıàdur ve Dervìş Rÿàan-ger’din başkadur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 داغھا  بر  دست  من  كز  دست  جانان  منست

 گرچە   میسوزد   مرا   آسایش   جان   منست

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

119. MevlÀnÀ èAyÀnì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAyÀnì 

Hem Meşhed ôurefÀsıdındur ve bu maùlaè anıngdur kim: 

 نكرد  از  گریەء  زار  من  افغان  ھیچكس  یاری

 كە   بر  افغان   زار   او   نكردم   گریەء   زاری

 

            Anadolu nüshası: Yok. 
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120. MevlÀnÀ áıyÀåu’d – dìn 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ áıyÀåu’d – dìn 

Hem Meşhed’lıàdur. Yaòşı ùabèı bar. “Ebül” atıàa bu maùlaè anıngdur kim: 

 مرا    مھر    مە    نامھربانی

 جدا  از  دل  غی  گردد  زمانی

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

121. Seyyid èAbdu’l – Laùìf 

            Çağatay nüshası: Seyyid èAbdu’l – Laùìf 

Meşhed’lıàdur. On tört ya on biş yaşıda muèammÀnı andaú aytur ve açar ki maóall-i 

taèaccübdür. Maèlÿm imes ki ol yaşda hergiz bu fende andaú bar iken boàay. “Óayder” 

atıàa bu muèammÀ anıngdur kim: 

 عاشق  گریان  ز  كنج  ھجر  در  گلشن  گریخت

 چید  ھر  سو  از  گل  و  درھای  اشك  از  دیدە  ریخت

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

122. MevlÀnÀ Muóammed 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Muóammed 
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Ol hem Meşhed’lıàdur. Ol daàı kiçik yaşda muèammÀda celeddür. “Muóammed” atıàa 

bu muèammÀ anıngdur kim: 

 ای كە  جز  مھر  و  وفا  چیزی  نبودت  خوی  دل

 مھر  بیحد  گوعیت  دیگر  تو  بنم  روی  دل

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

123. MevlÀnÀ Faòrì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Faòrì 

Hem Meşhed’lıàdur ve “ÚubÀd” atıàa bu muèammÀ anıngdur kim: 

 مرا  كی  بی  رفع  جانان  ھوای  گشت  گلزارست

 كە  دل  از  دوریء   آن   مە   بدرد   خود   گرفتارست

 

“èAlì” ismiàa bu muèammÀ hem anıngdur kim: 

 باشد  دل  ھر  كس  بیكی  آیینە  بنما

 از    آینەء     طلعت     یارست    دل    ما

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

124. MevlÀnÀ Rüknì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Rüknì 



 154 

ŞìrÀz’lıàdur ve yaman ùabèı yoúdur. Ve bu maùlaè anıng durur kim: 

 گر  مجال  یك   سخن   یابم   بر دلدار  خویش

 عرضە  دارم  پیش  او  شرح  دل  افگار  خویش

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

125. MevlÀnÀ Zìrekì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Zìrekì 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Zìrekì 

 

Çağatay nüshasında ikinci bir örnek olarak verilen bu beyit Anadolu nüshasında yer 

almamaktadır: 

 دست  در  دل  عباند  و  پا  در  گل

 سر     بعالم     غی     توانم     زد

 

126. MevlÀnÀ Vaódetì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Vaódetì 

            Anadolu nüshası: Vaódetì 

 

127. MevlÀnÀ NÀdirì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ NÀdirì 
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            Anadolu nüshası: NÀdirì 

 

128. MevlÀnÀ áubÀrì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ áubÀrì 

            Anadolu nüshası: áubÀrì 

 

129. Dïst Muóammed 

            Çağatay nüshası: Dïst Muóammed 

 

Meràanì maóallesidindür. Hem şièiràa, hem muèammÀàa ùabèı yaòşıdur. Bu matlaè 

anıngdur kim: 

 بلاست  از  تو  بدل  ھر  زمان  جفای  دگر

 جفا  كە  بر  دگری  میكنی  بلای  دگر

 

“äafì” ismiàa bu muèammÀ hem anıngdur kim: 

 

 ھر  سحر  باد  دھد  بویی  ازان  گلزارم

 من  دل  سوختە  بر  باد  صبا  بیدارم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 
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130. Óasan èAlì 

            Çağatay nüshası: Óasan èAlì 

 

Bu Dïst Muóammed’àa úarÀbetdür. Anıng daàı şièr ve muèammÀàa yaòşı ùabèı bar. Bu 

maùlaè anıngdur kim: 

 من   بیدل   نخواھم   سایە   باشد  ھمنشین  او  را

 بیا  ای  شام  ھجر  و  كم  كن  از  روی  زمین  او  را

 

“Ferìdÿn” ismiàa bu muèammÀ hem anıngdur kim: 

 نكویان       دل      دردمندان       زار

 فریبند  بی  غایت  و  بی  شمار  

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

131. MevlÀnÀ Fetóu’llÀh 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Fetóu’llÀh 

Daàı imdi araàa kirgen nev-res yigitlerdindür. muèammÀàa ùabèı yaòşı barur. “BilÀl” 

ismiàa bu muèammÀ anıngdur kim: 

 چە  سان  گیرد  دلم  با  زلفت  الفت

 چو  دل   بیخود   غاید   در   دو   زلفت

 

            Anadolu nüshası: Yok. 
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132. MevlÀnÀ Esìrü’d – dìn 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Esìrü’d – dìn 

 

ÙÀlib-i èilm yigitdür. muèammÀàa daàı ùabèı mülÀyim tüşüptür. “Maúbÿl” ismiàa bu 

muèammÀ hem anıngdur kim: 

 با    من    بیچارە    آن    مە   بد   نكرد

 ھر  كە  حرفی  گفت  از  من  رد  نكرد

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

133. MevlÀnÀ NÀãıóì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ NÀãıóì 

 

Òoş-ùabè yigütdür. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 كسی  كە  صفحەء  روی  تو  در  نطر  دارد

 كی   از   مطالعە   خواھد   گە   چشم   بردارد

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

134. MevlÀnÀ ÙÀyirì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÙÀyirì 
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EsterÀbÀd’lıàdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 خوشم  بعشق  گرم  روز  و  روزگاری  نیست

 مرا   بە   نیك   و   بد  روزگار  كاری  نیست

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

135. MevlÀnÀ Óazìnì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Óazìnì 

Hem EsterÀbÀd’lıàdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 وادی  ھجران  كە  نبود  غیر  درد  و  غم  درد

 با  خیال   او   فراقت   دارم   از  عالم   درد

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

136. MevlÀnÀ Mehdì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Mehdì 

Hem EsterÀbÀd’lıàdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 ساقی  نبود  بی  ادبیھا  عجب  از  ما

 ما  مردم  مستیم  و  نیاید   ادب   از  ما

 

            Anadolu nüshası: Yok. 
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137. MevlÀnÀ ÙÀyifì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÙÀyifì 

ZiyÀret-gÀh’da bolur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 من  كە  در  خیل  سگانش جا  معی ن  ساختم

 از  غبار   آستانش   دیدە   روشن  ساختم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

138. MevlÀnÀ TÀyibì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ TÀyibì 

TÀyibÀd’lıàdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 كھی  كە  لالە  بروید  ز  خال  اھل  نطر

 ز  داغ  دل  بود  آن  لالە  و  ز  خون  جگر

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

139. Seyyid – zÀde – i Münşì 

            Çağatay nüshası: Seyyid – zÀde – i Münşì 

Ùabèıda òaylì diúúat bar, ammÀ eylük yosunluú yigitdür. bu maùlaè anıngdur kim: 
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 یار  بر  حال   من    اغیار    از   فغان    من   گریست

 بر  من  و  بر  حال  من  ھم  دوست  ھم  دشمن  گریست

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

140. MevlÀnÀ èÁãımì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èÁãımì 

Herì’liàdür. Atası ÀbÀdÀn kişidür. sÿdÀ ve ticÀret bile maèÀş ötkerür. Özi ùÀlib-i èilmlıú 

hem úılur, naôm hem aytur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 چون  آتشم  ز  ھجر  تو  بر  سر  زند  علم

 سازم   روان   چو  شمع   ز  گرداب  دیدە  نم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

141. MevlÀnÀ Faòru’d – dìn 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Faòru’d – dìn 

 

Bu faúìrning kişi úaramdındur. muèammÀnı yaòşı açar, gÀhì birer muèammÀ hem aytur. 

Eger müdÀvemet úılsa, bu fende òaylì yaòşı bolàu dikdür. “Óayder” ismiàa bu 

muèammÀ anıngdur kim: 

 



 161 

 

 گرچە  از  دلبر  آن  جفا  بینم

 شاید   از   دلبری   وفا   بینم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

142. MevlÀnÀ Maúãÿd 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Maúãÿd 

Bu Faòru’d-dìn’ning inisidür. Anıng hem mülÀyim ùabèı bar. áazel ùavrıda kÿşiş 

köprekkine úılur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 پیش  مھر  روی  او  رە  بستە  شد  آە  مرا

 تا   ازان    نبود    غبار   آینەء    ماە   مرا

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

143. MevlÀnÀ ÙÀhirì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÙÀhirì 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ ÙÀhirì 

 

144. MevlÀnÀ Mecnÿnì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Mecnÿnì 
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            Anadolu nüshası: Mecnÿnì 

 

145. MevlÀnÀ Hem – demì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Hem – demì 

            Anadolu nüshası: Hem demì 

 

146. MevlÀnÀ Necmì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Necmì 

            Anadolu nüshası: Hem demì69 

 

147. MevlÀnÀ äıfÀtì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ äıfÀtì 

            Anadolu nüshası: äıfÀtì 

 

148. MevlÀnÀ äÀfì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ äÀfì 

            Anadolu nüshası: äÀfì 

 

149. MevlÀnÀ FiàÀnì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ FiàÀnì 

                                                           
69 Hem demì adı altında Necmì anlatılmıştır. 
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            Anadolu nüshası: FiàÀnì 

 

150. Mìr Levend 

            Çağatay nüshası: Mìr Levend 

 

CihÀn-geşte kişi irdi. Úalenderlıú ãÿretide yörür irdi. ÒÀlì ez faøl u ùabè imes irdi. Bu 

maùlaè anıngdur kim: 

 رخش  را  ماە  گفتم  شھر  از  گفتار  من  پر  شد

 ز  دندانش  سخن  گفتم  دھان  من  پر   از   در   شد

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

151. MevlÀnÀ Bÿ èAlì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Bÿ èAlì 

            Anadolu nüshası: Bÿ èAlì 

 

152. MevlÀnÀ Şeyòì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Şeyòì 

            Anadolu nüshası: Şeyòì 
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153. MevlÀnÀ Òıørì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Òıørì 

            Anadolu nüshası: Òıørì 

 

154. MevlÀnÀ HerÀtì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ HerÀtì 

Ni yirlig irkeni taòalluãıdın ôÀhirdür. Yaman ùabèlıú kişi irmes. Bu maùlaè anıngdur kim: 

   ھنگام  عید  و   موسم   گلھا  شكفتن  است

 ساقی  بیار  بادە  چە  حاجت  بگفتن  است

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

155. MevlÀnÀ Bihiştì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Bihiştì 

ÓiãÀr vilÀyetidin durur. Taóãìl úılàalı bu mülkke kilipdür. Ùabèı daàı yaòşıdur. Bu 

maùlaè anıngdur kim: 

 در  كمند  تو  نە  ھر  بی  سروپا  افتادست

 این   بلاییست  كە  در  گردنِ   ما   افتادست

 

            Anadolu nüshası: Yok. 
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156. MevlÀnÀ Ehlì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Ehlì 

Turşìz vilÀyetidindür. Ùabèıda òaylì òaylì çÀşnì bar. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 دوش  افغان  من  از  چشمِ   ملایك  خواب  برد

ن  مە  را  ز  طوفان  سرشكم  آب  برد  خر  م 

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

157. MevlÀnÀ Nergisì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Nergisì 

Merv vilÀyetidindür. Maôlÿm-veş yigitdür. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 آنرا  كە  درد   عشق   تو   دیوانە   ساختە

 مجنون  صفت  بگوشەء  ویرانە  ساختە

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

158. Mìr Esedu’llÀh 

            Çağatay nüshası: Mìr Esedu’llÀh 

SimnÀn’lıàdur. Öz mülkidin èilm ùalebiàa şehràa kilip irdi ve faúìrning medreseside 

sabaú oúur irdi. äÿret ve sìreti yaòşı yigitdür. Bu muèammÀ “Enes” atıàa anıngdur kim: 
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 ریزد  از  چشم  تر  اھل  محبت  مت صل

 آتش  ھجران  او  ناچار  اشك  و  خون  دل

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

159. Mìr èAbdu’llÀh 

            Çağatay nüshası: Mìr èAbdu’llÀh 

Belò’dindür. Ol daàı şehràa taóãìl üçün kiliptür. Yaòşı ùabèı bar. Bu maùlaè anıngdur 

kim: 

 ای  شب  غم  دور  ازان  شمع  حجابم  سوختی

 سالھا   در   وعدەء    روز    وصالم    سوختی

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

160. MevlÀnÀ BÀùınì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ BÀùınì 

            Anadolu nüshası: NeşÀùì70 

 

 

                                                           
70 NeşÀùì adı altında MevlÀnÀ BÀùınì anlatılmışÀtır. 
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161. MevlÀnÀ Faølì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Faølì 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Faølì 

 

162. MevlÀnÀ Şÿòì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Şÿòì 

            Anadolu nüshası: Şÿòì 

 

163. MevlÀnÀ ØÀhirì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ØÀhirì 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Òalefì71 

 

164. MevlÀnÀ Òulúì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Òulúì 

            Anadolu nüshası: ZibÀyì72 

 

 

 

                                                           
71 MevlÀnÀ Òalefì adı altında MevlÀnÀ ØÀhirì anlatılmıştır. 
72 ZibÀyì adı altında MevlÀnÀ Òulúì anlatılmıştır. 
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165. MevlÀnÀ ZìbÀyì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ZìbÀyì 

            Anadolu nüshası: ÙÀhirì73 

 

166. MevlÀnÀ Saèìd 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Saèìd 

            Anadolu nüshası: Saèìd 

 

167. MevlÀnÀ Dervìş èAlì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Dervìş èAlì 

            Anadolu nüshası: Dervìş èAlì 

 

168. MevlÀnÀ ÚallÀşì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÚallÀşì 

            Anadolu nüshası: Úutsì74 

 

 

 

                                                           
73 ÙÀhirì adı altında MevlÀnÀ ZìbÀyì anlatılmıştır. 
74 Úutsì adı altında MevlÀnÀ ÚallÀşì anlatılmıştır. 
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169. MevlÀnÀ GedÀyì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ GedÀyì 

            Anadolu nüshası: GedÀyì 

 

170. MevlÀnÀ VÀóidì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ VÀóidì 

            Anadolu nüshası: VÀóidì 

 

171. ZÀve ÚÀêìsi 

            Çağatay nüshası: ZÀve ÚÀêìsi 

            Anadolu nüshası: ÚÀôèìsi 

 

172. Mìr Óüseyn 

           Çağatay nüshası: Mìr Óüseyn 

Meşhed’lıàdur. Yaúında taóãìl üçün şehràa kilipdür. İòlÀãiyye medreseside bolur. Ùabèı 

yaòşıdur. Bu muèammÀ “Luùf” ismiàa anıngdur kim: 

   شاد  ازانم  كە  یار  ناوك  غم

 طرف  دل  فكندە  از  پی  ھم

 

           Anadolu nüshası: Yok. 
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173. MevlÀnÀ ZÀyirì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ZÀyirì 

Hem Meşhed’lıàdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 ای   دل   بغمش  كی  سر  سودای  تو  دارم

 پروای  خودم  نیست  چە  پروای  تو  دارم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

174. MevlÀnÀ KÀşì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ KÀşì 

Hem Meşhed’lıàdur. ÙÀlib-i èilmlıúúa mensÿbdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 مرا  سرویست  در  دل  كردە  چادر  چشم  روشن  ھم

 چو  گل  پاكیزە  ھمچون   صبا   پاكیزە   دامن  ھم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

175. MevlÀnÀ ÚÀnièì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÚÀnièì 

Hem bu ùÀyifedindür. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 رخ   تو  قبلەء  دلھای  بیقرارانست

 نشان  پای  تو  محراب   خاكسارانست
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            Anadolu nüshası: Yok. 

 

176. MevlÀnÀ ØiyÀyì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ØiyÀyì 

NìşÀbÿr ôurefÀsıdındur ve bu maùlaè anıngdur kim: 

 بخون  عاشق  امشب  تشنە  بینم  لعل  سیرابش

 مدە   می  ساقیا  ترسم  كە  از  مستی  برد  خویش

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

177. MevlÀnÀ Nÿrì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Nÿrì 

Daàı NìşÀbÿr şuèarÀsıdındur, àayr ol Nÿrì ki Meşhed’lıàdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 خدنگت  كە  شد  نخل  گلزار  دل

 نیاور   د   باری   مگر   بار   دل

 

            Anadolu nüshası: Yok. 
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178. MevlÀnÀ Feyøì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Feyøì 

GÿnÀbÀd’lıàdur. Köprek evúÀt GÀzurgÀh’da bolur ve ùÀlib-i èilmlıú úılur. Ùabèı 

naômlarda daàı yaòşıdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 گرچە     دشنامم    رسد    از    لعل    شك ربار    او

 ھست  یك  شیرینی ء  در  تلخی  ء  گفتار  او

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

179. MevlÀnÀ èAynì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAynì 

Evbe’lıàdur. ÓÀfıôdur ve kitÀbet hem úılur. Ùabèı hem naômlarda mülÀyimdir. Bu 

maùlaè anıngdur kim: 

 منم   دور   از   مە   روی  تو  ھر  شب  تا  سحر  گریان

 صراحی  وار  دل  پرخون  و  بر  سر  چشم  تر  گریان

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

180. MevlÀnÀ Muèìnì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Muèìnì 
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ŞìrÀz’lıàdur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 از  صد  سخن  بحیلە  یكی  گوش  می  كنی

 آن   ھم   گفتە    ام   كە    فراموش   می   كنی

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

181. MevlÀnÀ Kevkebì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Kevkebì 

            Anadolu nüshası: Kevkebì 

 

182. MevlÀnÀ Miónetì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Miónetì 

            Anadolu nüshası: Miónetì 

 

183. MevlÀnÀ Şükrì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Şükrì 

            Anadolu nüshası: Şükrì 

 

184. MevlÀnÀ Óaúìrì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Óaúìrì 

            Anadolu nüshası: Faúìrì75 

                                                           
75 Faúìrì adı altında MevlÀnÀ Óaúìrì anlatılmıştır. 
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185. MevlÀnÀ Òıørì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Òıørì 

Ol daàı imdi peydÀ bolàan yigitlerdindür ve ãıàar sindesür. Ümmìd bar ki yaòşıraú 

aytúay ammÀ bu maùlaè anıngdur kim: 

 ز  ھجرت    دل    دمادم   نالە    و    آە    و   فغان  دارد

دقص  دل  میكرد  اكنون  قصد  جان  دارد  غمت  گر  

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

186. ÒÀce Manãÿr 

            Çağatay nüshası: ÒÀce Manãÿr 

            Anadolu nüshası: ÒÀce Manãÿr 

 

Çağatay nüshasında, Anadolu nüshasından farklı olarak ÒÀce Manãÿr’un son 

zamanlarında delirdiği yazmaktadır. “AmmÀ Àòır mecnÿn-ãıfat boldı.” 

 

187. SulùÀn Maómÿd 

            Çağatay nüshası: SulùÀn Maómÿd 

            Anadolu nüshası: SulùÀn Maómÿd 

Çağatay nüshasında Anadolu nüshasından farklı olarak Muóammed Bitigçi’nin oğlu 

olduğu yazmaktadır. 
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188. MevlÀnÀ NiôÀm 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ NiôÀm 

            Anadolu nüshası: DÀyimì76 

 

189. MevlÀnÀ YÀrì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ YÀrì 

            Anadolu nüshası: YÀrì 

 

190. MevlÀnÀ DÀyimì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ DÀyimì 

            Anadolu nüshası: NiôÀm77 

 

191. ÜstÀd Muóammed – i Evbe’ì 

            Çağatay nüshası: ÜstÀd Muóammed – i Evbe’ì 

KÀrd-gerlik ãanèatıàa mensÿbdur. Naômı óÀlì ez puótelıà imes. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 نسیم  خلد  و  عمر  خضر  می  بخشد  اگر  دانی

 ھوای   دشت    كارز   گاە    و   آب   جوی  سلطانی

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

 

                                                           
76 DÀyimì adı altında MevlÀnÀ NiôÀm anlatılmıştır. 
77 NiôÀm adı altında MevlÀnÀ DÀyimì anlatılmıştır. 
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192. MevlÀnÀ Bihiştì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Bihiştì 

            Anadolu nüshası: Bihiştì 

 

193. MevlÀnÀ ŞirÀrì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ŞirÀrì 

            Anadolu nüshası: ŞirÀrì 

 

194. MevlÀnÀ FedÀyì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ FedÀyì 

            Anadolu nüshası: FedÀyì 

 

195. MevlÀnÀ èAyÀnì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAyÀnì 

            Anadolu nüshası: èAyÀnì 

 

196. MevlÀnÀ VÀlihì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ VÀlihì 

            Anadolu nüshası:  VÀlihì 
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197. MevlÀnÀ ZÀrì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ZÀrì 

            Anadolu nüshası: ZÀrì 

 

198. MevlÀnÀ ÕÀtì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÕÀtì 

            Anadolu nüshası: ÕÀtì 

 

199. MevlÀnÀ Mìr èAlì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Mìr èAlì 

            Anadolu nüshası: Mìr èAlì 

 

200. PehlevÀn KÀtib 

            Çağatay nüshası: PehlevÀn KÀtib 

            Anadolu nüshası: 78 

 

Üçünçi meclisning òatmı79 bu Óaøret kim bu meclis ehlining ãadr-nişìnidürler ve seóÀb-

i meèÀnìleri gevher-rìz ve bu cemÀèat kim ol Óaøret òırmen-i meèÀnìsining 

òÿşeçìnidürler ve Gülşen-i ùabèları gül-efşÀn ve semen-bìz, ser-òaylàa óarìm-i vuãÿl-i 

ilÀhì yitsün ve bu òaylàa hem şeref-i saèÀdet ve maèrifet-i nÀ-mütenÀhì naãìb itsün! Ve 

                                                           
78 PehlevÀn KÀtib, 51A / 1,2 ve 3. Satırlarda anlatılmıştır ama ismi yazılmamıştır. 
79

 Üçünçi meclisning òatmı ve rubÀèiyye adlı bölümler Anadolu nüshasında yoktur. 
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SulùÀn-i äÀóib-úırÀn kim ol Óaøretning Nüket ve maèÀrifining deúÀyıú-i elfÀôını ve 

óaúÀyıú-i maèÀnìsini hìç dÀniş-ver alardın yaòşıraú bilmedi ve hìç ehl-i ùabè alarnıng 

èöşr-i è Àşirini ve neår uslÿbıda nükte-perdÀz. Ol Óaøret rÿóÀniyyetidin alaràa feyø-i bu 

Óaøret’ning bende-i dergÀhı ve ol Óaøret’ning òÀk-rÀhı-min, maórÿm bolmasun! 

 

RubÀèiyye 

Çün bar idiler bu Óaøret ve ol Óaøret 

Kim ol Óaøret Óaú sarı kıldı riólet 

Bu Óaøret köp èömr ile tapsun devlet 

Min bendege devletide künc-i èuzlet 

 

DÖRDÜNCÜ MECLİS 

201. PehlevÀn Muóammed – i Küştì – gìr 

            Çağatay nüshası: PehlevÀn Muóammed – i Küştì – gìr 

            Anadolu nüshası: PehlevÀn Muóammed  

 

202. MevlÀnÀ BurhÀnu’d – dìn 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ BurhÀnu’d – dìn 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ BurhÀn 
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203. Mìr áıyÀåu’d – dìn èAzìz 

            Çağatay nüshası: Mìr áıyÀåu’d – dìn èAzìz 

 

Meşhed’de İmÀm èAlì-i MÿsÀ er-RıøÀ raêiya’llÀhu èanhunıng ravøasıda naúìb ve 

vilÀyetning uluàıdurlar. Taèrìfleride beyÀn úÀãırdur. Bu maùlaè alarnıng dip şöhreti bar 

kim: 

 بازم   از   دست   بتی  دامان  عصمت  چاك  شد

 جز  خیالش  ھرچە  بود  از  لوح  خاطر  پاك  شد

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

204. MevlÀnÀ Mesèÿd 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Mesèÿd 

            Anadolu nüshası: Mesèÿd 

 

205. ÒÀce KemÀl – i èßdì 

            Çağatay nüshası: ÒÀce KemÀl – i èßdì 

Ôarìf kişi irdi. Öz zamÀnınıng òoş-nevÀzı irdi kim barça òalÀyıú müsellem tutar irdiler. 

Ùabèı hem şièràa mülÀyim irdi. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 غی  خواھم   ز  دیدە  بر  رخت   آیینە   ای   سازم

 ز  مژگان  بھر  زلفت  عنبر  آسا  شانە  پردازم
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            Anadolu nüshası: Yok. 

 

206. èAlì KermÀl 

            Çağatay nüshası: èAlì KermÀl 

Daàı èÿdì irdi. Be-àÀyet sefìh ve bed-zebÀn kişi irdi, ammÀ yaòşı taãnifleri bar. Bu 

maùlaè anıngdur kim: 

     كاكلت  را  كە  بگرد  سر  او   جانگرود

 بسر  خود  مگذارش  كە  پریشان  گردد

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

207. ÓÀfıô Şerbetì 

            Çağatay nüshası: ÓÀfıô Şerbetì 

            Anadolu nüshası: ÓÀfıô Şerbetì80 

 

208. Mìr èAùÀ’u’llÀh 

            Çağatay nüshası: Mìr èAùÀ’u’llÀh 

            Anadolu nüshası: Mìr èAùÀ’u’llÀh 

 

 

                                                           
80 ÓÀfıô Şerbetì, Çağatay nüshasında èAlì KermÀl adlı şairden sonra anlatılırken Anadolu nüshasında Mìr 

MurtÀø adlı şairden sonra 53B / 5. Satırdan itibaren anlatılmıştır. 
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Çağatay nüshasında geçen şu beyit Anadolu nüshasında yer almamaktadır: 

 من  ای  ساقی  ازان  ورزم  طریق  می  پرستی  را

 كە  سوز  و  آتش  مستی  خس  و  خاشاك  غیباشد

 

209. MevlÀnÀ Mìr – ÒÀnd 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Mìr – ÒÀnd 

            Anadolu nüshası: Mìr ÒÀnd 

 

210. MevlÀnÀ ÒÀnd – Mìr 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÒÀnd – Mìr 

MevlÀnÀ Mìr-ÒÀnd’nıng ferzendidür ve ãalÀhiyyetlıà yigitdür. TÀrìò fennide mahÀreti 

bar. Bu muèammÀ “Taúì” atıàa anıngdur kim: 

 روی   آن    دریای      مھر     گسل

 فتنە  با   خالھاش  گشت  ای  دل

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

211. MevlÀnÀ Óamìdü’d – dìn 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Óamìdü’d – dìn 

            Anadolu nüshası: Óamìdü’d – dìn 
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212. Mìr KemÀlu’d – dìn Óüseyn 

            Çağatay nüshası: Mìr KemÀlu’d – dìn Óüseyn 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ KemÀl 

 

213. Mìr İòtiyÀru’d – dìn 

            Çağatay nüshası: Mìr İòtiyÀru’d – dìn 

            Anadolu nüshası: Seyid İftiòÀr81 

 

214. Mìr Zeynü’l – èÀbidìn 

            Çağatay nüshası: Mìr Zeynü’l – èÀbidìn 

 

Mir èAbdu’l-ÚÀdir’ning oàlıdur. MülÀyim ùabèlıú, òoş-õihn yigitdür. Bu maùlaè 

anıngdur kim: 

 من  ذرەء  حقیر  و  تو  خورشید  انوری

 نبود  ز   آفتاب   عجب    ذرە    پروری 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

215. MevlÀnÀ Muóammed – i Bedaòşì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Muóammed – i Bedaòşì 

            Anadolu nüshası: Muóammed Bedaòşì 

 

                                                           
81 Seyid İftiòÀr adı altında Mìr İòtiyÀru’d – dìn anlatılmıştır. 
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216. MevlÀnÀ ÓÀcì Muóammed 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÓÀcì Muóammed 

Meşhed’dindür. Ve köprek evúÀt bu faúìr bile muãÀóibdür ve ferzend ornıàadur, belki 

andın èazìzraú. AòlÀúda melekìdür, beşer ãÿretide kilgen ve eùvÀrıda feriştedür, insÀn 

heyéetide ôuhÿr úılàan. Ùabèı ãÀfì ve tefekküri barça vaútlaràa vÀfì. Õihni müşkil-güşÀ 

ve teéemmüli fünÿn eşkÀlıàa resÀ. Baèøı maóal birer naôm daàı andın baş urar. Bu 

maùlaè anıngdur kim: 

 ای  بسا  توبەء  دیرینە  كە  چون  توبەء  من

 خوبرویان     بشكستند    بیك   چشم    زدن

 

“èÁdil”  ismiàa bu muèammÀ daàı anıng durur kim: 

 

 خیال  قد  تو  جا  كرده  عالی  در  دل

 وزان  مراد  فدا  ساختە  دلان  حاصل

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

217. ÓÀfıô Muóammed SulùÀn ŞÀh 

            Çağatay nüshası: ÓÀfıô Muóammed SulùÀn ŞÀh 

Òoş-òÀn óÀfıô ve òoş-nünìs òaùùÀùdur. Ve bulardın başúa ãÀlió ve pÀkìze-rÿzigÀr kişidür. 

Yaòşı ùabèı hem bar. Bu maùlaè anıngdur kim: 
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 شكل   ھلال   ابرویت     از    تر   نرفت

 ماھی  زمین  بحر  بلی  سوی  بر  نرفت

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

218. MevlÀnÀ Faòrì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Faòrì 

Herì şehrining Àdemi-zÀdeleridindür. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 گفتی  كە  ھر  گزم  بتو  دل  مھربان  نبود

 ای  سرو  نازنین  بتو   ام   این   گمان  نبود

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

219. Seyyid Óasan – i BÀverdì 

            Çağatay nüshası: Seyyid Óasan – i BÀverdì 

            Anadolu nüshası: Seyyid Óüseyin BÀverdì82 

 

 

 

                                                           
82 Seyyid Óasan – i BÀverdì, Çağatay nüshasında Seyyid Caèfer adlı şairden sonra anlatılırken, aynı şair 

Anadolu nüshasında Seyyid Óüseyin BÀverdì adı altında Seyyid áıyÀåu’d – dìn adlı şairden sonra 57B / 

2. Satırdan itibaren anlatılmıştır. 
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220. Seyyid Esedu’llÀh 

            Çağatay nüshası: Seyyid Esedu’llÀh 

Yaòşı ùabèlıú yigitdür. bu muèammÀ “GedÀ” ve “Emìn”atıàa anıngdur kim: 

 ای  سرو  خرامان  ز  كدامین  چمنی  تو

 ھرجا    كە   روی   جلوە   جان   منی  تو

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

221. MevlÀnÀ èAlì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAlì 

HemÀnÀ ki Turşìz’lıúdur. Ùabèı muèammÀ fenniàa köp mülÀyim tüşüptür. “Melek” 

ismiàa bu muèammÀ anıngdur kim: 

 مكن  عتاب  و  بر  ابرو  گرە  مزن  یارا

 كە  نیست  تاب  عتاب  تو  بی  رخت  ما  را

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

222. MevlÀnÀ ŞihÀb 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ŞihÀb 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ ŞihÀb 
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MevlÀnÀ ŞihÀb’ın anlatıldığı bu bölümde Çağatay nüshasında yer almayan şu kısım 

Anadolu nüshasında bulunmaktadır: 

Maúlÿb83: حجینكرا  توقوی  وقوت  باری  مرد  رامش  درمشمار  

 

223. ÓÀfıô CelÀlu’d – dìn Maómÿd 

            Çağatay nüshası: ÓÀfıô CelÀlu’d – dìn Maómÿd 

            Anadolu nüshası: ÓÀfıô CelÀl 

 

224. MevlÀnÀ èAbdu’l – vÀsiè 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAbdu’l – vÀsiè 

            Anadolu nüshası: èAbdu’l – vÀsiè 

 

225. ÒÀce SulùÀn Muóammed 

            Çağatay nüshası: ÒÀce SulùÀn Muóammed 

            Anadolu nüshası: SulùÀn Muóammed 

 

226. Mìrek Óüseyn 

            Çağatay nüshası: Mìrek Óüseyn 

 

 

                                                           
83

  Anadolu nüshası, bu bölümde Çağatay nüshasında yer almayan “Maúlÿb” başlığı altında bir cümle 

içermektedir. Bu cümle tersinden okunduğunda da yine yazılışı aynıdır. 58B / 3 ve 4. Satırlar. 
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Anıng oàlıdur. Ve ùabèı imdi naômlaràa mÀyil boluptur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 كجا  رسد  ز  تو  ای  بیوفا  وبال  مرا

 كە  از  جنون  غمت  نیست  اعتدال  مرا

 

Bu muèammÀ daàı “äıddìú” atıàa anıngdur kim: 

 

 تا  كنم  بر  سگان  او  تقسیم

 دل    مجروح   كردە   ام  ھد  و  نیم

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

227. MevlÀnÀ Muóammed – i NÀyinì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Muóammed – i NÀyinì 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Muóammed MÀmenì84 

 

228. MevlÀnÀ SulùÀnèAlì ÚÀyinì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ SulùÀn èAlì ÚÀyinì 

            Anadolu nüshası: SulùÀn èAlì ÚÀyinì 

 

 

 

                                                           
84 MevlÀnÀ Muóammed – i NÀyinì, Anadolu nüshasında MevlÀnÀ Muóammed MÀmenì adı altında 

anlatılmıştır. 
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229. MevlÀnÀ Şerìf – i BÀà – i şehrì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Şerìf – i BÀà – i şehrì 

Hem kÀtib yigitdür. yaòşı ùabèı bar. Naômlaràa daàı iştiàÀlı bar. Bu maùlaè anıng durur 

kim: 

 نوبھاران  گرچە  گل  از  سبزە  بیرون  میدمد

 سبزەء  خط  تو  از  گلبرگ  تر  چون  میدمد

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

230. MevlÀnÀ ŞÀh èAlì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ŞÀh èAlì 

Òabìå-ùabè yigitdür. Õihni muèammÀàa yaòşı barur. “Eyyÿb” ismiàa bu muèammÀ 

anıngdur kim: 

 زاھدان   رانكشد   دل   بسوی   بادەء   ناب

  یا  دل  خویش  نە  بینند  سزاوار  شراب

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

231. MevlÀnÀ Behlÿl 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Behlÿl 

Ùabìb-şìve, ùÀlib-i èilm yigitdür. “Óurrem” ismiàa bu muèammÀ anıngdur kim: 
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 بھر  می  ساقی  چو  دادم  انتطار

 بی   لب  او  ماندە  ام   اندر   خمار

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

232. MevlÀnÀ áıyÀåu’d – dìn 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ áıyÀåu’d – dìn 

            Anadolu nüshası: áıyÀåu’d – dìn Muóammed 

 

233. Şeyò èAbdu’llÀh 

            Çağatay nüshası: Şeyò èAbdu’llÀh 

            Anadolu nüshası: Şeyò èAbdu’llÀh85 

 

234. PehlevÀn Dervìş Muóammed 

            Çağatay nüshası: PehlevÀn Dervìş Muóammed 

PehlevÀn Muóammed èaleyhi’r-raómaning inisidür. ÓÀlÀ PehlevÀn ornıda úÀyim-i 

maúÀmı oldur. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 این  مقامیست  كە  اینجا  رخ  پرگرد  خوشست

 دردمندی    و    نیاز    و    دل   پر   درد   خوشست

 

                                                           
85 Şeyò èAbdu’llÀh’ın ismi kırmızı renkle yazılmamış veya ismi altı çizili şekilde belirtilmemiştir. 61B / 7, 

8, 9 ve 10. Satırlarda anlatılmıştır. 
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            Anadolu nüshası: Yok. 

 

235. Óüseyn 

            Çağatay nüshası: Óüseyn 

Hem muèammÀ aytur. “Mecd” ismiàa bu muèammÀ anıngdur kim: 

   چنان    مجنون    بیدل   را  نمودە   روی   دل   لیی

 كە  نبود  در  دل  تنگش  بغیر  از  عشق  او  میلی

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

236. Muóammed èAlì 

            Çağatay nüshası: Muóammed èAlì 

Hem PehlevÀn uşşÀúlarıdın irdi. “ÓussÀm” atıàa bu muèammÀ anıngdur kim: 

 یا  رب  ای  مە  نشنود  كس  در  جھان  نام  ف راق

 چون   رخ   خوب  تو  دیدم  روز  شد  شام   ف راق

 

            Anadolu nüshası: Yok. 
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237. ÜstÀd Úul Muóammed 

            Çağatay nüshası: ÜstÀd Úul Muóammed 

            Anadolu nüshası: ÜstÀd Úul Muóammed86 

 

238. MevlÀnÀ Şerbetì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Şerbetì 

            Anadolu nüshası: Şerbetì 

 

239. ÒÀce Bÿ Saèìd 

            Çağatay nüshası: ÒÀce Bÿ Saèìd 

            Anadolu nüshası: ÒÀce Bÿ Saèìd87 

 

240. MevlÀnÀ èAbdu’r – RezzÀú 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ èAbdu’r – RezzÀú 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ èAbdu’r – RezzÀú88 

 

 

 

                                                           
86 ÜstÀd Úul Muóammed, Çağatay nüshasında Muóammed èAlì adlı şairden sonra gelirken Anadolu 

nüshasında MevlÀnÀ ÓÀcì ‘dan sonra 62A / 12. Satırdan itibaren anlatılmıştır. 
87ÒÀce Bÿ Saèìd, Çağatay nüshasında MevlÀnÀ Şerbetì adlı şairden sonra anlatılırken Anadolu nüshasında 

ÒÀce Maómÿd ‘dan sonra 62A / 2.satırdan itibaren anlatılmıştır. 
88 MevlÀnÀ èAbdu’r – RezzÀú, Çağatay nüshasında MevlÀnÀ ÓÀcì adlı şairden sonra anlatılırken Anadolu 

nüshasında Şerbetì’den sonra 62B / 9. Satırdan itibaren anlatılmıştır. 
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241. MevlÀnÀ ÓÀcì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÓÀcì 

            Anadolu nüshası: ÓÀcì 

 

242. ÒÀce Óüseyn – i Kìrengì 

            Çağatay nüshası: ÒÀce Óüseyn – i Kìrengì 

            Anadolu nüshası: ÒÀce Óüseyn 

 

243. Şeyò Ebu’l – Faøl – i Mehne 

            Çağatay nüshası: Şeyò Ebu’l – Faøl – i Mehne 

Óaøret-i Şeyò Ebÿ Saèìd-i Ebu’l-Òayr evlÀdıdındur. beàÀyet ãÀlió ve muttaúì ve pÀkìze-

rÿzigÀr kişidür. Şeyò ùavrı anıng eùvÀrıdın ôÀhirdür. Naômnı yaòşı aytur. Bu maùlaè 

anıngdur kim: 

 مدتی  شد  كان  پری  پیكر  نمی  آید  بچشم

 ساخت  منزل  در  دل  و  دیگر  نمی  آید  بچشم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

244. ÒÀce Yÿsuf – i Mehne 

            Çağatay nüshası: ÒÀce Yÿsuf – i Mehne 
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ÒÀce Rüknü’d-dìn oàlıdur, hem Óaøret-i Şeyò’ning büzürgvÀr evlÀdıdındur. ÙÀlib-i 

èilm ve ãÀlió ve òoş-ùabè yigitdür. Ùabèıda köp mülÀyemet bar. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 دلِ   زارم   كە   جا   در   زلف    آن    نامھربان  دارد

 گز  از   سودا  پریشان  حالَ  باشد  جای  آن  دارد

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

245. ÒÀce Úuùbu’d – dìn Aómed 

            Çağatay nüshası: ÒÀce Úuùbu’d – dìn Aómed 

            Anadolu nüshası: Úuùbu’d – dìn Muóammed 

 

246. MevlÀnÀ Muóammed – i ÒorÀsÀnì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Muóammed – i ÒorÀsÀnì 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Muóammed  

 

247. ÒÀce YaóyÀ 

            Çağatay nüshası: ÒÀce YaóyÀ 

ÒÀce èAbdu’llÀh’nıng inisidür. Yaòşı ùabèı bar. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 باین  شكرانە  انە  ای  ھمدم  كە  میگویی  سخن  با  او

 چە    باشد   گر   بگویی   شمەء   از   حال   من   با  او

        

     Anadolu nüshası: Yok. 
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248. MevlÀnÀ Faãìóü’d – dìn 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Faãìóü’d – dìn 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Faãìó 

 

Törtünçi meclisning Àòırı:89 bu diúúat-pìşe ve ôarÀfet- endìşe èazìzlerdin; egerçi baèøı 

ecel meyidin mest ü bì-òaberdürler, ammÀ baèøı óayÀt bezmide ser-mest ve cilve-ger 

úaşıdın àarìú-i deryÀ-yi reómet úılsun, úalàan ehl-i òıdmet ve èubÿdiyyetni şÀh luùfıdın 

şÀyeste-i iósÀn-i bì-minnet! 

 

Ol òaylàa Tingri raómeti yÀr olsun 

Bu cemèàa şeh lutfı meded-kÀr olsun 

Hem şÀhàa yüz felekçe miúdÀr olsun 

Hem úulları iósÀnàa sezÀvÀr olsun 

 

Ámin yÀRabbe’l-èÀlemìn! 

 

BEŞİNCİ MECLİS 

 

249. Óüseyn – i èAlì CelÀyir 

            Çağatay nüshası: Óüseyn – i èAlì CelÀyir 

            Anadolu nüshası: Mìr Óüseyn CelÀyir 

                                                           
89

 Törtünçi meclisning Àòırı adlı bölüm ve bir dörtlük Anadolu nüshasında eksik. 
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250. Mìr İbrÀhìm 

            Çağatay nüshası: Mìr İbrÀhìm 

SulùÀn Óüseyn’ning oàlıdur ve faúìrning aàasınıng nebìresidür. Ve faúìr anı oàulçılay 

asrar-min. Bu muèammÀ “ŞÀhım” ve “MÀhım” atıàa anıngdur kim: 

 از    سرِ     مھر   ای    نگارِ     دلنواز

 سوی  ابَر اھیم  بیدل  بین  بناز

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

251. …………………90 

            Çağatay nüshası: …. 

            Anadolu nüshası: .… 

 

252. Şìrim 

            Çağatay nüshası: Şìrim 

ÒorÀsÀn’nıng Àdemì-zÀdeleridindür, sÀlim-nefs ve selìm-ùabèlıú yigitdür. Ùabèı naôm 

ùavrıda mülÀyimdür. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 

yÀrıdın her kim tüşer ayru perìşÀnlıà çiker 

vaãl úadrın bilmegen min dik peşìmÀnlıà çiker 

                                                           
90 Bu şairin iki nüshada da adı yazılmamıştır. 



 196 

 

Bu fÀrisì maùlaè hem anıngdur kim: 

 مشو  ناصح  بكوی  عقل  و   دانش  رھنمون  ما  را

 نداریم   اختیاری   تا   چە   فرماید   جنون   ما  را

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

253. ŞÀh èAlì Uyàur 

            Çağatay nüshası: ŞÀh èAlì Uyàur 

Kiçikidin ùabèı taóãìlàa ve ekåer faøliyyÀtúa mülÀyim irdi. Ata ananıng sivüklüki 

cihetidin èÀmmì úaldı ve köprek kÀbiliyeti øÀyiè boldı. Úabìlening mìrzÀsıdur, óükm 

oldur kim ol úılàay. MuaèammÀda ùabèı mülÀyimdür. “Maóvì” atıàa bu muèammÀ 

anıngdur kim: 

   از   محنت   ما   بە   پیش   وی   حرفی  دو

 گر مصلحتست  گو  و  گر  نیست  مگو

           

               Anadolu nüshası: Yok. 

 

254. Dervìş èAbdu’llÀh 

            Çağatay nüshası: Dervìş èAbdu’llÀh 
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Taròanìlerde Şeyò SelmÀn Eteke’ning oàlıdur. Ùabèı naômlaràa kiçikdin mÀyil irdi. Bu 

maùlaè anıngdur kim: 

 از   خیال   لب   و   دندان  تو  چشمی  كە   پرست

 ھمچو  رودیست  كە  سنگش  ھمە  یاقوت  و  دُرست

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

255. MevlÀnÀ ÚÀsım 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÚÀsım 

MevlÀnÀ èAbdu’r-Raóìm-i Müneccim’ning nebìresidür kim öz zamÀnıda nücÿm 

aóúÀmıda muúarrer ve müsellem irdi. Özi hem nücÿm bilür. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 ما   مست   مدامیم    ز    میخانە    چە   جویم

 از  بیش  و  ك م  ساغر  و  میخانە  چە  گویم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

256. PehlevÀn SulùÀn èAlì – i Küştì – gìr 

            Çağatay nüshası: PehlevÀn SulùÀn èAlì – i Küştì – gìr 

PehlevÀn Muóammed èaleyhi’r-raóme’ning òulefÀsıdındur. Ùabèı yaòşıdur. Bu maùlaè 

anıngdur kim: 

   مسافر  یست  مرا  در  سفر  نمی   آید

 بمن  كە   بیخبرم  ز  و  خبر  نمی  آید
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            Anadolu nüshası: Yok. 

 

257. èAbdu’l – ÚahhÀr 

            Çağatay nüshası: èAbdu’l – ÚahhÀr 

Şeyò-zÀde Muóammed’ning oàlıdur. Atası pÀdişÀh dìvÀnıda emÀret manãıbı taptı. Ve 

bahÀdur kişi irdi, õÀtıda bÀ-vücud-i èÀmmìlıú mülÀyemet bar irdi. Oàlıàa bulardın hìç 

mìrÀå tigmedi ammÀ muèammÀ fennige úÀbiliyyeti bar. “HümÀm” atıàa bu muèammÀ 

anıngdur kim: 

 یارِ     ما   تا   ز   آتشِ    می   روی  گل  اغرو  ختە

 عند  لیب  بی  سر  و  پا  در  غمش  دلسو  ختە

İmdi bu hem yoú turur. 

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

258. Big Melikì 

            Çağatay nüshası: Big Melikì 

Óasan-i Melikì’ning oàlıdur. Kişi atası bÀbıda andaú ki her niçe taèrìf ve vaãf itse 

tamÀm úıla almas anıng bÀbıda èaks vÀúièdür. Egerçi burun birev muèammÀàına ayta 

alur irdi. Ol daàı imdi yoúúarıàı muèammÀyì dik andın hem èÀrìdür. Aytur çaàıda 

“Òurrem” ismiàa bu muèammÀnı aytıp irdi kim: 

 خال  چو  بر  عارضِ   مھوش  زدی

 بر   دل   مردم  ز  رح  آتش  زدی
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Ümìd ol kim yene Óaú subóÀnehu ve taèÀlÀ èinÀyetin anıng şÀmil-i óÀlı úılàay Àmìn! 

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

Bişinçi meclisning òatmı:91 Bu ùabè leùÀfeti bile ÀrÀste ÀzÀdeler ve õihn ôarÀfeti bile 

pìrÀste mìr-zÀdelerdin hem egerçi baèøı Àdem óükmidde perde-i iòfÀdadurlar ammÀ 

baèøı vücÿd encümenide zÀviye-i ôuhÿr ve beúÀdadurlar. Maèdÿmlarnı Óaú raómeti ve 

maàfiretidin behre-mend úılsun ve mevcÿdlarnı şÀhnıng òızÀne-i inèÀm u luùfıdın 

ercümend ve ser-bülend itsün! 

 

YÀ Rab ki çü şehni eyleding èarş-cenÀb 

Øıllu’llÀh anıng õÀtıàa yazıldı òiùÀb 

Ötken úullar yazuàını úılma óisÀb 

Úalàanların it bezmidin iúbÀl-meéÀb 

 

ALTINCI MECLİS 

 

259. Dervìş Şuhÿdì 

            Çağatay nüshası: Dervìş Şuhÿdì 

            Anadolu nüshası: NÀmì92 

                                                           
91

 Bişinçi meclisning òatmı adlı bölüm ve bir dörtlük Anadolu nüshasında yer almamaktadır 
92 Dervìş Şuhÿdì adlı şair NÀmì adı altında 70A / 5. Satırdan itibaren anlatılmıştır. 
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260. MevlÀnÀ Mü’minì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Mü’minì 

            Anadolu nüshası: Mü’minì 

 

261. MevlÀnÀ äadru’d – dìn 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ äadru’d – dìn 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ NÀãır93 

 

262. MevlÀnÀ Dervìş – i Dihekì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Dervìş – i Dihekì 

            Anadolu nüshası: Dervìş – i Dihekì 

 

263. Edhemì İbrÀhìm 

            Çağatay nüshası: Edhemì İbrÀhìm 

ŞÀh TürkmÀn’nıng taòalluãıdur. TürkmÀn bigleride müteèayyin òoş-ùabè ve ôarÀfetlıà 

kişi irdi. DìvÀnı hem bar. Bu maùlaè anıngdur kim: 

   ھركزم  دل  بی  خیال  عنبرین  حالی   نیور

 این  دل  دیوانە  ھركز  خالی  از   حالی   نیود

 

                                                           
93 MevlÀnÀ äadru’d – dìn adlı şair MevlÀnÀ NÀãır adı altında 70B / 4. Satırdan itibaren anlatılmıştır. 
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            Anadolu nüshası: Yok. 

 

264. ÒÀce èAlÀu’d – dìn 

            Çağatay nüshası: ÒÀce èAlÀu’d – dìn 

 

KirmÀn mülkidindür. ÒÀce Efêalu’d-dìn Muóammed’úa yaúın uruà bolur. Bibiçe-i 

Müneccime’ning inisidür. ÔÀhir èulÿmı tekmìl úılàandın songra meyli dervìşliklerge 

àÀlib bolup Mekke èaôìmeti úıldı ve otuz yılàa yaúın boldı kim hem anda mücÀvir bolup 

sülÿk ve ùÀèatúa meşàÿldur. Andaú maèlÿm bolur ki bu sülÿkte biyik menzil ve 

yaruàluàlar ve èÀlì mertebe ve açuàluàlaràa müşerref boluptur. èUluvv-i himmetdin 

dünyÀ ve mÀ-fìhÀàa itek silkip maúsud kaèbeside münzevì boluptur. Ve hem ol 

derecetdin mÀ-alaúa’llÀh, belki mÀ-sivÀ’llÀhnı mevhÿm-i maóø, belki maèdÿm-i muùlaú 

bilip vuãÿl óarìmide iètikÀf úılıptur. Bu yaúında ãıla-i raóm rièÀyeti üçün ki edÀ-yi farø 

úılàay ÒorÀsÀn’àa kilip irdi. Niçe vaút Óaôret-i Maòdÿmì nuvvire merúaduhu nÿren 

bile ãoóbeti tu-taştı. Ol cihetdin tavaúúuf úıldı. Çün ol Óaøret beúÀ maúamıàa bardı. 

Barurda yolda Şeyò NiôÀmì òamsesining evvel kitÀbı Maòzenü’l-esrÀr veznide bir 

meånevì aytıp yiberip irdi. Köp óaúÀyık ve maèÀrif anda derc úılıp irdi. Bu ıãùlÀóÀtıda 

Óadìúa veznide aytıp yiberipdür kim anıng úÀyilining kemÀlın maèlÿm úılàaylar. kitÀbı 

óamdınıng evvelàı beyti bu durur kim: 

 

 ای  جھان  یافتە  نمود  از  تو

 بر  عدم  تھمتِ    وجود   از   تو

 

            Anadolu nüshası: Yok. 
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265. MevlÀnÀ Şehìdì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Şehìdì 

            Anadolu nüshası: Şehìdì 

 

266. MevlÀnÀ HümÀyì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ HümÀyì 

            Anadolu nüshası: HümÀyì 

 

267. MevlÀnÀ ÒÀlidì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ ÒÀlidì 

            Anadolu nüshası: ÒÀlidì 

 

268. MevlÀnÀ Ehlì 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Ehlì 

ŞìrÀz’lıàdur. hemÀnÀ ki òaylì ùÀlib-i èilmlıàı hem bar. Naômlardın her ãınıf şièrde 

mahÀretlıà kişidür be-taóãìã úaãìde uslÿbıda niçe úatla ŞìrÀz’dın rengìn úaãìdeler aytıp 

yiberip irdi. Bu yaúında ÒÀce SelmÀn-i SÀvecì èaleyhirraómening èArÿøiyye maãnÿè 

úaãìdesiàa cevÀb aytıp bir àarìb rubÀèì daàı iøÀfe úılıp yiberipdür. ÓÀlÀ ança çaàlıà 

úuvvetlıà kişi dimesler ki bolàay. Bu àazel maùlaèı hem òaylì çÀşnìlıà tüşüptür kim: 

 من   و   مجنون   و  اسیریم   كە   غم   شادیء  ماست

 ھر  كە  این  شیوە  ندانست  نە  از  و  وادیء  ماست

 



 203 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

269. MevlÀnÀ Mìrek 

            Çağatay nüshası: MevlÀnÀ Mìrek 

            Anadolu nüshası: MevlÀnÀ Mìregì 

 

270. Seyyid èİmÀd 

            Çağatay nüshası: Seyyid èİmÀd 

            Anadolu nüshası: Mìr èİmÀd 

 

Altınçı meclisning nihÀyeti:94Bu belÀàat-meÀb ve feøÀyil-intisÀblardın hem bireri eger 

zamÀn ãaóìfeside öz naômları sevÀdı dik mevcÿddurlar, ammÀ ekåeri zemÀne vefÀsı dik 

nÀ-bÿddurlar. Ve pÀdişÀhları hem bu fenÀ maóallıdın kitip, beúÀ ser-menziliàa 

yitipdürler. Ve fi’l-óaúìúa SulùÀn-i äÀóib-úırÀn’nıng úarÀbet ve tevÀèidin irdiler ve 

ravøa-i rıêvÀnda mesrÿr u mebrÿr bolsun! 

 

TÀ mÀdiólerdin eåer olàay mevcÿd 

Memdÿóları rÿóını tutúıl òoşnÿd 

TÀ mÀdió ü memdÿólar olàay nÀ-bÿd 

SulùÀn-i zamÀnàa èömr birsün Maèbÿd 

 

                                                           
94

 Altınçı meclisning nihÀyeti adlı bölüm ve bir dörtlük Anadolu nüshasında yer almamaktadır. 
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YEDİNCİ MECLİS 

271. Emìr Timür Küregen 

            Çağatay nüshası: Emìr Timür Küregen 

            Anadolu nüshası: Timür Küregen 

 

272. Haúan – i saèìd ŞÀh – ruò MìrzÀ 

            Çağatay nüshası: Haúan – i saèìd ŞÀh – ruò MìrzÀ 

            Anadolu nüshası: Haúan Saèìd ŞÀhruò SulùÀn 

 

273. Yaèúÿb MìrzÀ 

            Çağatay nüshası: Yaèúÿb MìrzÀ 

TürkmÀn selÀùìni arasıda anıng dik pesendìde õÀtlıà óamìde ãıfatlıà yigit az bolàandur. 

Dervìş-ãıfat ve fÀnìveş hem bar irdi. Bu rubaèi anıngdur kim: 

 

 عالم   كە    درو  ثبات    كم   می    بینم

 در  ھر   طربش    ھزار   غم   می    بینم

 چون  كھنە  رباطیست  كە  از  ھر  طرفش

 راھی    بە     بیابانِ     عدم     می        بینم

 

            Anadolu nüshası: Yok. 
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274. CihÀn – şÀh MìrzÀ 

            Çağatay nüshası: CihÀn – şÀh MìrzÀ 

Daàı şièr aytur irdi. Bu maùlaè anıngdur kim: 

 از  زلف  دوست  یافت  حقیقی  مراد  دل

 بی  جد  و  جھد   طاعت  و  بی  مھنت  عمل

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

275. Kiçik MìrzÀ 

            Çağatay nüshası: Kiçik MìrzÀ 

            Anadolu nüshası: Kiçi Big MìrzÀ 

 

276. SulùÀn Bedìèü’z – zamÀn MìrzÀ 

            Çağatay nüshası: SulùÀn Bedìèü’z – zamÀn MìrzÀ 

            Anadolu nüshası: Bedìèü’z – zamÀn MìrzÀ 

Çağatay nüshasında yer alan şu Türkçe maùlaè Anadolu nüshasında geçmemektedir: 

 

Ey ãabÀ ger sorsa óÀlım şemmeì ol serv-i nÀz 

İvrülüp başıàa min ser-geştedin yitkür niyÀz 
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277. ŞÀh áarìb MìrzÀ 

            Çağatay nüshası: ŞÀh áarìb MìrzÀ 

            Anadolu nüshası: ŞÀh áarìb MìrzÀ 

 

Çağatay nüshasında yer alan şu fÀrìsì maùlaè Anadolu nüshasında geçmemektedir: 

 دوستان  ھر  گە  گذر  سوی  مزار  من  كنید

 جان  تكبیرم  دعای  بر  جان  یار  من  كنید

 

278. Ferìdÿn Óüseyn MìrzÀ95 

            Çağatay nüshası: Ferìdÿn Óüseyn MìrzÀ 

 

Ferìdÿn-óaseblıú ve Óüseyn-neseblıú, õÀtı taèôìm ve vaúarlıà ve òulkı edeb ü óurmet-

şièÀrlıú, yay küçide yegÀne ve oú atarda zemÀne ehlide nişÀne, ùÀèat u taúvìàa mÀyil, 

õikr ü tilÀvetàa müştaàil yigitdür. Òÿb ùabèı ve mülÀyim õihni bar. Bu maùlaè anıngdur 

kim: 

 

 گرچە  در  كوی  تو  پامال  جفا  گردیدم

 بخدا  گر   سرِ    مویی   ز   وفا   گردیدم

                                                           
95

 Çağatay nüshasındaki Ferìdÿn Óüseyn MìrzÀ ile Anadolu nüshasındaki Ferìdÿn Óüseyn MìrzÀ adlı 

bölümlerde birbirinden farklı kişiler anlatılmaktadır. 
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Bu Türkçe maùlaè hem anıngdur kim: 

 

Ey ãabÀ yitkür manga serv-i revÀnımdın òaber 

Raóm itip birgil manga ÀrÀm-i cÀnımdın òaber 

 

           Anadolu nüshası: Ferìdÿn Óüseyn MìrzÀ 

 

MütevÀøıè ve müteòalliú yigitdür ve yayı beàÀyet güçlüdür ki şÀyed otuz batmandan 

yuúaruca ola bu maùlaè anıngdur ki: 

 

 مزكان   تو   جون    یزو    لمكر    وش  نە

 شتی   كبتا   ای   ما  و  بكزار   بحا  نە

 

279. Muóammed Óüseyn MìrzÀ 

            Çağatay nüshası: Muóammed Óüseyn MìrzÀ 

ÒalÀyıú anı èadÀlet ve şecÀèat ve salùanat Àyìniàa köp taèrìf úılurlar, ammÀ olça ôÀhir 

boldı, be-àÀyet serkeşlik ve bìgÀne-veşlıú gÿyÀ ki õÀtıda bar. Her taúdìr bile dirler ki bu 

maùlaè anıngdur kim ve yaòşı tüşüptür: 

 آسودە  نگردی  ز  پی  صید  كە  گشتی

 غرقِ   عرقی   بر  دل  گرمی  كە  گذشتی

         

    Anadolu nüshası: Yok. 
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280. SulùÀn Mesèÿd MìrzÀ 

            Çağatay nüshası: SulùÀn Mesèÿd MìrzÀ 

Rÿşen õihnlik ve müstaósen ùabèlıú pÀkìze-óiãÀl ve maómÿd-fièÀl yigitdür. VefÀ ve dil-

cÿyluú anıng şièÀrı ve saòÀ ve dervìş-òÿyluú anıng şeh-kÀrı. Mülk revnaú u intiôÀmıda 

aòteri mesèÿd ve naôm zìb ü ziynet itimÀmıda ebnÀ-yı cinsúa maósÿd. Bu Türkçe maùlaè 

anıngdur kim: 

 

YÀr barıp cÀnàa úoydı dÀà-i firúat, ey refìú 

Könglüme kÀr itmesün mü derd-i àurbet, ey refìú 

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

281. Baysunàur MìrzÀ 

            Çağatay nüshası: Baysunàur MìrzÀ 

Ùabèı diúúatlıà ve õihni cevdetlıà, salùanat taòtıda faúr-pìşelik ve mekremet bisÀùıda 

fenÀ-endìşelik yigitdür. feøÀyil ve hünerlerèàa rÀàıb ve faøl u hüner ehli taúviyetiàa 

mürtekib ve naôm Àyìni daàı anga maúbÿl ve gÀhì ol fikrge ùabèı meşàÿl. Bu maùlaè 

anıngdur kim: 

 

   كاش  از  عشق  بتان  دیوانە  ای  باشد  كسی

 تركِ   عالم   كردە   در   ویرانە  ای  باشد  كسی

        

     Anadolu nüshası: Yok. 
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282. SulùÀn èAlì MìrzÀ 

            Çağatay nüshası: SulùÀn èAlì MìrzÀ 

ÓÀlÀ Semerúand mülkide salùanat taòtıda mütemekkindür. Dirler ki ùabèı naômàa 

mÀyildür. Bu maùlaènı andın naúl úıldılar kim: 

 

Vaãlıda maàrÿr boldung, hecride zÀr, ey köngül 

Ni anıng birle ni ansız ùÀúatıng bar, ey köngül 

 

            Anadolu nüshası: Yok. 

 

Yittinçi meclisning tükentiçisi:96 bu èÀlì-cÀh pÀdişÀhlar ve encüm-sipÀh felek-dest-

gÀhlardın evvelàı Cemşìd ve Ferìdÿn-mÀnend ata bile ferzendúa songàı evlÀd u aòfÀd u 

emcÀdúa felek Cemşìd bile Ferìdÿn’àa içürgen devr ayaàın içürdi ve vücÿd bezm-

gÀhıdın sürdi ve èadem ferÀmÿş-òÀnesiàa kivürdi kim dünyÀda Óaú taèÀlÀ alarnı şÀh-i 

taòt-gìr úılàan dik Àòıretde hem muúarreb-i dergÀh u èArş-serìr úılàay. Ve alarnıng taòt 

ve mülk ve salùanatın ve tÀc u sipÀh óaşmetin alaràa vÀriå-i ber-óaú ve mülkke óÀriå-i 

muùlaú yaèni SulùÀn-i äÀóib-úırÀn’àa şuèlesi bile yarutúay. Ve sÀyir şÀh-zÀdeler daàı bu 

devletdin behre-mend ve şÀh èinÀyetidin ser-bülend bolàaylar! 

TÀ Timür ve ŞÀh-ruò digen bolàay at 

Andın songı şehler barı feròunde-ãıfat 

Ey devlet ü iúbÀlàa ÀrÀste õÀt 

Mecmÿèıça bolsun sanga devrÀn óayÀt 

                                                           
96

 Yittinçi meclisning tükençisi adlı bölüm ve bir dörtlük Anadolu nüshasında yer almamaktadır. 
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SEKİZİNCİ MECLİS 

283. Ebu’l – áÀzì SulùÀn Óüseyn BahÀdur Òan97 

Elif óarfi (ا) 

Çağatay Nüshası: Yedi tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Üç tane matlaè var. Bu matlaèlar Anadolu nüshasında 82B / 1 ve 2, 

86A / 1, 2, 3, 4 ve 5. Satırlarda yer almaktadır. 

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 

 

Evvel Óaú subóÀnehu ve taèÀlÀ óamdıda kim nÀùıúa tili lÀldur ve til nuùúı şikeste-maúÀl. 

Ol maømÿnda bu maùlaè beàÀyet belìà vÀúiè boluptur kim: 

Ey óabìbingdin kilip óamdıng lÀ ióãÀ åenÀ 

Ol çü èÀciz bolsa, vaãfıng kim úıla alàay yana 

 

Yana Tingri’ge maóbÿb ve Tingri bendeleriàa maùlÿb u meràÿb nübüvvert òÀtemi ve 

Resÿl-i HÀşimì ãalla’llÀhu èaleyhi ve selem naètıda bu maùlaè kim: 

Ey úılıp rÿşen ulus tapmaúta envÀr-i hüdÀ 

Muãóaf-i ruòsÀr üze ve’ş-şems birle ve’ê-êuóÀ 

 

Gül vaútıda birev òÀr àamıàa mübtelÀ irkenining iøhÀrı ve lÀle dik baàrıda yüz dÀà-i 

belÀ irkenining nümÿdÀrı: 

                                                           
97 Sekizinci meclisde yer alan Baykara’ya ait matlaèlar, Çağatay nüshasında redifler göz önünde 

bulundurularak Arap alfabesine göre alfabetik sırayla yazılırken, Anadolu nüshasında karışık olarak 

verilmiştir. 
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Boldı gül vaútı vü min òÀr àamıdın mübtelÀ 

Hecr otıdın lÀle dik baàrımda yüz dÀà-i belÀ 

 

Sirişki deryÀsıdın gird-Àbàa tüşkenin ve tÀr-i cismi ol gird-Àbdın pìç ü tÀbàa úalàanın bu 

maùlaèda iôhÀr kılur kim: 

TÀ tüşüptür-min sirişkim baórıdın gird-Àb ara 

Zülfi dik ser-geşte cismin úaldı pìç ü tÀb ara 

 

b óarfi (ب) 

Çağatay Nüshası: Beş tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Üç tane matlaè var. Bu matlaèlar Anadolu nüshasında 83A / 6 ve 7, 

84A / 3 ve 4, 86A / 7 ve 8. Satırlarda yer almaktadır.  

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 

 

FirÀú ôulmıdın cÀnıda ot ve könglide tÀbın otúa tüşken úıl pìç ü tÀbıàa teşbìh úılıptur ve 

àarìb teşbìh vÀúiè boluptur: 

Ey firÀúıng ôulmıdın cÀnımda ot, könglümde tÀb 

Otúa tüşken úıl kibi cismim ara hem pìç ü tÀb 

 

MüsÀfir yÀrı hecridin könglining òarÀblıàın ve ol Àsÿbdın cÀnı bì-ùÀúat u tÀblıàın òÿbraú 

vech bile edÀ úılıpdur: 
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Bir müsÀfir ay òayÀlı úıldı könglümni òarÀb 

Úalmadı cÀnımàa ansız veh ki ni ùÀúat u tÀb 

 

t óarfi (ت) 

Çağatay Nüshası: Dört tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Çağatay nüshasında yer alan matlaèların hiç birine yer verilmemiş. 

 

Manôÿr lebidin Àb-i óayÀtnı òacil ve èÌsì nuùúını anı úaşıda dem urmaàdın münfaèil 

digeni Àb-i óayÀt dik revÀn-ÀsÀ ve èÌsì demi dik rÿó-efzÀ tüşüptür: 

Ey dudaàıng şerbeti şermendesi Àb-i óayÀt 

Nuùúung allıda irür èÌsì’àa dem urmaú uyat 

 

Könglin alàan yigit tonı rengi gül-gÿnluàın ve dil-keş óüsni zìbÀ vü mecnÿnluàın àarìb 

nükte ve libÀs bile edÀ kılıptur: 

Könglüm aldı bir úadı raènÀ, tonı gül-gÿn yigit 

Óüsni dil-keş, özi zìbÀ, çÀbük ü mevzÿn yigit 
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Hem ol uslÿb ve redifde bu maùlaè daàı yahşı tüşüptür: 

Aldı bu maózÿn köngülni bir úadeh-peymÀ yigit 

Úaddı raènÀ, özi zìbÀ, óüsni bì-hemtÀ yigit 

 

Hicr berúıdın şebistÀnıàa ot tüşkenining ifşÀsıda ve uçúunıdın beytü’l-óazÀnı 

köygenning edÀsıda èaceb otluà maùlaè tüşüptür: 

Veh ki hicrÀn berúıdın tüşti şebiştÀnımàa ot 

Uçúunı birle tutaştı beytü’l-aózÀnımàa ot 

 

å óarfi (ث) 

Çağatay Nüshası: Bir matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Çağatay nüshasında yer alan matlaèya Anadolu nüshasında yer 

verilmemiş. 

 

Bu óarfda Türk şuèarÀsınıng melikü’l-kelÀmları şièr aytmaydurlar, belki ayta 

almaydurlar, tÀ anga ni yitkey ki bu muúÀbelede kişi anı kiltürgey, yÀ nisbet birgey. Bu 

maùlaè taèrìfide munça besdür: 

YÀr kÿyidin öterde körgüzür bu zÀr mekå 

Söz dise daàı cevÀbıda úılur bisyÀr mekå 
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c óarfi (ج) 

Çağatay Nüshası: İki tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Çağatay nüshasında yer alan matlaèlara Anadolu nüshasında yer 

verilmemiş. 

 

Raómsız yÀrı úanın töküp taraóóumúılmaàanını ve mihrsiz dil-dÀrı óÀlın körüp tebssüm 

úılmaàanını aytur: 

Töküp úanım taraóóum úılmadıng hìç 

Körüp óÀlım tebessüm úılmadıng hìç 

 

Bu redif hem gÿyÀ ki şerìf ùabè ve laùìf õihnning iòtirÀèdur kim işitilmeydür ve be-àÀyet 

şìrìn ve dil-peõìr ve rengìn ve bì-naôìr vÀúiè boluptur: 

Òasta cÀnım øaèfıàa laèl-i şeker-bÀrıng èilÀc 

zÀr könglüm derdiàa cÀn-baòş güftÀrıng èilÀc 

 

ó óarfi (ح) 

Çağatay Nüshası: Bir tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Çağatay nüshasında yer alan matlaèya Anadolu nüshasında yer 

verilmemiş. 
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Bu óarfúa daàı türkì elfÀôı gevherin naôm silkige tartúuçı şuèarÀ taèarruø úılmaydurlar, 

hemÀnÀ ki eşkÀlı cihetidindür. YÀrdın ni kilse, anı mubÀó bilip cÀn birürde diptür: 

YÀrdın ni kilse, èÀşıú, birse cÀn, bolàay mubÀó 

Defter-i èısú içre gÿyÀ beyle bolmış ıãùılÀó 

 

ò óarfi (خ) 

Çağatay Nüshası: Bir tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Çağatay nüshasında yer alan matlaèya Anadolu nüshasında yer 

verilmemiş. 

 

Bu óarfda daàı türkì-gÿy şuèarÀ kim dìvÀn tertìb úılıpturlar, özlerin maèõÿr tutup 

ötüpdürler. Ve be-àÀyet òÿb maùlaèdur: 

Ay yüzüng dik körmeyin bir mihr devrÀnıda çerò 

Belki köp tartıp òacÀlet mihr-i raòşÀnıda çerò 

 

d óarfi (د) 

Çağatay Nüshası: İki tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Bir tane matlaè var. Bu matlaè Anadolu nüshasında 86A / 11 ve 12. 

Satırlarda yer almaktadır. Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan 

maùlaè şudur: 

Çün bu devlet bolàu dik boldı müyesser vÀy kim 

äıóóatım ol laóôa ùÀliè øaèfıdın taptı pesend 
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õ óarfi (ذ) 

Çağatay Nüshası: Bir tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Çağatay nüshasında yer alan matlaèya yer verilmemiş. 

 

Bu óarfda daàı müteúaddim türkì-gÿy şuèarÀdın òÀh MevlÀnÀ Luùfì, òÀh MevlÀnÀ 

SekkÀkì kim ÒorÀsÀn ve MÀverÀ’u’n-nehr’de melikü’l-úelÀm irdiler, naôaràa 

kilmeydür, hemÀnÀ yoúdur: 

Úıldı rÿó-efzÀ lebing külmek bile cÀnımnı aòõ 

Yıàlatıp kÀfir közüng hem naúd-i ìmÀnımnı aòõ 

 

r óarfi (ر) 

Çağatay Nüshası: On yedi tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Dört tane matlaè var. Bu matlaèlar Anadolu nüshasında 80B / 5 ve 6. 

Satırlar, 84A / 9. Satır, 86A /15. Satır, 86B / 10 ve 11. Satırlarda yer almaktadır. 

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 

 

CÀnÀnnıng øaèf óÀletide sustayàanın özining òasta cÀnınıng øaèf úılàanıàa teşbìh 

úılıpdur, köp münÀsibdür: 

Øaèfdın her dem çü ol ÀrÀm-i cÀnım sustayur 

CÀnım ölüp òasta cism-i nÀ-tüvÀnım sustayur 
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Köngül firÀú u derd oúıdın yara irkeni ve baàrı hecr tìàı zaómıdın yüz pÀre irkeni besì 

òÿb bu nevè edÀ úılur kim: 

Áh kim könglüm firÀú u derd oúıdın yaredür 

Veh ki baàrım tìg-i hicrÀn zaòmıdın yüz pÀredür 

 

èIşú Àşÿbıdın öy küncide eşki gül-nÀr iekenin ôÀhir úılur ve gülistÀn seyride gül anıng 

közlerige òÀr körüngenin peydÀ iter: 

Bolsam öy küncinde ekşim úaùresi gül-nÀr irür 

èAzm-i gülzÀr eylesem gül közlerimge òÀr irür 

 

Furúatdın köngül úaùre kan ikenin burunàı mıãrÀèda aytıp songàı mıãrÀèda ötken 

mükerrer lafô muúÀbeleside AllÀh AllÀh lafôı hem mükerrer bolup asru müéeååir edÀ 

tapıpdur: 

Furúatıng òasta könglüm úaùre úaùre úan irür 

AllÀh AllÀh bu ni hecr-i bì-óadd u pÀyÀn irür 

 

Bir àonçe-i òandÀndın ayru könglide úalàan òÀròÀrın körgüzüptür ve tınmaàur cÀnàa 

ansız dünyìdin riólet maúÀmın tüzüptür: 

áonçe-i òandÀn barıp könglümde úaldı òÀr òÀr 

Tınmaàur cÀnımàa ansız dünyìde barı ni bar 
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Gül-irÿyınıng àonçe dik aàzı ruòsÀrı üze körüngenin õerre òÿrşìd yüzide peydÀ 

bolàanàa òÿb teşbìhdür: 

Eyle kim òÿrşìd tÀbı õerreni peydÀ kılur 

áonçe aàzıng sırrını hem gül yüzüng gÿyÀ úılur 

 

Közi yÀr yüzige tüşkeç köngli bì-karÀr bolàanı ve yÀr hem anı luùf u mihridin ümìd-vÀr 

úılàanı şeróide bu pesendìde tüşüptür: 

TÀ közüm tüşti yüzüngge könglüm oldı bì-úarÀr 

Sin hem itting lutf u mihringdin mini ümìd-vÀr 

 

Zülf seóÀbınıng sÀye-bÀn ay dik yüzige yayılàanı ve ãarãar dik Àh taórìkıdın ol bulut geh 

yapılàanı ve geh açılàanı óüsn bahÀrıda be-àÀyet ùurfa körünürining şerói: 

SÀye-bÀnì zülf kim ay dik yüzige yapılur 

äarãar-i Àhımdın ol geh yapılur, geh açılur 

 

Vaãldın behre yitmey tìà-i hicrÀn köngülni helÀk úılàanı ve hecr zehr birgenige oòşar ve 

vaãldın tiryÀk tapılmaàanı: 

Tìà-i hicrÀn sürdi yitmey vaãldın könglümge behr 

Nÿş birmesdin burun birdi manga bir úaùre zehr 
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İlni nÀz külgüsi bile tirgüzmekdin óikÀyet ve özining rişte-i óayÀtnı ôulm iligi bile 

üzmekdin şikÀyet: 

İlge baúıp her zamÀn yüz nÀz ile külmek nidür 

Özgelerni tirgüzüp veh mini öltürmek nidür 

 

Meh-veşi bì-òaber irkendin anıng òÀùır-i zÀr óayrÀnıdın şeró-i óÀl ve àam-keşi àÀfil 

irkendin anıng rÀz-i pinhÀnıdın kÀm-Àmìz maúÀl: 

Meh-veşì yoú soràalı bu zÀr-i óayrÀndın òaber 

áam-keşì yoú tapúalı bu rÀz-i pinhÀndın òaber 

 

Óabìbì kim fiàÀnıdın anga eåer bolmaàay, anıng endÿhı ve refìúı kim yaman óÀlıdın 

anga òaber bolmaàay, anıng fiàÀn u endÿhı: 

Ni óabìbì kim fiàÀnımdın anga bolàay eåer 

Ni refìúì kim yaman óalımdın ol tapúay òaber 

 

Otluú Àhınıng şererleri maóbÿb yüzige kim saçılur zeróoúúa óarìrning zer-rişteleriàa 

teşbìh úılur: 

Çün yüzige otluú Àhımnıng şerÀrı saçılur 

GÿyiyÀ zer-óoúúaìdür kim yüzige yapılur 
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z óarfi (ز) 

Çağatay Nüshası: Beş tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Üç tane matlaè var. Bu matlaèlar Anadolu nüshasında 82B / 11. Satır, 

84B / 7 ve 8. Satırlar, 86B / 12 ve 13. Satırlarda yer almaktadır. 

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 

 

Bu maùlaèmaènìsining àarÀbeti èışú şuèlesidin rÿşenraúdur ve ot zebÀnesidin 

muèayyenraú: 

èIşúnı menè itseler şevúum otı eyler sitìz 

Şuèle yanglıà kim nefes teéåìri eyler anı tìz 

 

Nergis közlüg àonçe aàızlıú gül-èiõÀrınıng köz ve aàzın nergis bile àonçeàa tercìh 

úılàanı àarìb nevè vÀúiè boluptur: 

Nergis almas yirdin ol fettÀn közüng allıda köz 

Aàzıng allıda tutulmış àonçening aàzıda söz 

 

s óarfi (س) 

Çağatay Nüshası: Üç tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Bir tane matlaè var. Bu matlaè Anadolu nüshasında 82A / 14. Satırda 

yer almaktadır. 

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 
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Vaãldın maórÿmluàı bÀbıda manôÿrnı körmek müyesser bolmasa, anga naôar tüşken 

yirni körmek Àrzÿ úılıptur. Ve bu nÀdir maènì durur: 

Bir nefes ol aynı körmek çün imestür dest-res 

Anı körgen yirni veh barıp köreyin bir nefes 

 

Öz niyÀzı ve nÀzenìning istiànÀsı iôhÀrıda ve özi cÀn birmeki ve anıng bì-pervÀlıàı 

ÀzÀrıda mundaú maùlaè az vÀúiè boluptur: 

Minde her dem yüz niyÀz u anda istiànÀ vü bes 

Her zamÀn yüz cÀn birey ol şÿò-i bì-pervÀ vü bes 

 

ş óarfi (ش) 

Çağatay Nüshası: Bir tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Bir tane matlaè var. Bu matlaè Anadolu nüshasında 82B / 4. Satırda 

yer almaktadır. 

 

ã óarfi (ص) 

Çağatay Nüshası: Bir tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Çağatay nüshasındaki matlaèya Anadolu nüshasında yer 

verilmemiştir. 
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Bu óarfda daàı türkì-gÿy feãÀóat-şièÀrlar varaú yüzige úalem sürmeydürler ve hìç nevè 

naôm araàa kiltürmeydürler: 

Ey köngül bolsang vefÀsız dil-rübÀlardın òalÀã 

Şükr úıl bolàan kişi yanglıà belÀlardın òalÀã 

 

ø óarfi (ض) 

Çağatay Nüshası: Bir tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası:  Çağatay nüshasında yer alan matlaèya Anadolu nüshasında yer 

verilmemiştir. 

 

Türkì-gÿy belÀàat-ÀåÀrlar bu óarfnıng hem terkin tutupturlar ve hìç nevè naômàa cilve-i 

ôuhÿr birmeydürler: 

èIşúdın tÀ úılmışam peydÀ min-i şeydÀ marÀø 

Úılàu dikdür øaèflıà cisminni nÀ-peydÀ maraø 

 

ù óarfi (ط) 

Çağatay Nüshası: Bir tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Çağatay nüshasında yer alan matlaèya Anadolu nüshasında yer 

verilmemiştir. 
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Türkì kelÀmınıng melikü’l-kelÀmları bu óarfda daàı tekellüm tüzmeydürler ve kelime 

naôm óayåiyyetidin varaúda körgüzmeydürler ve kelime naôm óayåiyyetidin varaúda 

körgüzmeydürler: 

Ey cemÀlıng gülşenide sebze-i sìrÀb òaù 

èÁrıøıng kÀfÿrı üzre zìb-i müşg-i nÀb òaù 

 

ô óarfi (ط) 

Çağatay Nüshası: Bir tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Çağatay nüshasında yer alan matlaèya Anadolu nüshasında yer 

verilmemiştir. 

 

Bu óarf hem ol cümledindür kim Türk tilining şìrìn-eşèÀr ve şeker-güftÀrları düşvÀrlıàı 

cihetidin muùlaú taèarruø úılmaydurlar: 

Könglüm ayttı èışú esrÀrın úılıp tekrÀr óıfô 

Kimse úılàan dik kelÀm-i pÀk vaóy-ÀåÀr óıfô 

 

èayn óarfi (ع) 

Çağatay Nüshası: Bir tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Bir tane matlaè var. Bu matlaè Anadolu nüshasında 84A /14 ve 15. 

Satırlarda yer almaktadır. 
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à óarfi (غ) 

Çağatay Nüshası: Bir tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Çağatay nüshasında yer alan matlaèya Anadolu nüshasında yer 

verilmemiş. 

 

èIşú dÀàıdın şükr iôhÀrı úılıpdur ve hecr dÀàıdın şikÀyet ÀåÀrı körgüzüptür ve bes 

müéeååir tüşüpdür: 

DÀà-i èışúıng birmiş irdi òasta könglümge ferÀà 

Veh ki úoydı şuèle-i hicrÀnıng ol dÀà üzre dÀà 

 

f óarfi (ف) 

Çağatay Nüshası: Bir tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Çağatay nüshasında yer alan matlaèya Anadolu nüshasında yer 

verilmemiş. 

 

èIşú u muóabbet hevÀsınıng hümÀy-i bülend-pervÀzı ÒÀce ÓÀfıô-i ŞìrÀzì úuddise sırrıhu 

kelÀmı ùavrıda tüşüptür ve selÀset ü terkìbde anga yavuşuptur: 

áam sipeh úaãdımàa çikdi sÀúiyÀ tut cÀm-ı ãÀf 

kim bolur cÀm-i mey içkendin dilìr ehl-i maãÀf 
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ú óarfi (ق) 

Çağatay Nüshası: Beş tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: İki tane matlaè var. Bu matlaèlar Anadolu nüshasında 80B / 12. Satır 

ve 86B / 3 ve 4. Satırlarda yer almaktadır. 

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 

 

YÀr iştiyÀúı ãuèÿbetide ve derd-i firÀú èuúÿbetide bu maùlaè bì-óad dil-nevÀz ve be-

àÀyet cÀn-güdÀz vÀúiè boluptur: 

Bar imiş yÀr iştiyÀúı asru úattıú iştiyÀú 

Vaãl tapman veh tükenmes derd imiş derd-i firÀú 

 

Tilbe könglining èışúda şeydÀlıàın ve özge perìleràa bì-pervÀlıàın bir refìúnı muòÀùab 

úılıp èarø úılur: 

Tilbe könglüm tÀ irür èışú içre şeydÀ, ey refìú 

Eylemes özge perìler sarı pervÀ, ey refìú 

 

Köngül otınıng ÀrÀmı yoúluàıàa óasret Àhı tartıpdur ve hemÀnÀ ki ol ot şuèlesi bu yildin 

artıpdur: 

Áh kim èışúım otınıng bir zamÀn ÀrÀmı yoú 

Ìstegen ÀrÀm ol otúa cüz òayÀl-i òÀmı yoú 
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k óarfi (ك) 

Çağatay Nüshası: On tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Altı tane matlaè var. Bu matlaèlar Anadolu nüshasında 81B / 9 ve 10. 

Satırlar, 82B / 6 ve 7. Satırlar, 83A / 1 ve 2. Satırlar, 85B / 1 ve 2. Satırlar, 86B / 7 ve 8. 

Satırlar, 87A / 7 ve 8. Satırlarda yer almaktadır.  

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 

 

ŞÀm-i hicrÀnın körüp sin mihr atın tutmaàan maømÿnıda ve vaède-i ãubó-i visÀl eylep 

yarutmaàan efsÿnıda: 

ŞÀm-i hicrÀnım körüp sin mihr atın tutmadıng 

Vaède-i ãubó-i viãÀl eylep anı yarutmadıng 

 

Maøÿrnıng sevÀd-i òaù ara laèl-i òandÀnı muúÀbeleside öz baór-i àamı ara közining 

dürr-i àalùÀnın salıpdur ve dilpesend tüşüptür: 

Ol sevÀd-i òaù içinde laèl-i òandÀnın körüng 

Baór-i àam içre közümning dürr-i àaltÀnın körüng 

 

Beytü’l-aózÀnıng tìrelikin dÿd-i hicrÀnıdın digeni òÿb ve vìrÀnınıng yimrülgenin seyl-i 

eşki ùÿfÀnıdın digeni dil-Àşÿb vÀúiè boluptur: 

Dÿd-i hicrÀndın úarardı beytü’l-aózÀnım mining 

Seyl-i ekşim birle hem yimrüldi vìrÀnım mining 
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äarãar –i Àhın beytü’l-aózÀnıàa Àfet digeni òoş-Àyende dipdür ve vìrÀnıdın gerd-i belÀ 

başıàa yaàarını dil-rübÀyende edÀ úılıpdur: 

Úalàaç Àhım ãarãarıàa beytü’l-aózÀnım mining 

Yaàdurur gerd-i belÀ başımàa vìrÀnım 

 

l óarfi (ل) 

Çağatay Nüshası: Dokuz tane matlaè yer almaktadır. 

Anadolu Nüshası: Yedi tane matlaè yer almaktadır. Bu matlaèlar Anadolu nüshasında 

81A / 14 ve 15. Satırlar, 83B /10 ve 11. Satırlar, 84A / 6 ve 7. Satırlar, 84A /11 ve 12. 

Satırlar, 84B / 7 ve 8. Satırlar, 84B / 13 ve 14. Satırlar, 87A / 1 ve 2. Satırlarda yer 

almaktadır. 

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 

 

Bì-vefÀlıà kÿyide köngli mesken úılmaànı teràìb úılmaàı òÿb ve yıàlap óÀlını edÀ 

úılurda şìven úılmaànı taèlìm birmeki meràÿb: 

Ey köngül ol bì-vefÀ kÿyide mesken eylegil 

ZÀr yıàlap şeró itip óÀlıngnı şìven eylegil 

 

Bu faúìrning meşhÿr maùlaèıàa kim: 

Angladıng, yÀ yoú mu kim eyler sefer yÀr, ey köngül 

Veh ki bolduú hecri ilgidin yana zÀr, ey köngül 
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m óarfi (م) 

Çağatay Nüshası: On iki tane matlaè var. 

Anadolu Nüshası: Üç tane matlaè var. Bu matlaèlar Anadolu nüshasında 85B / 4 ve 5. 

Satırlar, 85B / 7 ve 8. Satırlar, 86B / 4 ve 5. Satırlarda yer almakatadır. 

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 

 

Hem bu maùlaèàa cevÀb egerçi meåel ùavrıda imes, ammÀàarÀbet cÀnibi merèì tutulup 

bes nÀzük ü pÀkìze diyiliptür: 

Veh ki èışúım şuèlesi her dem çiker andaú èalem 

Kim melÀyik közi dÿdıdın bolur her laóôa nem 

 

Bu maùlaè úÀfiyeside ikki şièr ötti. Üçinçi maùlaè hem úuvvet yüzidin aytılıpdur. Alardın 

artuú bolmasa, kem hem imes: 

Sin àamım bilmey òayÀlıng birle bardur óayretim 

Bilgeningni anglasam, bilmen ni bolàay óÀletim 

 

YÀr úaddı hecridin serv meylin mefúÿd diptür ve yüzi şevúıdın gül Àrÿsın nÀ-bÿd 

bilipdür. El-hÀú rÿşen ü rÀst tüşüptür: 

Úadd u yüzüng hecridin veh kim manga bolmış müdÀm 

Serv meyli ber-ùaraf, gül Àrzÿsı òod óarÀm 
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Öz cismiàa tutaşúan şuèleni yÀràa èarø úıluràa bu maùlaènı hem Àteşìn ü rengìn òayÀl 

úılıptur: 

Áteşìn òilèat dime cismim üze, ey dil-berim 

Kim irür èışúıng otı birle tutaşúan peykerim 

 

Perì-rÿyı terk-i muóabbet úılàanın bildürür, bu cihetdin cÀvidÀn könglige furúat otı 

tüşkenni yÀr èarøıàa yitkürür: 

Úılàan irmiş ol perì terk-i muóabbet, bilmedim 

Tüşken irmiş cÀvidÀn könglümge furúat, bilmedim 

 

Bu úÀfiyede bÀ-vücÿd-i ol kim ikki rengìn maùlaè ötüptür, naôm ùavrıda àÀyet-i 

úudretdin ve söz edÀsıda nihÀyet-i diúúatdın yana bir maùlaè daàı diyilipdür kim 

òÿbluúta ol maùlaèlarça bar: 

Niçe köygey heccr ile fersÿde cÀnım dem-be-dem 

Könglüm içre àam üze àamdur, elem üzre elem 

 

Sÿz u güdÀzın digeli meh-veşì tapmaàandın elemi ve rÀzın aytúalı müşfiúì körmegendin 

àamı merú vÀúiè boluptur: 

Úanı bir meh-veş anga sÿz u güdÀzımnı disem 

Úanı bir müşfiú ki bir dem anga rÀzımnı disem 
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Hem bu maùlaè daàı ùavrıda oú úÀfiyeàa taàayyür birilip hem ol redìfde bu maùlaè daàı 

asru dil-ÀrÀ ve endÿh-efzÀ tüşüptür: 

Tapmadım bir müşfiúì kim óÀl-i zÀrımnı disem 

YÀòÿd ol güldin içimde òÀròÀrımnı disem 

 

 Perì-veş hecride zÀr öleridin anı òaber-dÀr úılmaú Àrzÿ eyleptür ve anıng cilvesi 

muúÀbeleside közin gevher-bÀr úılmaànı heves úılıpdur ve ikisi nÀdir vÀúiè boluptur: 

ZÀr öler-min ol erì yoú kim òaber-dÀr eylesem 

Cilve úılàaç allıda közni güher-bÀr eylesem 

 

n óarfi (ن) 

Çağatay Nüshası: Yirmi dört tane maùlaè var. 

Anadolu Nüshası: On üç tane matlaè var. Bu matlaèlar Anadolu nüshasında 80B / 8 ve 

9. satırlar, 80B/ 9 ve 10. satırlar, 80B / 10 ve 11. satırlar, 81A / 2 ve 3. satırlar, 81A / 5. 

satır, 81B / 1. ve 2. satırlar, 81B / 12. satır, 83A / 9 ve 10. satırlar, 83B / 7 ve 8. satırlar, 

83B / 13 ve 14. satırlar, 85A / 1 ve 2. satırlar, 85B / 10 ve 11. satırlar, 85B / 13 ve 14. 

satırlarda yer almakatadır. 

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 

 

Bu maùlaè faúìrning bir maùlaèı muúÀbeleside tüşüptür kim eger burunraú aytılmış bolsa 

irdi, faúìr hergiz öz maùlaèımnı hem aytmaàay irdim; aytmış bolsam hem bitimegey 

irdim: 
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Tìà ile kögsümni úıldıng zaòm, ey sìmìn-beden 

Úanı turmaydur dip ol zaòm üzre köydürdüng tügen 

 

MÀh-i tÀbÀnın körse, şükrÀne vaãlıàa cÀnın birmekni ôÀhir úılıpdur ve mundın firÀú-i bì-

àÀyetlıàı ve iştiyÀú-i bì-nihÀyetlıàı maèlÿm bolur: 

Áh eger körsem yana ol mÀh-i tÀbÀnımnı min 

Birge-min şükrÀne-i vaãlı üçün cÀnımnı min 

 

Bu maùlaènıng burunàı mıãraèıda serv-úaddı óasretide nÀlesi taèrìfide biyik lafôı ve gül-

ruòı şevúıda öz Àhı vaãfıda Àteşìn lafôı òÿbluúda taèrìfdin müstaànì tüşüptür: 

Ser-úaddıng yÀdıdın nÀlem biyik, könglüm óazìn 

Gül yüzüngnüng óasretidin ıssıà Àhım Àteşìn 

 

Fi’l-cevÀb bi-àayr: 

 

Ol úuyaşnıng mihri niçün bendeàa kemdür bu kün 

Köz yaşım tınmay aúardın yir yüzi nemdür bu kün 

 

YÀr vaãlıda hicrÀn belÀsı bìmidin ölüm Àrzÿúılmaú ki hicrÀn dÀàı bile nÀgÀh körmegey 

ve vaãl ara örtegen dÀànı dermÀnsız diptür, yaènì maóø-i dermÀndur: 

Vaãl ara öltür mini tÀ dÀà-i hicrÀn körmeyin 

Köydür andaú dÀà ile kim hìç dermÀn körmeyin 
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Öz úÀtiliàa zÀr u óayrÀnlıàın ve anıng bÀde-i èışúıdın köz ü zülfi dik mest ü perìşÀnlıàın 

òoş diptür ve dil-keş edÀ úılıpdur: 

Veh ki bir úÀtilàa andaú zÀr u óayrÀn-min bu kün 

Kim köz ü zülfi kibi mest ü perìşÀn-min bu kün 

 

Maózÿn könglining yÀrsız dìvÀne bolmaàınıng èöõri ve ol hecrdin VÀmıú u Mecnÿn dik 

rüsvÀlıúúa efsÀne bolmagınıng maèõereti: 

YÀrsız maózÿn köngül dìvÀne bolmay neylesün 

VÀmıú u Mecnÿn kibi efsÀne bolmay neylesün 

 

Örtengen köngli dÿdıdın èÀlem úararàannı ve örtegen bì-mihri úahr-i luùf-Àyìn ve luùf 

èitÀb-Àlÿdın öz özi bile tekellüm úılıpdur ve ol vìrÀneni èimÀret úılmaànı istidèÀ iter 

bÀbda: 

Ger kilip vìrÀne úabrımnı ziyÀret úılàa-sin 

Raóm itip, ey úÀtilim, anı èimÀret úılàa-sin 

 

Öz úÀtili vìrÀne úabrını ziyÀret úılàalı lilgenin iddièÀ úılur ve ol vìrÀneni èimÀret 

úılmaànı istidèÀ iter bÀbda: 

Ger kilip vìrÀne úabrımnı ziyÀret úılàa-sin 

Raóm itip, ey úÀtilim, anı èimÀret úılàa-sin 
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Gül-çihresi kilse sÿsen dik dimekdin lÀllıàı ve kilmese, bÀd-i ãabÀ dik hecridin bì-

óÀllıàı: 

Kilse ol gül-çihre, sÿsen dik dimektin lÀl-min 

Kilmese, bÀd-i ãabÀ dik hecridin bì-óÀl-min 

 

äabrsız könglining èışú u cunÿnın ve nÀ-tüvÀn óÀlınıng derd ü şevúı bir biridin füzÿnın 

dìvÀne-vÀr digeni ve MecnÿnkirdÀr edÀ úılàanı: 

äabrsız könglünge baúsam, artadur èışú u cunÿn 

NÀ-tüvÀn cÀnımnı körsem, derd ile şevúı füzÿn 

 

vÀv óarfi (و) 

Çağatay Nüshası: İki tane matlaè vardır. 

Anadolu Nüshası: Bir tane matlaè vardır. Bu matlaè Anadolu nüshasında 83A / 4. 

satırda yer almaktadır. 

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaè şudur: 

 

äabÀdın serv-i revÀnınıng kilgen òaberin sorar ve andın cÀn issi kilgen münÀsebet bile 

rÿó-i revÀnınıng óadìåin sorar: 

ey ãabÀ birgil òaber serv-i revÀnım kildi mü 

CÀn isi sindin kilür rÿó-i revÀnım kildi mü 
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h óarfi (ه) 

Çağatay Nüshası: Yirmi dört tane matlaè vardır. 

Anadolu Nüshası: On yedi tane matlaè vardır. Bu matlaèlar Anadolu nüshasında 80B / 

2. Satır, 80B / 3 ve 4. Satırlar, 81A / 12 ve 13. Satırlar, 81B / 5 ve 6. Satırlar, 81B / 7 ve 

8. Satırlar, 81B / 14 ve 15. Satırlar, 82A / 7 ve 8. Satırlar, 82A / 11. Satır, 82B / 9. Satır, 

82B / 14. Satır, 83B / 3 ve 4. Satırlar, 85A / 5 ve 6. Satırlar, 85A / 7 ve 8. Satırlar, 85A / 

9 ve 10. Satırlar, 85A / 13 ve 14. Satırlar, 87A / 11 ve 12. Satırlar, 87B / 3 ve 4. 

Satırlarda yer almaktadır. 

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 

 

Köngli renc bile köyüp cÀnıàa dimegenin bülbül köyse gül-i òandÀnıàa àam bolmasúa 

teşbìh úılıp èışú çemenide bülbül dik gül-bÀng uràanı: 

Renc ile köydi köngül, dimes anı cÀnÀnıàa 

Úayda bülbül köyse, àam bolur gül-i òandÀnıàa 

 

Serv-i perì-ruòı yÀdıàa kilse, óÿr u cennet yÀdıdın çıúarnı yÀd úılıp bu terÀne bile 

àamgìn könglin şÀd úılur kim: 

Her úaçan kim kilse ol ser –i perì-ruò yÀdıma 

Kilmes ol dem óÿr u cennet òÀùır-i nÀ-şÀdıma 
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Könglige òiùÀb úılur kim anıng derdin meh-i ùannÀzıàa yitkürgey ve òasta cÀnınıng 

helÀkin serv-i nÀzıàa èarø itkey: 

Ey köngül derdimni èarø it ol meh-i ùannÀzıma 

Òasta cÿnımnıng helÀkin ayt serv-i nÿzıma 

 

Üçünçi maùlaè kim òÀl taèrìfide vÀúiè boluptur, budurur kim: 

Noúùa-i òÀlıng èaceb yoú laèl-i òandan üstine 

Kim bolur bir úaùre dÀyim Àb-i óayvÀn üstine 

 

Fi’l-cavÀb bi àayrihi: 

Ança çiktim bir úuyaş hecride efàÀn bu kiçe 

Kim fiàanımdın uyumas cinn ü insÀn bu kiçe 

 

Fi’l-cevÀb bi-àayrihi: 

Ot salıp il cÀnıàa sin mini pinhÀn örteme 

Örte cÀnımnı vü cÀnım ilni çendÀn örteme 

 

Könglige ãabrdın özge çÀre’ì èışúıda bilip ãabr úıla almaàandın bì-çÀrelıú iôhÀrı úılıpdur 

ve bedìè edÀ tapıpdur ve àarìb müéeddÀ boluptur: 

ÇÀre-i èışúı nidür cüz ãabr maózÿn könglüme 

Çün úıla almas, úılıng bir çÀre mecnÿn könglüme  



 236 

yÀ óarfi (ی) 

Çağatay Nüshası: Yirmi sekiz tane maùlaè vardır. 

Anadolu Nüshası: On üç tane matlaè vardır. Bu matlaèlar Anadolu nüshasında 80A /14. 

Satır, 80A / 15. Satır, 80B / 8. Satır, 81B / 4. Satır, 82B / 12 ve 13. Satırlar, 82B / 15. 

Satır, 83B / 1. Satır, 84A / 2 ve 3. Satırlar, 84A / 4 ve 5. Satırlar, 86B / 15. Satır, 87A / 6 

ve 7. Satırlar, 87A / 10 ve 11. Satırlar, 87B / 1 ve 2. Satırlarda yer almakatadır. 

Çağatay nüshasında olup Anadolu nüshasında yer almayan maùlaèlar şunlardır: 

 

Maùlÿbın istep tapa almaslıàıdın ve hìç hem-dem anı bu muãìbetde zÀrlıàın 

sormaslıàıdın öz özi bile gile-mendlıú iôhÀrı úılıpdur: 

Úayda istey, istesem úaydın tapay sin yÀrnı 

Kim manga hem-dem bolup soràay demì min zÀrnı 

 

Perì-veşining úara libÀsıdın óayret úılàanı kim úuyaş úaranàu tünde körünmek àarìbdür 

ve vaãl kevkeb-i saèdı hecr-i tìre cÀmıda ùulÿè úılmaú èaceb: 

Óayretim bar tÀ úara úılmış libÀsın ol perì 

Kim úaranàu tünde körmiş ÀfitÀb-i òÀverì 

 

Közin serv-i semen-beri kilür müjdesidin yıàlamaàdın tıyıpdur ve cÀnın òÿrşìd-i enveri 

vaãlı beşÀretidin köymekdin menè úılıpdur: 

Yıàlama ey köz kim ol serv-i semen-ber kilgüsi 

Köymegil ey cÀn ki ol òÿrşìd-i Enver kilgüsi 



 237 

 

CÀnıda óarf-i àamı yazar taórìriàa köngül èacz u nÀ-tüvÀnlıàıdın unamaslıàıàa tedbìr ü 

çÀre tapmasdın bì-çÀrelıà ôÀhir úılurı: 

CÀnda aytur-min yazay óarf-i àamıng taórìrini 

Könglüm olmas veh ki bilmse-min bu iş tedbìrini 

 

èIşú otı óurúatı taèrìfide kim ol örtemegen nime úalmamış bolàay bu maùlaè sÿznÀk 

tüşüptür: 

èIşúıng otı cism ü cÀn-i nÀ-tüvÀnım örtedi 

Ùurfa ot irdi ki peydÀ vü nihÀnım örtedi 

 

Bu úÀfiye ve redìfde bu faúìrning hem şièri bar ve meşhÿrdur, ammÀ ol Óaøret’ning bu 

şièri kim anıng cevÀbı tüşüptür, hìç nisbeti yoútur kim: 

Úılmaàay irdim yüzin körmek temennÀ kÀşkì 

Salmaàay irdim köngül mülkige àavàÀ kÀşkì 

 

áÀyet-i bì-dillıàıdın àam deştide itken nÀ-tüvÀn könglin yÀd úılur ve terk-i cÀnı eylegen 

bì-òÀn u mÀn köngli yÀdı bile öz endÿhın ziyÀd úılur: 

Veh ki àam deştide itken nÀ-tüvÀn könglüm úanı 

Terk-i cÀnım eylegen bì-òÀn u mÀn könglüm úanı 
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ÔÀlim yÀrınıng ôulm úılmaúta bì-iòtiyÀrlıàıda aytılıptur ve özining maôlÿm-şièÀrlıàını 

òÿbraú vech bile edÀ úılıptur: 

YÀr ôulm eylerde çün bì-iòtiyÀr olmış nitey 

Veh anga cevr ü sitem úılmaú şièÀr olmış nitey 

 

YÀr firÀúıdın yaş ve úan tökmek közining fenni bolàannı ve bu ihetdin ol baór u kÀn 

inçü vü laèl maòzeni bolàannı àarìb ãÿretde naôm úılur: 

Ey firÀúıngdın közümning yaş u úan töknek feni 

Kim irür hem laèlnıng kÀnı, hem inçü maòzeni 

 

YÀrı kÿyide tüşken sÿzÀn könglin ki yÀrı pÀyimÀl úılmış bolàay, yirge tüşken otúa 

teşbìh úılàay kim ayaú bile yirge sürtüp öçürürler, òÀããe maènì durur: 

Tüşkeli sÿzÀn köngül kÿyung ara fi’l-óÀl anı 

Yirge tüşken ot idi kim eyleding pÀmÀl anı 

 

HicrÀn sÀàarıdın dem-be-dem özdin barurdın ibÀ úılıp vaãl cÀmı müyesser bolsa, leb-

Àleb sıpúarurnı müddeèÀ úılıptur ve òÿb tüşüptür: 

Niçe hicrÀn sÀàarıdın dem-be-dem özdin baray 

Vaãl cÀmın ger tutar bolsang, leb-À-leb sıpúaray 
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BÀ-vücÿd-i öz èışúı oúı ve yÀr óüsni otı riúúat-i úalb ve taraóóum cihetidin ki èışú ehli 

lÀzimesidür, yama bir maôlÿm-i Àòırıàaça bu maènìni her beytde iôhÀr úılıptur kim 

naôm ehlidin hìç kimge dest birmeydür: 

Bes imes irdi manga hem öz otum, hem yÀr otı 

Kim anga efzÿn daàı bolmış yana bir zÀr otı 

 

CÀn aàzıàa yitkende cÀnÀn lebin temennÀ úılmaú ki cÀn tapşuràay ve cÀnÀnàa yaşarun 

naúd-i pinhÀn tapşuràay, bes laùìf vÀúiè boluptur: 

Yitti cÀn aàzımàa, yitkür lebni kim cÀn tapşuray 

BÀrì ölmesdin burun bu naúd-i pinhÀn tapşuray 

 

Mecnÿn’nı èışú tarìúıda özige oòşatmaú ve dìvÀnelıú resmim anga örgetmek, kemÀl-i 

èÀşıúlıú ve dìvÀnelıúúa dÀldur ve èışú u cunÿn ehliàa bu nevèdin bes bü’l-èaceb óÀldur: 

èIşú ara Mecnÿn’nı dir-min kim özümge oòşatay 

Hÿşnı zÀyil úılıp dìvÀnelıànı örgetey 

 

Perì-veşining ùufÿliyyet cihetidin yÀrlıà bilmesin ve anıng şevúıdın şeydÀ köngli 

huşyÀrlıà bilmesin ôÀhir úılıp derd ehli úaşıda öz derd-i dilin aytıpdur: 

Ol perì-veş ùıfl veh kim yÀrlıà bilmes nitey 

Şevúıdın şeydÀ köngül huşyÀrlıà bilmes nitey 
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Nevâî’nin sekizinci meclisi niye Baykaraya ayırdığını ve Kabÿliyle aralarında geçen bir 

olayı anlattığı şu bölüm Anadolu nüshasında yer almamaktadır: 

 

Òalvet èalem ehliàa andaú ki meclis bolur; meclis ehli keåretidin ùabèàa kelÀl ve õihnàa 

melÀl yüzlengendin songra her ùÀyife öz òurd-i óÀlıàa köre maóãÿãları bile òalvet iòtiyÀr 

úılurlar. Çün MecÀlisü’n-nefÀyis’ning yitti meclisni ùabè ehli àavàası ve naôm òaylı 

èalÀlÀsı bile ötkerildi, sikkizinçi meclis beyÀn úılmaú mümkin irmes. Ve ol daèvìgÀ èaúl 

kim münãif-i baèøı perìşÀn be baèøı peyveste edÀ taptı. 

İmdi òalvetde daàı bir ikki naúl ol Óaøret’ning àayr-i naôm leùÀyifidin bitilse ve bir ikki 

söz şeró itilse, yıraú bolmaàay. Ol cümledin MevlÀnÀ Luùfì raóimehu’llÀh ki öz kelÀm 

irdi, bir kün bahÀr eyyÀmıda kim bulut èÀşıú közi dik eşk-bÀr ve ol eşk úaùrÀtıdın her 

biri maèşÿú vaèdesi riştesi dik pür-mevhÿm tÀr ÀşikÀr úılur irdi, bu faúìràa yoluútı ve 

didi èaleyhi’r-raóme hindÿça eşèÀrıda bir èaceb àarìb maènì aytıpdur. Ve ol maènì budur 

ki maóbÿb bahÀr eyyÀmıda bir yan baradurmış bolàay ve yaàın cihetidin yir balçıà 

bolmış bolàay. Ve anıng ayaàı balçıàdın tayılıp yıúılur çaàda àÀyet-i nÀzüklikidin yaàın 

riştesi mededi bile tutup úopmış bolàay. Bu faúìr bu maènìni işitkeç òoş-óÀl bolup Mìr 

Òusrev’ning bu bile her kim úaşıda bu söz naúl úılıldı, manga yüzlengen òoş-vaútlıú 

anga hem yüzlenip Mìr Òusrev’ning taèrìfide bì-iòtiyÀr boldı. 

Bir kün hem meõkÿr bolàan taúrìb bile SulùÀn-i äÀóibúıran èÀlì meclisleride bende bu 

sözni èarø úıldım kim bir kün MevlÀnÀ Luùfì, Mìr Òusrev’din bu nevè àarìb maènì naúl 

úıldı dip. ÒayÀlımda bu kim ol Óaøret’ning hem laùìf ùabèlarıàa òoş kilip taèrìfde 

mubÀlaàa úılàusılardur. Bende köp şaèf bile aytúan üçün fi’l-cümle tebessüm úılıp 

inbisÀù iôhÀrı úıldılar, ammÀ köp iltifÀt vÀúiè bolmadı. Songàı kün andaú maèlÿm boldı 

ki ol Óaøret’ning mubÀrek ùabèlarıàa Mìr Òusrev’ning bu òayÀlıda iètirÀøì yüzlengen 

irmiş. 

Yana óayret dest birdi kim Mìr Òusrev’ning bu òayÀlıàa cemìè-i ùabè ehli taèrìf ü 

taósìndin özge hìç nime ôÀhir úılmadılar. ÁyÀ ol Óaøret ni iètirÀz úılıp irkinler. èÁlì 
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meclisde yir öpüp èarø úılıldı kim ol iètirÀønı Güher-bÀr elfÀôdın işitmek murÀddur. 

Didiler kim ol iètirÀø budur kim ol yaàın úaùresi yoúúarıdın úoyı inip kiledür, 

muúarrerdür kim riştesiàa daàı hem-ol óÀldur. Rişte’ì kim meyli úoyı bolàay, anıng 

mededi bile yıúıladuràan kişige özin asramaú muóÀldur. Ol Óaøret bu iètirÀønı naúl 

úılàaç, faúìr bildim kim min ve her kişi hem kim bu maènìni işitip taósìn úılıpdur, biz 

barça àalaù úılàan irmiş-biz. Úulaú tutup öz naúã-i ùabèımàa muèterif boldum. Andın 

song ol Óaøret didiler ki bu beyt andaú vÀúiè boluptur ki iètirÀø maóallı yoútur kim: 

Øaèfdın külbemde úopmaú istesem eyler meded 

èAnkebÿtì rişte asúan bolsa her dìvÀràa 

 

Ümìd ol kim mundaú ãÀóib-i ùabè közgüsige hergiz devrÀn óavÀdiåidin àubÀrì 

olturmaàay ve mundaú rÿşen õihn şemèin hergiz zamÀn nevÀyibi ãarãarı öçürmegey. Ve 

ol cümledin budur ki MevlÀnÀ Úabÿlì digen kiçik yaşlıà yigit Úunduz ve ÓiãÀr ùarafıdın 

kilip irdi. Ùabèı türkì ve fÀriì naômàa mülÀyim irdi. èÁlì meclisàa müşerref bolup 

pÀdişÀhÀne taósìn ü iósÀnàa hem ser-efrÀz bolup irdi. Bir kün türkçe àazel ki maùlaèı 

budur kim: 

 

Naèl kistim derdi efzÿn boldı vü hem bolmadı 

DÀà úoydum sÿzı hem bolàay diben hem bolmadı 

 

Aytıp kilip irdi kim yoúúarı èarøúılàay. Faúìràa birdi kim tigresige ivrülgey-min ve 

òaùıràa kilgenni anga aytúay-min. Faúìr çün okÿdum, òam bolmadı. ÚÀfiyesini yaòşı 

aytmaydur irdi. Didim kim yaòşı úÀfiyesi budur, mundın yaòşıraú, baàlasang bolur. Ol 

didi kim min òayli teşvìş tarttım, yaòşı baàlay almadım. Elbette bu úÀfiyeni siz baàlang! 

Çün mubÀlaàa úıldı, bu faúìr ol úÀfiyeni baàladım, bu nevè kim: 
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Serv mÀyil boldı kim öpkey ayaàıng tofraàın 

Yoúsa her sÀèat ãabÀ taórìkidin òam bolmadı 

 

El-úıããa Úabÿlì bu şièirni bitip nevvÀbdın birining vÀsıùası bile èÀlì meclisúa 

yitkürüptür. Ol Óaøret oúuàandın songra dipdürler ki ikkinçi beyti anıng naômınıng 

rengi imes. ÒayÀlàa andaú kilür ki fulÀn munı anıng bu şièride aytmış bolàay. Faúìrni 

tilep bu bÀbda tekellüm úıldılar ki bu beytni ÀyÀ ol mu aytıp irkin, yÀ birev mü anıng 

üçün dip irkin? Faúìr taèaccüb úıldım, ammÀ luùfı yoú irdi ki ol Óaøret’úa çün rÿşen 

bolup irdi, inkÀr úıla almadım. Didim kim mubÀrek òÀùıràa kim mevrid-i füyÿø-i 

àaybìdür, çün ôÀhirdür ni nevè tanàay-min? Be-àayet münbesiù bolup óükm boldı kim 

Úabÿlì’ni tapıp kiltürsünler kim bu bÀbda anıng bile muùÀyebe úılalı. Fi’l-óÀl anı tapıp 

èÀlì meclisúa óÀøır úıldılar. Óaøret culÿs óükmi úıldı, iltifÀt ôÀhir úılıp şièrini taósìn 

úıldılar. Faúìr mütereddid kim taèrìf bünyÀd boldı, anga èaceb şermendelıà bolàusıdur 

ve faúìràa andın artuàraú. Ol bÀbda hiç söz dimediler. Müddetì olturdı ve söz özge 

ùaraflaràa tüşti, maóremlerdin úaldı. nevvÀbdın biri èarø úıldı kim Úabÿlì’ni kiltürdiler. 

Ve ol beyt bÀbıda anıng bile muùÀyebe úılılmadı, hemÀnÀ ki unutuldı. Óaøret buyurdılar 

kim unutulmadı, ammÀ ol söz õikride anga uyat bolur irdi. Tilemedük ki àarìb yigit 

meclisde il arasıda uyatlıà bolàay, ol sebebdin anıngşièri ve ol beyt bÀbıda söz 

diyilmedi. Bu faúìr yir öpüp èarø úıldım kim bu raóm yalàuz anga vÀúiè bolmadı kim 

manga daàı boldı. 

SubóÀna’llÀh Àferìn ol äÀniè ãunèıàa kim bir ãÀóib-i devletúa munça óüsn-i òulú ve 

kemÀl-i faøl u bülend-idrÀk ve ùabèu õihn-i pÀk kerÀmet úılıpdur ki bu efsÀnelerni yasap 

birevge baàlasalar, işitken kişi inana almaàay, belki caèlìdür dip aytúuçınıng 

tekellümiàa úulaú salmaàay. 

Bu SulùÀn-i äÀóib-úırÀn’nıng İrem-Àyìn ãoóbetleride ve Firdevs-tezyìn òalvetleride bu 

nevè àarìb leùÀyif ve èacìb ôarÀyif her laóôa müteèÀúıb ve mütevÀtır ve her lemóa şemè-i 

zerrìn-lekeni bedr-i münìr bolàay ve eflÀk şehristÀnınıng meşèal-i encümeni mihr-i 
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èÀlemgìr olàay. Bu èadÀlet evcining tolun ayıàa kemlik yüzlenmesün ve bu salùanat 

burcınıng òÿrşìd-i èÀlem-ÀrÀyı kemÀl derecesidin aylanmasun. 

SONUÇ 

Birinci meclisde Anadolu nüshasında Çağatay nüshasına göre 4 kişi eksiktir: MevlÀnÀ 

Müşterì, MevlÀnÀ èAlì – i Durd – zed, MevlÀnÀ ÚÀnièì, MevlÀnÀ Muóyì. MevlÀnÀ äÀóib 

– i Belòi ise Anadolu nüshasında 11A / 13. Satırdan itibaren anlatılıyor. Ama ismi 

yazılmamış. Çağatay nüshasında meclisin sonunda yer alan “MecÀlisü’n nefÀyis’ning 

evvelàı meclisning itmÀmı” ve “RubÀèiyye “ adlı bölümler Anadolu nüshasında yer 

almamaktadır. 

İkinci meclisde Anadolu nüshasında Çağatay nüshasına göre 5 kişi eksiktir: Seyyid 

İbrÀhìm – i Muşaèşaè, Seyyid Muóammed –i KerbelÀyì, MevlÀnÀ Muóammed – i Rÿmì, 

MevlÀnÀ NiôÀm, MevlÀnÀ BilÀl. MevlÀnÀ Cevherì 31B / 8. Satırdan itibaren 

anlatılmaktadır ama ismi yazılmamış. Ayrıca Çağatay nüshasının sonunda yer alan 

“İkkinçi meclisning iòtitÀmı” ve “RubÀèi” adlı bölümler Anadolu nüshasında yer 

almamaktadır.  

Üçüncü meclisde Anadolu nüshasında Çağatay nüshasına göre 66 kişi eksiktir: Dervìş 

ÓüsÀmì, MevlÀnÀ Efêal, MevlÀnÀ SÀlimì, MevlÀnÀ SelÀmì, MevlÀnÀ FÀriàì, MevlÀnÀ 

Cemşìd, MevlÀnÀ ŞihÀb, MevlÀnÀ èAbdu’l – Óaú, MevlÀnÀ Ebÿ ÙÀhir, Seyyid Naúìbì, 

MevlÀnÀ Hicrì, MevlÀnÀ Melik, MevlÀnÀ Meşrebì, MevlÀnÀ VefÀyì, MevlÀnÀ Óabìb, 

MevlÀnÀ Óarìmì, MevlÀnÀ Úalender, MevlÀnÀ ÚırÀfì, MevlÀnÀ ŞÀdì, MevlÀnÀ Òalìl, 

MevlÀnÀ Heybetì, MevlÀnÀ FenÀyì, MevlÀnÀ Úanberì, Seyyìd èÁrif, Luùfì – i æÀnì, 

MevlÀnÀ èAdìmì, MevlÀnÀ ŞebÀbì, MevlÀnÀ Dervìş, MevlÀnÀ èAyÀnì, MevlÀnÀ 

áıyÀåu’d – dìn, Seyyid èAbdu’l – Laùìf, MevlÀnÀ Muóammed, MevlÀnÀ Faòrì, MevlÀnÀ 

Rüknì, Dïst Muóammed, Óasan èAlì, MevlÀnÀ Fetóu’llÀh, MevlÀnÀ Esìrü’d – dìn, 

MevlÀnÀ NÀãıóì, MevlÀnÀ ÙÀyirì, MevlÀnÀ Óazìnì, MevlÀnÀ Mehdì, MevlÀnÀ ÙÀyifì, 

MevlÀnÀ TÀyibì, Seyyid – zÀde – i Münşì, MevlÀnÀ èÁãımì, MevlÀnÀ Faòru’d – dìn, 

MevlÀnÀ Maúãÿd, Mìr Levend, MevlÀnÀ HerÀtì, MevlÀnÀ Bihiştì, MevlÀnÀ Ehlì, 
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MevlÀnÀ Nergisì, Mìr Esedu’llÀh, Mìr èAbdu’llÀh, Mìr Óüseyn, MevlÀnÀ ZÀyirì, 

MevlÀnÀ KÀşì, MevlÀnÀ ÚÀnièì, MevlÀnÀ ØiyÀyì, MevlÀnÀ Nÿrì, MevlÀnÀ Feyøì, 

MevlÀnÀ èAynì, MevlÀnÀ Muèìnì, MevlÀnÀ Òıørì, ÜstÀd Muóammed – i Evbe’ì. 

ÒÀce MÿsÀ, 46A / 13. Satırdan itibaren PehlevÀn KÀtib ise 52A / 1,2 ve 3. Satırlarda 

anlatılmıştır. Ama ismi yazılmamıştır. “Üçünçi meclisning òatmı” ve “RubÀèiyye” adlı 

bölümler Anadolu nüshasında yer almamaktadır. 

Dördüncü meclisde Anadolu nüshasında Çağatay nüshasına göre 20 kişi eksiktir: Mìr 

áıyÀåu’d – dìn èAzìz, ÒÀce KemÀl – i èßdì, èAlì KermÀl, MevlÀnÀ ÒÀnd – Mìr, Mìr 

Zeynü’l – èÀbidìn, MevlÀnÀ ÓÀcì Muóammed, ÓÀfıô Muóammed SulùÀn ŞÀh, MevlÀnÀ 

Faòrì, Seyyid Esedu’llÀh, MevlÀnÀ èAlì, Mìrek Óüseyn, MevlÀnÀ Şerìf – i BÀà – i şehrì, 

MevlÀnÀ ŞÀh èAlì, MevlÀnÀ Behlÿl, PehlevÀn Dervìş Muóammed, Óüseyn, Muóammed 

èAlì, Şeyò Ebu’l – Faøl – i Mehne, ÒÀce Yÿsuf – i Mehne, ÒÀce YaóyÀ.  

Bu meclisde Anadolu nüshasında yer alıp Çağatay nüshasında yer almayan kısım şudur: 

Maúlÿb: درمشمار  راحجینك  توقوی  وقوت  باری  مرد  رامش (59B/ 3 ve 4. satırlar). “Törtünçi 

meclisning Àòırı” adlı bölüm Anadolu nüshasında yer almamaktadır. 

Beşinci meclisde Anadolu nüshasında Çağatay nüshasına göre 9 kişi eksiktir: Mìr 

İbrÀhìm, Şìrim, ŞÀh èAlì Uyàur, Dervìş èAbdu’llÀh, MevlÀnÀ ÚÀsım, PehlevÀn SulùÀn, 

èAlì – i Küştì – gìr, èAbdu’l – ÚahhÀr, Big Melekì. “Bişinçi meclisning òatmı” adlı 

bölüm Anadolu nüshasında yer almamaktadır. 

Altıncı meclisde Anadolu nüshasında Çağatay nüshasına göre 3 kişi eksiktir: Edhemì 

İbrÀhìm, ÒÀce èAlÀu’d – dìn, MevlÀnÀ Ehlì. “Altınçı meclisning nihÀyeti” adlı bölüm 

Anadolu nüshasında yer almamaktadır. 

Yedinci meclisde Anadolu nüshasında Çağatay nüshasına göre 6 kişi eksiktir: Yaèúÿb 

MìrzÀ, CihÀn – şÀh MìrzÀ, Muóammed Óüseyn MìrzÀ, SulùÀn Mesèÿd MìrzÀ, Baysunàur 

MìrzÀ, SulùÀn èAlì MìrzÀ. “Yittinçi meclisning tükentiçisi” adlı bölüm Anadolu 

nüshasında yer almamaktadır. 
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Sekizinci meclisde yer alan Baykara’ya ait matlaèlar, Çağatay nüshasında redifler göz 

önünde bulundurularak Arap alfabesine göre alfabetik sırayla yazılırken, Anadolu 

nüshasında karışık olarak verilmiştir. Bu da üzerinde çalıştığımız müstensihi ve istinsah 

tarihi belli olmayan bu nüshanın İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan 

yazmadan ya da bu yazmanın da kaynağı olan başka bir nüshadan akatarıldığını 

gösterir. Ayrıca Dördüncü Meclis’de “Maúlub” başlığı altında verilen örnek cümlenin 

Çağatay nüshasında yer almaması da bize başka bir nüshanın varlığını 

düşündürmektedir. 

Ayrıca birinci meclisde adı geçen kişilerden 35’inin, ikinci meclisde 56’sının, üçüncü 

meclisde 146’sının, dördüncü meclisde 32’sinin, Horasan ve Horasan’a yakın yerlerde 

yaşayan ve edebiyatla uğraşan emirzade ve asilzadelerden bahsettiği beşinci meclisde 

2’sinin, altıncı meclisde 17’sinin adının başında “MevlÀnÀ” geçmektedir. Timurîler 

sülalesinin ileri gelenlerinden Timur Küregen adıyla başlayan yedinci meclisde Emir 

Temür soyundan gelenlerden bahsediliğinden bu meclisde isminde “MevlÀnÀ” bulunan 

kimse yoktur. 
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BÖLÜM 3 

ANADOLU NÜSHASIYLA ÇAĞATAY NÜSHASININ DİL BAKIMINDAN 

KARŞILAŞRILMASI 

Bu bölümde Çağatay nüshası ile Anadolu nüshası önce söz varlığı açısından 

karşlaştırılmıştır. Nüshaların söz varlığı, alıntı kelimeler ve Türkçe kelimeler 

bakımından olmak üzere iki başlık altında incelenmiştir. Bu inceleme yapılırken 

Çağatay nüshasındaki kelimeler esas alınmış ve Anadolu nüshasına hangi kelimelerle 

aktarıldığı gösterilmiştir. 

İkinci olarak da iki nüsha morfolojik ve fonetik açıdan karşılaştırılmıştır. 

3.1. ALINTI KELİMELER AÇISINDAN KARŞILAŞTIRMA 

3.1.1.1 Çağatay Nüshasında Farsça Olan Anadolu Nüshasına Arapça Aktarılan 

Kelimeler: 

Çağatay Nüshası Anadolu Nüshası 

Àmìziş (12.sayfa) ülfet (7B/12.satır) 

bes (149.sayfa) kÀfi  (58B/3.satır) 

bì-mÀnend (35. sayfa) şerìf (18B / 6. satır) 

büzürgzÀde (13.sayfa) kibÀrzÀde (8A/ 3.satır) 

genç (192.sayfa) hazine (75A/14.satır) 

gÿristan (12.sayfa) makbere (7B/ 10.satır) 

herÀyine (19.sayfa) elbette (11A / 1.satır) 

kint (6.sayfa) úaãaba (3B/ 6.satır) 
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Çağatay Nüshası Anadolu Nüshası 

kint (21.sayfa) úarye (12A/ 4.satır) 

kint (143.sayfa) zümre (56A/ 11.satır) 

leb (234.sayfa) laèal (81A/12.satır) 

müzd (82.sayfa) rüşvet (39A / 9.satır) 

müzd (153. sayfa) ücret (60B/ 7.satır) 

nümÀyende (5. sayfa) ôÀhir (3A/ 9.satır) 

püşt (148. sayfa) ùarif (57B/ 15.satır) 

 

3.1.1.2. Çağatay Nüshasında Farsça Olan Anadolu Nüshasına Türkçe Aktarılan 

Kelimeler: 

Çağatay Nüshası Anadolu Nüshası 

bÀk i- (147.sayfa) úorúul- (57B/ 14.satır) 

besì (4. sayfa) çoú (2B / 6. satır) 

bÿyì (84.sayfa) úoúu (40A / 9.satır) 

büzürgvar (192.sayfa) ulu (75A/8.satır) 

dest (153.sayfa) el (60B/5.satır) 

encümen (57.sayfa) inçi (28B/12.satır) 

ferzend (7.sayfa) oàul (4B/6.satır) 

hÿb (4.sayfa) güzel, eyü (2B/ 7.satır) 

kaş (99.sayfa) yan (45A/ 13.satır) 

ker (37.sayfa) ãaàır (19B / 9.satır) 

mihter (86.sayfa) küçük (41A/ 2.satır) 

revÀnraú kıl- (147.sayfa) ögren- (57B/ 5.satır) 

sÿznÀk (240. sayfa) güzel (80B/ 9.satır) 
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3.1.1.3. Çağatay Nüshasında Farsça Olan Anadolu Nüshasına Başka Bir Farsça 

Kelimeyle Aktarılan Kelimeler: 

Çağatay Nüshası Anadolu Nüshası 

bìmÀr (41.sayfa) òasta (21B / 7.satır) 

bÿstan (202.sayfa) gülistÀn (78A/ 4.satır) 

hÿb (26.sayfa) òoş (14A/ 8.satır) 

yÀr (185.sayfa) dost (72A/4.satır) 

 

3.1.2.1. Çağatay Nüshasında Arapça Olan Anadolu Nüshasına Farsça Aktarılan Kelimeler: 

Çağatay Nüshası Anadolu Nüshası 

cism-i zÀr (235.sayfa) ten (83A/10.satır) 

òazÀn (239.sayfa) firÀk (85A/15.satır) 

şerìf (35.sayfa) bìmanend (18B/6.satır) 

ùabè (199.sayfa) huy (55B/ 13.satır) 

vÀlid (31.sayfa) peder (16A / 3.satır) 

 

3.1.2.2. Çağatay Nüshasında Arapça Olan Anadolu Nüshasına Türkçe Aktarılan Kelimeler: 

Çağatay Nüshası Anadolu Nüshası 

becÀ kiltür- (56.sayfa) yerine getür- (28A/5. Satır) 

besì (4.sayfa) çoú (2B/6.satır) 

cemè ol- (45.sayfa) yıàul- (23B/1.satır) 

defin ideler (29.sayfa) koygaylar (15B / 2.satır) 

emir (191. sayfa) yasaú (74A/ 12.satır) 

firÀr ol- (191. sayfa) úaç- (74A / 12. satır) 

mazbut (37.sayfa) güzel (19B/1.satır) 

migrÀbe (150. sayfa) köpük (59A/ 2.satır) 

rucÿè kıl- (7.sayfa) buyur- (4B/12.satır) 

vaúiè bol- (10. sayfa) ol- (6B / 15.satır) 

(yaòşı) vaúiè bol- (21. sayfa) (güzel) düş- (12A / 8.satır) 

ôuhÿr eyle- (188.sayfa) iş yüzige kil- (73A/ 2.satır) 
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3.1.2.3. Çağatay Nüshasında Arapça Olan Anadolu Nüshasına Başka Bir Arapça Kelimeyle 

Aktarılan Kelimeler: 

Çağatay Nüshası Anadolu Nüshası 

ÀfÀú (242.sayfa) Àlem (83A/15.satır) 

Àfet (205. sayfa) cihet (80A/4. satır) 

fehm bol- (234.sayfa) maèlÿm ol- (79B/1.satır) 

àarÀyib (85. sayfa) àarìb (40B/ 6.satır) 

àayr-i uyat kiltür- (98. sayfa) àayret it- (44B/ 11.satır) 

hÀlÀt (218.sayfa) ahvÀl (81A/4.satır) 

halÀyık (35.sayfa) halú (18B/ 9.satır) 

òayl (uluàları) (31. sayfa) cemÀèatiñ (uluları) (16B/ 1.satır) 

hezl (61.sayfa) hiciv (30A/ 6. Satır) 

hirfet (56.sayfa) sanèat (28A/ 14.satır) 

hulúluú (181.sayfa) ùabièatlü (70B/11.satır) 

hutÿt (73. sayfa) hatt (34B/ 5.satır) 

iòlÀsiyye (180.sayfa) òalÀãıye (70A/13.satır) 

ihtiyÀç (131. sayfa) muhtÀc (51A/ 9.satır) 

ihtiyÀç (166.sayfa) óÀcet (65A/ 11.satır) 

irsÀl (28. sayfa) mürÀsele (15A/ 13.satır) 

úarÀbet (159. sayfa) aúrabÀ (62B/ 5.satır) 

keffe (33.sayfa) vezin (17B/ 2.satır) 

küdÿret (179.sayfa) bürÿdet (69B/ 10.satır) 

maèlÿm bol- (8.sayfa) habìr ol- (5B / 6.satır) 

mezkÿr bol- (101.sayfa) õikr ol- (45B/ 2. satır) 

muhammes kıl- (34.sayfa) tahmis eyle- (18A / 10.satır) 

musannefat (10.sayfa) taãnìfat (6B/ 5.satır) 

müstaàraú (44.sayfa) müteferriú (22B/ 14.satır) 

neseb (203.sayfa) haseb (78B/ 3.satır) 

nisbet kıl- (203. sayfa) teşbih it- (79A/ 10.satır) 

sabak (33.sayfa) ders (17B/ 4.satır) 

sohbet (166. sayfa) meclis (65A/ 4.satır) 

ruúèa (50.sayfa) defèa (25B/ 10. Satır) 

şevk (58.sayfa) rüşvet (30A/15.satır) 

tarãìè (42. sayfa) terciè (22A/ 6.satır) 

visÀú (34. sayfa) mesken (18A / 4.satır) 
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3.2. TÜRKÇE KELİMELER AÇISINDAN KARŞILAŞTIRMA 

3.2.1.1. Çağatay Nüshasında Türkçe Olan Anadolu Nüshasına Arapça Aktarılan 

Kelimeler: 

Çağatay Nüshası Anadolu Nüshası 

ad (4.sayfa) isim (2A/ 15. satır) 

ara (4.sayfa) beyn (2B/ 4.satır) 

artuúsı (31.sayfa) ziyÀde (52B/10.satır) 

ayaà (140. sayfa) úadeó (55A/ 3. satır) 

az (15.sayfa) cüzéi (9A/ 5.satır) 

baòşı (203.sayfa) şaèir (78B/ 3.satır) 

barça (14.sayfa) cümle (8B/ 8.satır) 

baş indür- (9.sayfa) raøı ol- (6A/ 15.satır) 

baş ur- (70.sayfa) vÀrid ol- (33B/ 7. satır) 

bat (149.sayfa) cümle (58B/ 8. satır) 

bayrı (73.sayfa) kadìm (34B/ 6.satır) 

biti- (9.sayfa) taórìr et- (5B/ 7.satır) 

celed (27.sayfa) metìn (14A/ 15.satır) 

çaà (74.sayfa) vaút (35B/ 10.satır) 

çaà (47.sayfa) óÀl (24B/ 13. satır) 

çaàır (191.sayfa) èişret (74A/ 7.satır) 

çaàlıú (203.sayfa) rütbe  (79A/10.satır) 

içküçi (8.sayfa) èayyaş (5A/ 4.satır) 

ikkelesin (5.sayfa) evvelkini (3A/ 9.satır) 

il (19.sayfa) òalú (11A/ 2.satır) 

iş yüzige kil- (188.sayfa) ôuhÿr eyle- (73A/ 2.satır) 

it (145.sayfa) kelb (57A/ 14.satır) 

itilgey (167.sayfa) sebt ola (65B/3.satır) 

iye(179.sayfa) ãÀóib (69B/ 2.satır) 

kaç- (137.sayfa) firar ol- (53A/4.satır) 

úarı (126.sayfa) iòtiyar (49B/ 13.satır) 

kaş (31.sayfa) èind (16A/ 2.satır) 

kaş (67.sayfa) huøur (32B/ 4.satır) 

katla (139.sayfa) defèa (54B/ 2.satır) 

kayàu (166.sayfa) keder (65A/ 14.satır) 

kaytúan (10.sayfa) èavdet (6B/2.satır) 

kişi (16.sayfa) Àdem (9B/ 11.satır) 

koşul- (5.sayfa) mesùÿr ol- (3A/ 3.satır) 

koy- (45.sayfa) defin it- (23A/ 14.satır) 
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köprek (4.sayfa) ekåer (2B/ 11.satır) 

köprek (43.sayfa) ziyÀde (22B/ 5.satır) 

nime (89.sayfa) miúdÀr (42A/ 5.satır) 

ög- (119.sayfa) medh it- (48A/ 14.satır) 

öt- (74.sayfa) øuhur et- (35A/ 10.satır) 

öter irdi (43.sayfa) zuhÿr ederdi (22B/ 4.satır) 

ötkünçe (59.sayfa) ziyÀdece (29B/ 2.satır) 

ötüp irdi (21.sayfa) mütecÀviz idi(12A/ 3.satır) 

özge (65.sayfa) àayrı (31B/ 7.satır) 

sarı (10.sayfa) taraf (6A/ 9.satır) 

(tiken) soàururàa (26.sayfa) (diken) iòrÀcı (14A/ 4.satır) 

süngek (45.sayfa) úalıb (23A/ 14.satır) 

tang (27.sayfa) şafak (14B/ 3.satır) 

tang atkanda (31.sayfa) sabah oldukda(16A/ 6.satır) 

tapuà (56.sayfa) óuzur (28A/ 10.satır) 

taşkarı (34.sayfa) hariç (18A/ 12.satır) 

tigre (108.sayfa) tekke(46A/ 9.satır) 

tigre (108.sayfa) tetimme (46A/ 9.satır) 

til (19.sayfa) lisÀn (11A/ 8.satır) 

tilep (48.sayfa) daèvet (24B/ 14. satır) 

tüken- (143.sayfa) tamÀm ol- (56A/ 5.satır) 

uçur ~  öçür (79.sayfa) esna (37B/ 9.satır) 

yalang (20.sayfa) èüryÀn (11B/ 14.satır) 

yalàan (133.sayfa) òilaf (51B/ 1.satır) 

yaman (12.sayfa) fenÀ (7B/ 14.satır) 

yamanla- (145.sayfa) tahkir it- (57A/ 5.satır) 

yana (135.sayfa) tekrar (52B/ 4.satır) 

yarmaú (145.sayfa) maèÀş (57A/ 4.satır) 

yasak (191.sayfa) emir (74A/ 12.satır) 

yasal (161. sayfa) ãufÿf (63A/ 10.satır) 

yıàla- (34.sayfa) bekÀ it- (18A/14satır) 

yıàıl- (45.sayfa) cemè ol- (23B/ 1.satır) 

yir (19.sayfa) mekÀn (11A/ 13.satır) 

yir (80.sayfa) maóal (38A/ 4.satır) 
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 3.2.1.2. Çağatay Nüshasında Türkçe Olan Anadolu Nüshasına Farsça Aktarılan 

Kelimeler: 

Çağatay Nüshası Anadolu Nüshası 

at úoy- (8.sayfa) nÀm vir- (4B/ 15. satır) 

ata (7.sayfa) peder, vÀlid (4B/ 3.satır) 

atlıà (4.sayfa) nÀm, isim (2A/ 12.satır) 

bat (129.sayfa) çabük (50B/ 6.satır) 

gıçek (157.sayfa) kemÀn (62A/ 12.satır) 

kaş (173.sayfa) nezd (68A/ 12.satır) 

nime (26.sayfa) parça (14A/ 8.satır) 

öy (72.sayfa) hÀne (34A/ 8.satır) 

(tilige) sal- (19.sayfa)            (lisÀnına) sipariş eyle-           

(11A/ 8.satır) 

(ayaàı) sın- (34.sayfa)            (ayaàı) şikest ol- (17B/ 13.satır) 

tilbe (229.sayfa)            haste (80B/ 12.satır) 

tükenmey kalàan (29.sayfa) nÀtamÀm (15B/ 3.satır) 

uruş- (161.sayfa) cenk it- (63A/ 11.satır) 

yaòşı (185.satır) òoş (72A/ 3.satır) 

yayaú (85.sayfa) piyÀde (40A/ 11.satır) 

 

3.2.1.3. Çağatay Nüshasında Türkçe Olan Anadolu Nüshasına Başka Bir Türkçe Kelimeyle 

Aktarılan Kelimeler: 

Çağatay Nüshası Anadolu Nüshası 

aàa (118.sayfa) ata (48A/ 2. satır) 

aàrı- (144.sayfa) incin- (56B/ 13. satır) 

allı, alı (33.sayfa) yan (17B/ 14.satır) 

ança (34.sayfa) ol úadar (17B/ 5. satır) 
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ança (137.sayfa) öyle (53A/ 3. satır) 

andaú (79.sayfa) ol úadar (37B/ 1. satır) 

andaú (121.sayfa) öyle (48B/ 15. satır) 

ara (67.sayfa) iç (32B/ 15.satır) 

ast (60.sayfa) alt (29B/ 8. satır) 

aya- (38.sayfa) dirià it- (20A/ 7. satır) 

ayt- (11.sayfa) de- (7A/ 8.satır) 

ayt- (11.sayfa) söyle- (7A/ 8. satır) 

(ders) aytur- (33.sayfa) (ders) okuù- (17B/ 3. satır) 

ata (75.sayfa) baba (36A/ 1.satır) 

ata ata (168.sayfa) baba (66A/ 6. satır) 

bar- (15.sayfa) git- (9A/8.satır) 

bat (81.sayfa) soñra (38A/ 8. satır) 

(rahmetine) bar- (33.sayfa) (rahmetine) gir- (17B/ 10. satır) 

beñze- (147.sayfa) oòşa- (57A/ 14. satır) 

bile kil- (190.sayfa) berÀber gel- (73B/ 6. satır) 

biti- (5.sayfa) yaz- (3A/ 1.satır) 

bol- (5.sayfa) bulun- (2B/ 14.satır) 

burunraú andaú (51.sayfa) bundan şundan (26A/ 7.satır) 

buş- (144.sayfa) bıraú- (56B/ 4.satır) 

(kılıç) çap- (168.sayfa) (kılıç) çal- (66A/ 9.satır) 

çırma- (91.sayfa) ãar- (42B/5.satır) 

di- (57.sayfa) söyle- (28B/ 4. Satır) 

dik (11.sayfa) gibi (7A/ 7.satır) 

her kim (153.sayfa) herkes (60A/ 10.satır) 

igele- (45.satır) al- (23B/ 8.satır) 

ileyi (191.sayfa) öñ (74B/ 2.satır) 

ilt- (19.sayfa) söyle- (11A/ 12.satır) 
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ilt-  (56.sayfa) götür- (28A/ 3. satır) 

imes (28.sayfa) degül (15A/ 10.satır) 

ir- (5.sayfa) yetiş- (3A/ 15.satır) 

ir- (52.sayfa) var- (26B/ 5.satır) 

is (152.sayfa) úoúu (60A/ 1.satır) 

ivür- (137.sayfa) ısmarla- (56A/ 4.satır) 

kaş (34.sayfa) yan (18A/ 2. Satır) 

kat (85.sayfa) katla (40A/ 11.satır) 

kay (69.sayfa) nere (33A/ 13.satır) 

kazdur- (18.sayfa) yaz- (10B/15.satır) 

kiz börk (12.sayfa) úalpak (7B/11.satır) 

köp (10.sayfa) çoú (6A/ 11.satır) 

(feryÀd) köydür- (233. sayfa) (feryÀd) yaú- (86B/ 2.satır) 

köter- (163.sayfa) úaldır- (63B/ 14.satır) 

mundaú (4.sayfa) böyle (2A/ 12.satır) 

niçe (6.sayfa) ne úadar (3B/ 2.satır) 

oòşa- (172.sayfa) beñze- (67B/ 4.satır) 

ol cümle (4.satır) bunlar (2A/ 8. satır) 

ot (228.sayfa) ateş (80A/ 9.satır) 

ot pülege- (37.sayfa) ateşle ãavaş- (19B/ 9.satır) 

ötken kiçe (56.sayfa) geçen gice (28A/ 1.satır) 

öt- (4.satır) geç- (3A/ 8.satır) 

öt- (9.sayfa) göç- (5B/ 11.satır) 

öz (10.sayfa) kendü (6B/ 8. satır) 

özge (65.sayfa) başúa (31B/ 7.satır) 

sal- (163.sayfa) götür- (64A/ 3.satır) 

sal- (161.sayfa) bıraú- (63B/ 5.satır) 

(ayÀà) sarı (10.sayfa) (ayaà) ucu (6A/ 10.satır) 
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sining kaşıngàa (56.sayfa) saña (28A/ 5.satır) 

sigrit- (83.sayfa) aşur- (39A/ 10.satır) 

song (83.sayfa) soñra (39B/ 1.satır) 

tap- (10.sayfa) bul- (6B/ 10. satır) 

(èömr) tap- (20.sayfa) (èömr) sür- (11B/ 9.satır) 

(zaòmet) tart- (86.sayfa) (zaòmet) çek- (40B/ 14.satır) 

tile- (28.sayfa) iste- (15A/ 15.satır) 

toy (45.sayfa) dügün (24A/ 5.satır) 

tör (151.sayfa) yuúaru (59A/ 15.satır) 

(haber) tut- (181.sayfa) (haber) al- (70B/4.satır) 

tüken- (158.sayfa) bit- (62B/ 5.satır) 

(gice yetişüp) tüş- (31.sayfa) (gice yetişüp) kon- (16A/ 5.satır) 

(tavrı) tüş- (47.sayfa) (tavrını) oòşa- (24B/ 6.satır) 

uluú (106.sayfa) büyük (46A/ 5.satır) 

utru (28.sayfa) bir tarafa (15B/ 2.satır) 

üçün (10.sayfa) oldugundan (6A/ 2.satır) 

üst (41.sayfa) uc (21B/ 8.satır) 

yaòşı (9.sayfa) güzel (2B/ 7.satır) 

yaòşı (156. sayfa) eyü (61B/ 11.satır) 

(baş) yalang (151.sayfa) (baş) açık (59B/ 2.satır) 

yaraşa ùabò úıl- (60.sayfa) şorba pişir- (29B/ 7.satır) 

yarı (31. sayfa) yarım (16A/ 5.satır) 

yasa- (160. sayfa) baàla- (63A/ 10.satır) 

yasa- (53. sayfa) yay- (27A/ 3.satır) 

(künbet) yasa- (47. sayfa) (künbet) yap- (24B/ 14.satır) 

yıkıl- (41. sayfa) öl- (21B/ 4.satır) 

yıàıştur- (89.sayfa) gözet- (42A/ 11.satır) 

yiber- (80.sayfa) yay-(38A/ 15.satır) 
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yiber- (28. sayfa) gönder- (15A/ 14.satır) 

yigitlik (6.sayfa) gençlik (3B/  7.satır) 

yit- (43. sayfa) var- (22B/ 9.satır) 

yit- (55.sayfa) er- (27B/ 5.satır) 

yit- (73. sayfa) taşı- (34B/ 12.satır) 

yitkür- (3. sayfa) yetişdir- (1B/ 10. satır) 

yörü- (52.sayfa) gez- (26B/ 11. satır) 

zahmet tart- (85.sayfa) zahmet çek- (40B/ 14.satır) 

 

SONUÇ 

Yukarıdaki tabloları ve değerlendirmeleri göz önünde bulundurduğumuzda, Çağatay 

nüshasında Nevâî’nin Farsça yerine Türkçe kelimeleri tercih ettiğini görürüz. Anadolu 

nüshasında ise Çağatay nüshasında yer alan 32 Farsça kelimenin 15’i Arapça, 13’ü 

Türkçe ve 4 tanesi de Farsça başka kelimeyle aktarılmıştır. Yine Çağatay nüshasında 

yer alan 179 Türkçe kelime Anadolu nüshasına 68’i Arapça, 15 ‘i Farsça ve 96 tanesi 

başka Türkçe kelimelerle aktarılmıştır. Çağatay nüshasında yer alan Arapça kelimelerin 

incelendiği son üç tabloda da görüldüğü üzere 48 Arapça kelime Anadolu nüshasına 5’i 

Farsça, 12’si Türkçe ve 31’i başka Arapça kelimelerle aktarılmıştır. Nevâî, her ne kadar 

Türkçe kelimeleri tercih etse de alıntı kelimelerde Çağatay sahasında Farsça kelimeler, 

Anadolu sahasında Arapça kelimeler ağırlıklıdır. 
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3.3. KARŞILAŞTIRMAYA KONU OLAN KELİMELERİN ALFABETİK DİZİLİMİ 

 

A 

 

ÇAĞATAY NÜSHASI ANADOLU NÜSHASI 

ad isim 2A / 15 

ÀfÀú Àlem 83A/ 15 

Àfet cihet 80A/ 4 

aàa ata 48A/ 2 

aàrı- incin- 56B/ 13 

allı, alı yan 17B/ 14 

Àmìziş ülfet 7B/ 12 

ança ol úadar 17B/ 5 

ança öyle 53A/ 3 

andaú ol úadar 37B/ 1 

andaú öyle 48B/ 15 

ara beyn 2B/ 4 

ara iç 35B/ 6 

artuúsı ziyÀde 52B/ 10 

ast alt 29B/ 8 

ata peder 4B/ 4 

ata baba 36A/ 1 

ata ata baba 66A/ 6 

atlıà nÀm 2A/ 12 
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at koy- nÀm vir- 4B/ 15 

aya- dirià it- 20A/ 7 

ayaú úadeó 55A/ 3 

ayt- de- 5A/ 9 

ayt- söyle- 7A/ 8 

(ders) aytur- (ders) okuù- 17B/ 3 

az cüzéi 9A/ 5 

  

 

B 

 

baòşı şÀèir 78B/ 3 

bÀk i- úorúul- 57B/ 14 

bar- git- 9A/ 8 

(raómetine) bar- (raómetine) gir- 17B/ 10 

barça cümle 8B/ 8 

baş indür- raøı ol- 6A/ 15 

baş ur- vÀrid ol-33B/ 7 

bat soñra 38A/ 8 

bat batun 50B/ 6 

bat cümle 58B/ 8 

bayri úadìm 34B/ 6 

becÀ kiltür- yerine getür- 28A/ 5  

beñze- oòşa- 57A/ 14 
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bes kÀfi 1B/ 7 

besi çoú 2B/6 

bile kil- berÀber gel- 73B/ 6 

bìmÀnend şerìf 18B/ 6 

bimÀr òasta 21B/ 7 

birer nime biraz 64B/ 7 

biti- yaz- 2B/6 

biti- taórìr et- 5B/ 7 

bol- bulun- 2B/ 14 

bozuàluú bozàunluú 72A/ 11 

burunraú andaú bundan şundan 26A/ 7 

bÿstan gülistÀn 78A/ 4 

buş- bıraú- 56B/ 4 

bÿyì úoúu 40A/ 9 

büzürgzÀde úibÀrzÀde 8A/ 3 

  

 

C 

 

celed metìn (kıvrak anlamında) 14A/ 15 

cism-i zÀr ten 83A/ 10 

  

 

Ç 
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çaà óÀl 24B/ 13 

çaà vaút 35B/ 10 

çaàır èişret 73B/ 11 

çaàlıú rütbe 79A/ 10  

(kılıç) çap- (kılıç) çal- 66A/ 9 

çırma- ãar- 7B/ 12 

çoàı köpi 6B/ 15 

  

 

D 

 

daòı hem 6B/ 5 

daàı daòı 8A/ 1 

di- söyle- 4A/ 2 

dik gibi 7A/ 7 

yÀrlıà   dostluú 72A/ 4 

  

 

E 

 

encümen inçi 28B/12 

emir yasaú 74A/ 12 

  

 

F 
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fehm bol- maèlÿm ol- 79B/ 1  

ferzend oàul 4B/ 6 

firÀr ol- úaç- 74A/ 12 

  

 

G 

 

genç òazine 75A/ 14 

güristÀn mezÀristÀn 7B/ 10 

güristÀn makbere 30A/ 13 

  

 

GAYIN 

 

àarÀyib àarìb 40B/ 6 

àayr-i uyat kiltür- àayret it- 44B/ 11 

àıçek kemÀn 62A/ 12 

  

 

H 

 

óÀlÀt aòvÀl 18A/ 2 

òalayık òalú 18B/ 9 

òayl (uluàları) cemÀèatiñ (uluları) 16B/ 1 

òazÀn firÀk 85A/ 15 

hem daòı 9B/ 6 



 262 

herÀyine elbette 11A/ 1 

her kim herkes 60A/ 10 

hezl hiciv 30A/ 6 

hirfet ãanèat 47A/ 6 

hÿb güzel 11A/ 15 

hÿb òoş 14A/ 8 

òÿb eyü 61A/ 8 

hulúluú ùabièatlü 20A/ 12 

hutÿt hatt 34B/ 5 

  

 

İ 

 

içküçi èayyaş 5A/ 4 

igele- al- 23B/ 8 

iòlÀsiyye òalÀãiye 70A/ 13 

ihtiyÀç muótaç 51A/ 9 

ihtiyÀç óÀcet 65A/ 11 

il òalú 3B/ 15 

ileyi öñ 74B/ 2 

ilt- söyle- 11A/ 12 

ilt- götür- 15A/ 15 

imes degül 15A/ 10 

ir- yetiş- 3A/ 15 
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ir- var- 26B/ 5 

irdem eyü ãanèat 66A/ 9 

irsÀl mürÀsele 15A/ 13 

is úoúu 60A/ 1 

iş yüzige kil- ôuhÿr eyle- 73A/ 2 

it kelb 57A/ 14 

ivür- ıãmarla- 56A/ 4 

  

 

K 

 

úarÀbet aúrabÀ 62B/ 5 

úarılıú iòtiyÀrlıú 49B/ 13 

úaş èind 15A/ 11 

kaş yan 18A/ 2 

úaş huøur 32B/ 4 

úat úatla 40A/ 11 

úatla defèa 54B/ 2 

úay nere 33A/ 13 

úayàu keder 65A/ 14 

kayıtkan èavdet 6B/ 2 

keffe vezn 17B/ 2 

ker bol- ãaàır ol- 19B/ 9 

kint úaãaba 3B/ 6 
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kint úarye 12A/ 4 

kint zümre 56A/ 11 

kişi  Àdem 6A/ 3 

kiz börk úalpaú 7B/ 11 

koşul- mesùÿr ol- 3A/ 3 

úoy- defin it- 23A/ 14 

koyup bar- bıraàup git- 12A/ 5 

köp çoú 6A/ 11 

köprek ekser 2B/ 11 

köprek ziyÀde 22B/ 5 

(feryÀd) köydür- (feryÀd) yaú- 86B/ 2 

köter- úaldır- 63B/ 14 

küdÿret bürÿdet 69B/ 10 

  

 

L 

 

leb laèl 81A/ 12 

  

 

M 

 

maèlÿm bol- òabìr ol- 5A/ 6 

maøbÿù güzel 62B/ 2 

meõkÿr bol- õikr ol- 45B/ 2 
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meõkÿr kıl- õikr it- 69A/ 11 

miàrÀbe köpük 59A/ 2 

mindür- beñzet- 57A/ 15 

muóammes kıl- taòmis eyle- 18A/ 10 

mundaú böyle 2A/ 12 

musannefÀt taãnìfÀt 6B/ 5 

müstaàraú müteferriú 22B/ 14 

müzd rüşvet 39A/ 9 

müzd ücret 60B/ 7 

  

 

N 

 

niçe ne úadar 3B/2 

nime miúdÀr 3A/ 11 

nime parça 14A/ 8 

nisbet kıl- teşbih it- 79A/ 10 

nökerlik asker olmaú 19A/ 4 

nümÀyende ôÀhir 3A/ 9 

  

 

O 

 

ohşa- beñze- 67B/ 4 

ol cümle bunlar 2A/ 8 
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ot ateş 80A/ 9 

ot pülege- ãavaş- 19B/ 9 

  

 

Ö 

 

öçür eånÀ 37B/ 9 

ög- medó it- 48A/ 14 

öt- geç- 2B/ 8 

öt- göç- 5B/ 11 

öt- øuhur et- 35A/ 10 

ötkünçe  ziyadece 20A/ 12 

ötüp mütecÀviz 23A/ 1 

öy òÀne 34A/ 9 

öy ev 61B/ 10 

öz kendü 4A/ 11 

özge àayrı 6B/ 5 

özge başúa 31B/ 7 

  

 

P 

 

püşt ùarif 57B/ 15 
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R 

revÀnraú kıl- ögren- 57B/ 5 

rucÿè úıl- buyur- 4B/ 12 

ruúèa defèa 24B/ 4 

  

 

S 

 

sabaú ders 17B/ 4 

sarı ùaraf 3B/ 11 

(tilige) sal- (lisÀnına) sipÀriş eyle- 11A/ 8 

sal- götür- 64A/ 3 

sal- bıraú- 63B/ 5 

(ayÀà) sarı (ayaà) ucu 6A/ 10 

(ayaàı) sın- (ayaàı) şikest ol- 17B/ 13 

sigri- aşur- 39A/ 10 

sining kaşıngàa saña 28A/ 5 

(tiken) soàururàa (diken) iòrÀcı 14A/ 4 

sohbet meclis 65A/ 4 

song soñra 39B/ 1 

sÿnÀk güzel 80A/ 9 

süngek úalıb 23A/ 14 
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şevk rüşvet 30A/ 15 

  

 

T 

 

ùabè huy 55B/ 13 

tang şafaú 53A/ 9 

tang atúanda ãabÀó olduúda 16A/ 6 

tap- bul- 2A/ 10 

(èömr) tap- (èömr) sür- 11B/ 9 

tapuà óuzur 28A/ 10 

tarãìè terciè 22A/ 6 

(zaòmet) tart- (zaòmet) çek- 40B/ 14 

taşkarı òariç 18A/ 12 

tedfin defin 28A/ 6 

tigre tetimme 46A/ 9 

tigre tekke 55A/ 10 

til lisÀn 11A/ 8 

tilbe haste 80B/ 12 

tile- iste- 15A/ 15 

tilep daèvet 24B/ 14 

(yÀd) tut- (yÀd) eyle- 12B/ 15 

toy dügün 24A/ 5 

tör yuúaru 59A/ 15 

(haber) tut- (haber) al- 28A/ 4 

(şöhret) tut- (şöhret) bul- 9A/ 5 

tüken- tamÀm ol- 56A/ 5 

tüken- bit- 62B/ 5 

(gice yetişüp) tüş- (gice yetişüp) kon- 16A/ 5 

(tavrı) tüş- (tavrını) oòşa- 24B/ 6 

tükenmey kalàan nÀtamÀm 15B/ 3 

  

 

U 

 

uluú büyük 46A/ 5 

uruş- cenk it- 63A/ 11 

utru bir tarafa 15B/ 2 

üst uc 21B/ 8 

  

 

Ü 

 

Ş 
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üçün çün 6A/ 2 

  

 

V 

 

vaúiè bol- ol- 6B/ 15 

(yaòşı) vaúìè bol- (güzel) düş- 12A/ 8 

vaút çağ 9A/ 15 

valid peder 16A/ 3 

visÀú meskin 18A/ 4 

  

 

Y 

 

yaòşı güzel 2B/7 

yaòşı eyü 61B/ 11 

yaòşı òoş 72A/ 3 

(baş ve ayaú) yalang (baş ve ayaú) èüryÀn 11B/ 14 

yalàan òilaf 51B/ 1 

yaman fenÀ 7B/ 14 

yamanla- taókir it- 57A/ 5 

yana tekrÀr 3B/ 12 

yarı yarım 16A/ 5 

yarmaú maèÀş 57A/ 4 

yasa- baàla- 63A/ 10 

yasa- yay- 27A/ 3 

(künbet) yasa- (künbet) yap- 24B/ 14 

yasal ãufÿf 63A/ 10 

yayaú piyÀde 40A/ 11 

yaz- kaødur- 10B/ 15 

yıgıştur- gözet- 41B/ 11 

yıàıl- cemè ol- 23B/ 1 

yıàla- beúa et- 18A/ 14 

yıkıl- öl- 21B/ 4 

yiber- yay- 38A/ 15 

yiber- gönder- 15A/ 14 

yigitlik gençlik 3B/ 7 

yir mekÀn 11A/13 

yir maóal 38A/ 4 

yit- var- 22B/ 9 

yit- er- 27B/ 5 

yit- taşı- 34B/ 12 

yitkür- yetişdir- 1B/ 10 

yörü- gez- 26B/ 11 
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3.4. ANADOLU NÜSHASIYLA ÇAĞATAY NÜSHASININ FONETİK VE 

MORFOLOJİK KARŞILAŞTIRMASI 

Batı Türkçesi yazı dili 12. yüzyılın ikinci yarısı ile 13. yüzyılın ilk yarısında oluşmaya 

başlayan 13. yüzyılın ikinci yarısından itibaren de metinleri günümüze kadar aralıksız 

devam eden yazı dilidir. Esasını Oğuz şivesinin oluşturduğu Batı Türkçesinde zamanla 

Azerbaycan ve Doğu Anadolu sahasını içine alan Doğu Oğuzcası ile Osmanlı sahasını 

içine alan Batı Oğuzcası sahaları oluşmuştur.  

İlk devri teşkil eden Eski Oğuz Türkçesi yabancı unsurlar bakımından Batı Türkçesinin 

en temiz devridir ancak yine bu dönemde Türkçeye Arapça ve Farsça unsurlar girmeye 

başlamıştır. Nesir dili henüz açık ve basit terkipler içerirken nazım dilinde ise şiir Fars 

taklitçiliği üzerine kurulmuştur. Nitekim 13. yüzyılda Selçuklu Devletinin ve bölgenin 

edebiyat, tasavvuf ve yazı dili Farsçadır. 

12. ve 13. yüzyıldan sonra meydana gelen iki Türk yazı dilinden diğeri olan Kuzey-

Doğu Türkçesi 15. yüzyıldan itibaren Kuzey Türkçesi ve Doğu Türkçesi olarak iki yeni 

yazı diline ayrılmıştır. Çağatay Türkçesi de denilen Doğu Türkçesi Emir Timur 

zamanında ortaya çıkıp Timurlular devrinde gelişmiş ve bütün hayatını şuurlu bir 

şekilde Türk diline ve Türk kültürüne harcayan Ali Şir Nevayi ile bölgenin edebi dili 

olmuştur. “Çağatay dili, Karahanlı ve Uygur yazı diline dayanmakla birlikte, bu edebi 

dilin teşekkülünde Moğol istilasından sonra Orta Asyadaki mahalli şivelerin 

karışmasının da önemli rolleri olmuştur. Ayrıca bu oluşumda İslam kültürü ile Fars 

edebi dilinin de tesiri bulunduğu muhakkaktır.”98 Metnimizin Çağatay nüshasında yer 

alan tek Moğolca kökenli “nökerlik” (36.sayfa) kelimesinin Anadolu nüshasına “asker 

olmak” (19A/ 4.satır) şeklinde aktarılması buna bir örnek teşkil etmektedir. 

                                                           
98

 Prof. Dr. Mustafa, Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, 

1995, İst., 27 – 32.s 
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Diğer yandan Anadolu sahasında Fatih ile II. Bayezid zamanında Osmanlı sarayında 

Fars dilinin ve edebiyatının etkisi artmış Fatih, şair Şehidi’ye Osmanlı Şehnamesi’ni, II. 

Bayezid de İdris-i Bitlisi’ye Osmanlı tarihini Farsça yazmasını buyurmuştur. Yine bu 

devirde Herat’ta Ali Şir Nevayi’nin ortaya çıkışı ile Çağatay şiirinin ve edebiyatının 

Osmanlı dili ve edebiyatı üzerinde etkisi artmıştır. Diğer Türk sahalarında olduğu gibi 

Anadoluda’da Nevayi’nin şiirleri için nazireler yazılmıştır. 

Orta Türkçe dönemi diye adlandırdığımız 10. ve 17.yüzyıllarda ses ve şekil bakımından 

farklı bir döneme girilmiş aynı zamanda ortak ses olayları meydana gelmiş ve ortak bir 

Türkçe oluşmuştur. Bu dönemde Türk şivelerini etkileyen ve farklı gruplar altında 

toplamamıza sebebiyet veren olaylar üç ana başlık altında (Ötümlüleşme – Sızıcılaşma 

– Yuvarlaklaşma) toplanacak Anadolu ve Çağatay nüshaları bu ana farklar çerçevesinde 

fonetik ve morfolojik yönden karşılaştırılacaktır. 

İnceleme yapılırken önce Çağatay nüshasındaki biçim sonra Anadolu nüshasındaki 

biçim gösterilecektir. 
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FONETİK KARŞILAŞTIRMA 

1-ÜNLÜ UYUMU 

Kalınlık – İncelik Uyumu 

Kelime içindeki ünlülerin ince ve kalın sıraya göre ayarlanması olan bu uyum Eski 

Türkçeden beri gelişmiş bir şekilde görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde de bu 

uyum birkaç istisna dışında sağlamdır. 

Çağatay Türkçesinde de bu uyum muhafaza edilmiştir. 

sadÀlıà ~ sadÀlı (2B/ 1), devletidin ~ devletinde (2B/ 10), sıfatıàa ~ sıfatına (3A/ 10), 

naøımlarıàa ~ naøımlarına (3B/ 15), úaãabasıda ~ úaãabasında (4A/ 14), yitkeç ~ 

yetüşüp (4B/ 9), meskenide ~ meskeninde (6B/ 8), yaòşırak ~ güzelce (7A/ 3), özini ~ 

kendüyi (8A/ 5), atıàa ~ ismine (8A/ 6), arasıàa ~ arasına (11B/ 15), alardın ~ onlardan 

(15B/ 11), könglümni ~ göñlümü (18B/ 7), sözidin ~ sözünden (21B/ 9), òoşraú ~ òoşça 

(28B/ 1), tamamrak ~ tamamca (35B/ 1), öksülmesün ~ eksilmesin (36A/ 13), kıluràa ~ 

etmeàe (42A/ 1), kılàuça ~ iderce (49B/ 4) 

Düzlük  – Yuvarlaklık Uyumu 

Eski Türkçede tam olmayan Düzlük – Yuvarlaklık uyumu Eski Oğuz Türkçesinde 

günümüze göre bozuktur. Genel yuvarlaklaşma eğilimi ve bazı eklerin sürekli düz veya 

yuvarlak ünlü ile kalıplaşması bu uyumun bozulmasındaki asıl etkendir. (+AcUk, 

+cUgAz, +cUk, -dUk, -dUm, -dUñ, -dUr, +dü, +AgU…) 

Çağatay Türkçesinde de bu uyum sağlam değildir. 

2- ÜNSÜZ UYUMU 

Eski Türkçede ötümlülük – ötümsüzlük bakımından ünlüler arasında bir uyum yoktur. 

Aynı uyumsuzluk Eski Anadolu Türkçesinde de devam etmektedir. Ötümlü şekilleriyle 

kalıplaşmış ekler kelime ötümsüzle bitse de ötümlü olarak kullanılır. ( +dA, +dAn, -dI, -

dUm, +dUm, +dUr, -dIlAr) 
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Çağatay Türkçesinde bu uyum daha sağlamdır.  

ötti ~ köçdi (14B/ 9), iştin ~ işden (28A/ 12), yoútur ~ yoúdur (40A/ 9), tuttı ~ tutdı 

(40B/ 14), yoútur ~ yoúdur (49B/ 2), ayttım ~ dedim (52B/ 8), oúuptur ~ oúumuşlar 

(75A/ 5) 

2-YUVARLAKLAŞMALAR 

Eski Türkçeden beri devam eden ikinci hece yuvarlaklığı taşıyan kelimeler vardır. 

kiltür- ~ getür- (6A/ 3), yokkarı ~ yukaru (60A/ 3), úaranàu ~ úaraguluú (69B/ 12), hÿb 

~ eyü (2B/  7) 

Eski Oğuz Türkçesinde kelime sonundaki G♯ sesinin erimesi sonucu ortaya 

yuvarlaklaşmalar çıkmıştır. G♯ sesi kendinden önceki ünlünün açıklığında sızıcılaşarak 

erir ve ünlüyü uzatarak yuvarlaklaştırır. 

şekillià ~ şekillü (20A/ 12), ùabèlıà ~ùabiatlu (21A/ 13), insÀniyetlià ~ insÀniyetlü (38B/ 

7), samanlıàrak ~ samanluca (56B/ 2) 

Lehçelere göre e / é / i kullanımı değişen bazı kelimeler vardır. Bu kelimelerde Çağatay 

Türkçesi /i/’yi tercih ederken Eski Oğuz Türkçesi /e/’yi tercih etmiştir. 

Eski Oğuz Türkçesi: er-, erken, eşit-, eş, ne, ben, sen. 

Çağatay Türkçesi: biş, kis-, çirig, it-, bil-, kiç-. 

3-ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

İlk Hecede e >i Değişikliği 

ir- ~ i- (1B/ 10), di- ~ de- (2A/ 5), kil- ~ gel- (3A/ 1), yit- ~ yetiş- (3A/ 7), kiz- ~  gez- 

(11B/ 14), ni kim ~ ne ki (16A/ 11), sin ~ sen (16A/ 14), bir- ~ ver- (17A/ 12), işek ~ 

eşek (20B/ 13), illig ~ elli (22A/ 10), yir ~ yer (22B/ 9), ilig ~ el (23B/ 10), işik ~ eşià 

(27B/ 3), min ~ ben (28A/ 4), kirek ~ gerek (31A/ 9), bil baàla- ~ bel baàla- (34A/ 7), 

biri ~ beri (43B/ 6), big ~ beg (46A/ 4), yimek ~ yemek (52A/ 1), il ~ el ( 53B/ 2), itek ~ 
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eteg (53B/ 2), bigen- ~ begen- (58B/ 13), biş ~ beş (59A/ 10), tingri ~ tañrı (63B/ 3), 

ting ~ denk (64A/ 11), ilçilik ~ elçilik (73B/ 6), yittinçi ~ yedinci (73B/ 13), yitti ~ yedi 

(75A/ 14), sikkiz ~ sekiz (75A/ 14), çirig ~ çerì (76B/ 12) 

Bu durum şu yabancı kelimelerde de görülür. 

siyÀhet ~ seyahÀt (22B/ 8), mìve ~ meyve (35A/ 13), çihre ~ çehre (43A/ 2), likin ~ 

lÀkin (52A/ 9) 

Kök Ünlüsünün Yuvarlaklaşması (Gerileyici Benzeşme) 

Çağatay nüshasında ilk hecenin düz ünlüsü bazen ikinci hecenin yuvarlak ünlüsünün 

etkisiyle yuvarlaklaşır. 

 öksül- ~ eksil- (36A/ 13), yokkarı ~ yuúaru (60A/ 3), öksük ~ eksik (64A/ 10) 

Bu durumu şu yabancı kelimede de görürüz. 

höcre  ~ hücre (8A/ 12) 

4- ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

Süreklileşme 

Çağatay Türkçesinde kelime başındaki b, n, ng gibi nazal bir ünsüzden önce m’ye 

dönüşür. 

ming ~ biñ (10B/ 14), munça ~ bunca (18B/ 9), munung ~ bunun (21B/ 14), mini ~ beni 

(28A/ 4), munça ~ bunca (40A/ 14), ming ~ biñ (55B/ 3), mindür- ~ benzet- (57A/ 15), 

munga ~ buna (69B/ 1), atlara min- ~ atlara bin- (70B/ 7) 

Çağatay Türkçesinde bazı kelimelerde kelime içindeki p >f olur. Bu eserin Çağatay 

nüshasında bu kelimelerden bir tanesi yer almaktadır. 

 ùofraà ~ ùobraà (5A/ 3) 

Bazen de ú >ò olur. 
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uyúu ~ uyòu (80A/ 11), oòşa- ~ oòşa- (33B/ 8), yoú irse ~ yoòsa (44A/ 4),aúşam ~ 

aòşam (53A/ 9), aòtarıp ~ aòtarıp (82A/ 7) 

Çağatayca’nın bir önceki devri olan Karahanlı Türkçesinde “eb” olan ses grubu Çağatay 

Türkçesinde “öy” olurken Oğuz sahasında “ev” olmuştur. 

öy (36.sayfa) ~  hane (19A/ 11) 

Diş-Damak Ünsüzü: y 

Çağatay nüshasında şu kelimeler y’li biçimleriyle kullanılmıştır. 

yıàaç ~ aàaç (14A/ 3), yıàla- ~ beúa it- (18A/ 14), yırak ~ uzaú (35B/ 5), yırak ~ ıraú 

(52B/ 6) 

Ön Damak Ünsüzü: r 

Eski Oğuz Türkçesinde bazı kelimelerde r sesi düşerken Çağatay Türkçesinde bu tam 

bir uyum içerisinde değildir. 

ir- ~ i- (1B/10), bile ~ ile (2A/1), birle ~ ile (2A/ 11), tÀci bile ~ tÀciyle (2B/ 5), ir- ~ i- 

(4B/ 3), ir- ~ i- (8B/ 2), imes ~ degil (15A/ 10), irmes ~ degil (20B/ 8), úıldı irse ~ 

úıldıysa (21B/ 10), yoú irdi ~ yoàudu (35A/ 2), yoú irse ~ yoòsa (44A/ 4), irdi ~ idi 

(46A/ 2), imes ~ degül (51A/4), imes ise ~ olmasa (54B/ 1), irkende ~ iken (56A/ 3), 

soruldu irse ~ soruldukda (62B/ 13), yoú irmiş ~ yoàmuş (63B/ 13), irmiş ~ imiş (69A/ 

6) 

Göçüşme: Çağatay nüshasında şu kelimelerde göçüşme (yer değiştirme) görülür:  

örgen- ~ ögren- (71A/ 13) 

Ünsüz İkizleşmesi 

İkizleşme Türkçede az görülen bir ses olayıdır. Ancak Eski Oğuz Türkçesinde bazı ses 

değişiklikleri nedeniyle bazı kelimelerde ikizleşme ortaya çıkar. 

illig ~ elli (22A/ 10) 
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Azerbaycan Türkçesi gibi Çağatay Türkçesinde ise bazı kelimelerde ikizleşme görülür. 

sikkiz ~ sekiz (2A/ 12), ikki ~ iki (4A/ 3), ikkelesi ~ ikisi (54B/ 6), ottuz ~ otuz (58A/ 

2), yokkaru ~ yukaru (60A/ 3), yittinçi ~ yedinci (73B/ 13), yitti ~ yedi (75A/ 14) 

Zamir n’si 

Batı Türkçesinde kullanılan zamir n’si Çağatay Türkçesinde nesirde kullanılmazken 

şiirde ihtiyaç duyulursa kullanılmıştır. 

muúÀbeleside ~ muúÀbelesinde (1B/ 7), kitabıda ~ kitabında (2A/ 12), devletidin ~ 

devletinde (2B/ 10), terbiyetidin ~ terbiyetinde (2B/ 10), üslÿbuda ~ üslÿbunda (2B/ 

10), úaãabasıda ~ úaãabasında (4A/ 14), meåÀbeside ~ meåÀbesinde (4B/ 2), meskenide 

~ meskeninde (6B/ 8), ömride ~ ömründe (7A/ 4), hiêmetide ~ hizmetinde (21A/ 7), 

zamanıda ~ zamanında (21B/ 1), iligide ~ elinde (55B/ 11), üstüne ~ üstüne (79B/ 2), 

içinde ~ içinde (79B/ 8), pergÀlesini ~ pergÀlesini (81B/ 11) 

Çağatay nüshasında zamir n’siz şekilde yazılan “dìvÀn başıàa”, Anadolu nüshasına 

zamir n’si yerine yardımcı sesle “dìvÀn başıya” (38B/ 13) şeklinde aktarılmıştır.  

Damak n’si 

Çağatay Türkçesinde damak n’si (ñ) “نك” ile yazılırken Anadolu sahasında “ك” ile 

yazılmıştır. 

anıng ~ anıñ (1B/ 7), anga ~ aña (4B/ 6), bizning ~ bizim (7A/ 6), ming ~ biñ (10B/ 14), 

sining ~ seniñ (16A/ 14), munung ~ bunuñ (21B/ 14), anglayın ~ añlayım (33B/ 1), 

köngül ~ göñül (38A/ 11), anga ~ aña (44A/ 3), ting ~ denk (64A/ 11) 

Hemze “ء” 

Hemze “ء” Türkçede olmayan bir ses olduğu için iki ünlü yan yana gelir. Bunu 

engellemek için ء >y olur. Bu Türkçeleştirme çabasıdır. Çağatay Türkçesinde 

kurallaşmıştır. Batı Türkçesinde ise seyrek rastlanır. 
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tayife ~ taéife (2B/ 7),resayil ~ resaéil (2B/ 7), dayim ~ daéim (4B/ 15), fezÀyil ~ fezaéil 

(10B/ 8), mÀyil irkendür ~ mÀéildir (12B/ 14), zayil ~ zaéil (19A/ 1), àÀyibÀne ~ 

àÀéibÀne (44B/ 2), nÀyibraú ~ nÀéibce (72A/ 1) 

Akıcı Ünsüzlerin /r/, / l / Düşmesi 

kiltür- ~ getür- (2B/ 13), irdi ~ idi (4B/ 3), oltur- ~ otur- (21B/ 12), oldur ~ odur (43B/ 

1) 

-aàu/ -egü Ses Grubu 

Çağatay Türkçesinde +aàu/ +egü ses grubu +av/ +ev olur.  

birev ~ biri (29B/ 8), birevning ~ birining (59B/ 8), birev ~ biri (59B/ 9) 

5- SIZICILAŞMALAR 

b/>v/ Sızıcılaşması 

Eski Oğuz Türkçesinde üç kelimede kelime başındaki b > v olurken, Çağatay 

Türkçesinde kelime başındaki /b/ korunur. Bu değişiklik şu üç kelimede vardır: “bar, 

bar- bir-“ 

bar- ~ var- (3B/ 11), bar ~ var (8A/ 6), bar irmiş ~ var imiş (8B/ 2), bar ikendür ~ var 

imiş (9A/ 15), bar- ~ var- (16A/ 13), bir- ~ vir (17A/ 12), bir- ~ ver- (27A/ 7), bar- ~ 

var- (40A/ 11), bir- ~ vir (42A/ 2), bar- ~ var- (54A/ 11), bir- ~ vir- (60B/ 3), bir- ~ vir- 

(69B/ 1), bir- ~ vir- (78B/ 14) 

Çağatay Türkçesinde “bol-“ kelimesinde kelime başı b’si korunurken, Eski Oğuz 

Türkçesinde kelime başındaki b düşer. b> ø 

bol- ~ ol- (2A/ 2), bol- ~ ol- (3A/ 6), bol- ~ ol- (3A/ 15), bol- ~ ol- (7B/ 15), bol- ~ ol- 

(13B/ 5), bol- ~ ol- (22B/ 12), bol- ~ ol- (32B/ 6), bol- ~ ol- (40B/ 13), bol- ~ ol- (53A/ 

10), bol- ~ ol- (54A/ 2), bol- ~ ol- (55A/ 15), bol- ~ ol- (59A/ 6), bol- ~ ol- (69A/ 6) 

Anadolu sahasında suw > su olur. su ~  su (10A/ 4) 
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d/>y/ Sızıcılaşması 

Karahanlı ve Harezm Türkçelerine ê olarak geçen Eski Türkçenin kelime içi ve kelime 

sonundaki ê sesi y’ye dönüşür. (VêV >VyV, ê >y) 

ayaà ~ (6A/ 7), kaygu ~ keder ( 65A/ 14) 

6- ÖTÜMLÜLEŞMELER 

Diş Ünsüzleri: d/t 

Çağatay Türkçesinde kelime başındaki t (ön damak ve arka damak) birkaç kelime 

haricinde korunur. ( t : t ) Eski Oğuz Türkçesinde ise ötümlüleşme görülür. ( t > d ) 

tap- ~ bul- (6B/ 10), tüş- ~ düş- (7A/ 13), til ~ lisan (11A/ 8), tiken ~ diken (14A/ 4), 

tile- ~ iste- (28A/ 1), tüz ~ düz ( 38A/ 6), ting ~ denk (64A/ 11) 

Çağatay Türkçesinde birkaç kelimede kelime başındaki t >d ye dönüşür. 

di- ~ de- (2A/ 5), daàı ~ daòı (4A/ 2), dik ~ kibi (7A/ 7) 

Gırtlak Ünsüzleri: g/k, à/ú  

Çağatay Türkçesinde kelime başındaki /k/ korunurken Eski Oğuz Türkçesinde 

ötümlüleşir. (k > g, ú > à) 

kil- ~ gel- (3A/ 1), kiltür- ~ getür- (6A/ 3), kit- ~ git- (6A/ 4), körgüz- ~ göster- (6B/ 

14), kün ~ gün (7A/ 11), kiz- ~ gez- (11B/ 14), kölege ~ gölge (14A/ 4), köngül ~ göñül 

(18B/ 7), kör- ~ gör- (21A/ 15), kiy- ~ giy- (36A/ 4), kir- ~ gir- (38A/ 6), küçlüg ~ güçlü 

(44B/ 10), kirek ~ gerek (60A/ 2), küneş ~ güneş (65A/ 11), kündüz ~ gündüz (65B/ 

14), körgüz- ~ göster- (69A/ 4), külüş- ~ gülüş- (70A/ 11), körün- ~ görün- (71A/ 7), 

kümiş ~ gümüş (76A/ 6)  

Çağatay Türkçesinde –àAn (sıfat-fiil), +ÚA (yönelme hali) eklerinin başındaki ve +lıà 

(isimden isim yapma) ekinin sonundaki gırtlak ünsüzü /à/ muhafaza edilirken Eski 

Oğuz Türkçesinde bu ses düşer.  



 279 

rifèatıàa ~ rifèatinde (1B/ 7), èulÿmuàa ~ èulÿmuna (2A/ 10), nevÀlıà ~ nevÀlı (2B/ 1), 

ãadÀlıà ~ ãadÀlı (2B/ 1), hatıràa ~ hatıra (2B/ 15), sıfatıàa ~ sıfatına (3A/ 10), horasanàa 

~ horasana (3B/ 9), naøımlarıàa ~ naømlarına (3B/ 15), bitimekke ~ yazmaàa (3B/ 15), 

ziyaretiàa ~ ziyaretine (4B/ 4), taósilàa ~taósile (4B/ 7), tekmiliàa ~ tekmiline (4B/ 10), 

yirge ~ yire (6A/ 15), ùÀèatàa ~ùaèate (6B/ 3), şièràa ~ şière (8A/ 5), atıàa ~ ismine (8A/ 

6), arasıàa ~ arasına (11B/ 15), baruràa ~ varmaya (16A/ 10), óalıàa ~ óaline (19A/ 1), 

şekillià ~ şekillü (20A/ 12), allıàa ~ eline (20B/ 11), ùabèlıà ~ ùabiatlu (21A/ 13), 

köreràe ~ görmeye (21A/ 15), ziyaretúa ~ ziyarete (21B/ 8), kilàen irmiş ~ gelmiş (21B/ 

8), araàa ~ araya (21B/ 9), işitken irkendür ~ işitmiş imiş (21B/ 10), kilgendin songra ~ 

geldikden soñra (22A/ 1), sebzvarlıà ~ sebzvarlı (22A/ 2), illià ~ elli (22A/ 10), ismiàa 

~ ismine (22B/ 6), ismiàa ~ ismine (22B/ 6), bolàanda ~ olduúda (22B/ 12), ilià ~ el 

(23B/ 10), hezlàa ~ hezle (24B/ 2), faúiràa ~ faúire (24B/ 4), bendúa ~ bende (26B/ 15), 

yasaàanda ~ yaydıúda (27A/ 3), ötken ~ geçen (28A/ 1), köngliàe ~ göñlüne (38A/ 11), 

insÀniyetlià ~ insÀniyetli (38B/ 3), ayaàıàa ~ ayaàına (41A/ 8), küçlüà ~ güçlü (44B/ 

10), körmeàen ~ görmeyen (45A/ 8), körgenler ~ görenler (48A/ 14), aytılàan ~ 

söylenilen (49B/ 14), alaràa ~ onlara(50B/ 14), ilgiàe ~ eline (53B/ 2), bolàanda ~ 

olduúda (69A/ 6), mineràe ~ binmeye (70B/ 7) araàa ~ araya (76A/ 2) 

İki Ünlü Arasında Kalan Ünsüzlerin Durumu 

Çağatay Türkçesinde VtV: VtV, VpV : VpV iken Eski Oğuz Türkçesinde VtV > VdV, 

VpV > VbV olur. 

otun ~ odun (29B/ 8), itekin ~ etegini (53B/ 2) 

Kelime Sonundaki Ötümlüleşmeler 

Kelime sonu ötümlüleşmeleri Eski Oğuz Türkçesine özgüdür. Bu ötümlüleşmeler yazı 

dilinde böyle iken telaffuzda ötümsüzdürler. Bu nedenle kelime sonu ötümlüleşmeleri 

meselesi yazı dili meselesi değil imla meselesidir. t > d, p > b, ç > c, k > g 
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MORFOLOJİK  KARŞILAŞTIRMA 

ÇEKİM EKLERİ 

 1- İSİM ÇEKİMİ 

 ÇOKLUK EKLERİ 

Çağatay Türkçesinde ve Eski Oğuz Türkçesinde çokluk eki +lAr’dır. +An birkaç 

kelimede kalıplaşmış olarak bulunur. 

raènÀları ~ raènÀları (1B/ 9), gevherler ~ gevherler (1B/ 8), naømlar ~ naømlar (3B/ 15), 

körgenler ~ görenler (48A/ 14), iligler ~ ellerini (54A/ 14), bì-bedeller ~ bì – bedeller 

(68B/ 6) 

İYELİK EKLERİ 

Teklik: 

 Çağatay Türkçesi Eski Oğuz Türkçesi 

1. şahıs: +(U)m +(U)m 

2. şahıs: +(U)ng +(U)ñ 

3. şahıs: +(s)I +(s)I 

 

Çokluk: 

 Çağatay Türkçesi Eski Oğuz Türkçesi 

1. şahıs: +(U)mUz +(U)mUz 

2. şahıs: +(U)ngIz +(U)ñUz 

3. şahıs: +lArI +lArI 
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İSİM HÁL EKLERİ 

Tamlama~İlgi HÀli 

Çağatay Türkçesinde ilgi hali ekinde yalnız düz biçimler vardır +nI(ng)99: nıng, ning, 

nung, nüng, nı, ni, nu, nü. 

Eski Oğuz Türkçesinde ilgi hali eki daima dar – yuvarlaktır: +(n)Uñ 

anıng ~  anuñ (1B/ 7), sining ~ senüñ (16A/ 14), munung ~ bunuñ (21B/ 14), 

dervişining ~ dervişüñ (22A/ 7), vilÀyetning ~ vilÀyetüñ (25B/ 4), zamannıng ~ 

zamanuñ (37B/ 11), birevning ~ birinüñ (59B/ 8), yirning ~ yerüñ (65A/ 8), bigning ~ 

begüñ (66A/ 14),  

Belirtme HÀli  

Çağatay Türkçesinde belirtme hali eki: +n, +nI. 

Eski Oğuz Türkçesinde yükleme hali eki olan +g erimiş, g’den önceki yardımcı ünlü 

sadece düz biçimiyle g’nin yerini almıştır. Yükleme hali eki +I oluca ünlülerden sonra –

y yardımcı ünsüzüne ihtiyaç doğmuştur. 

felekni ~ felegi (2A/ 10), àazelni ~ àazeli (5A/ 9), beytni ~ beyti (6B/ 1), kıùèanı ~ 

kıùèayı (7B/ 6), atamnı ~ pederimi (15A/ 13), könglümni ~ göñlümü (18B/ 7), alarnı ~ 

onları (23B/ 8), şÀèirlerin ~ şÀèirlerini (26B/ 1), úaãideni ~ úaãideyi (27A/ 2), bizlerni ~ 

bizleri (28A/ 1), laføın ~ laføını (28A/ 9), terbiyetin ~ terbiyetini (38B/ 5), tarafın ~ 

tarafına  (39A/ 1), ãalÀhiyyetin ~ ãalÀhiyyeti (41A/ 4), birin ~ birini (43A/ 2), işni ~ işini 

(43B/ 1), şièirin ~ şièirini (44A/ 8), ãaùrencni ~ ãaùrancı (44B/ 2), özin ~ kendüni (45B/ 

13), itekin ~ etegini (53B/ 2), tÀriòni ~ tÀriòi (56A/ 8), òÀúÀnnı ~ òÀúÀnı (78A/ 15), 

uyúunı ~ uyòuyı (80A/ 11) 

 

                                                           
99

 Çağatay Türkçesinde ilgi hali eki, belirtme hali ekiyle aynıdır. Aralarındaki farkı cümle içindeki 
kullanımlarından anlarız. 
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Yönelme HÀli 

Çağatay Türkçesinde yönelme hali eki +GA iken Eski Oğuz Türkçesinde ek başı 

g’lerinin erimesi sebebiyle +(y)A’dır. 

raènÀlarıàa ~ raènÀlarına (1B/ 9), èulÿmuàa ~ èulÿmuna (2A/ 10), hatıràa ~ hatıra (2B/ 

15), sıfatıàa ~ sıfatına (3A/ 10), horasanàa ~ horasana (3B/ 9), naøımlarıàa ~ 

naøımlarına (3B/ 15), ziyaretiàa ~ ziyaretine (4B/ 4), anga ~ aña (4B/ 6), taósilàa ~ 

taósile (4B/ 7), tekmiliàa ~ tekmìline (4B/ 10), yirge ~ yere (6A/ 15), ùÀèatàa ~ ùÀèate 

(6B/ 3), şièiràa ~ şièire (8A/ 5), atıàa ~ ismine (8A/ 6), arasıàa ~ arasına (11B/ 15), 

óalıàa ~ óaline (19A/ 1), allıàa ~ eline (20B/ 11), körerge ~ görmege (21A/ 15), geştige 

~ gezmege (21B/ 4), ziyaretúa ~ ziyarete (21B/ 8), araga ~ araya (21B/ 9), ismiàa ~ 

ismine (22B/ 6), aşinalıúúa ~ aşınalıàa (24A/ 5), baèzıàa ~ baèzıya (24A/ 14), hezlàa ~ 

hezle (24B/ 2), faúiràa ~ faúire (24B/ 4), bendúa ~ bende (26B/ 15), sanèatıàa ~ 

sanèatına (28A/ 14), ayaàıàa ~ ayaàına (41A/ 8), kıluràa ~ etmeàe (42A/ 1), alaràa ~ 

onlara (50B/ 14), ilgige ~ eline (53B/ 2), oynaràa ~ oynamaàa (55A/ 4), yolàa ~ yola 

(56B/ 1), yirge ~ yere ( 56B/ 14), minerge ~ binmege ( 70B/ 7), araàa ~ araya (76A/ 2) 

Bulunma HÀli  

Çağatay Türkçesinde bulunma hali eki +dA sedasız ünsüzlerden sonra ötümsüzleşir. 

Eski Anadolu Türkçesinde de aynı olan ek sedasız konsonantlardan sonra 

ötümsüzleşmez. 

muúÀbeleside ~ muúÀbelsinde (1B/ 7), kitabıda ~ kitabında (2A/ 12), üslÿbuda ~ 

üslÿbunda (2B/ 10), vilÀyetide ~ vilÀyetinde (4A/ 14), úaãabasıda ~ úaãabasında (4A/ 

14), meåÀbeside ~ meåÀbesinde (4B/ 2), meskenide ~ meskeninde (6B/ 8), kiçiklikde ~ 

küçüklükde (15B/ 12), çıúúanda ~ çıúdıgımda (18A/ 2), semerúandda ~ semerúanda 

(18A/ 6), úılganda ~ eyledikde (20B/ 13), hiêmetide ~ hizmetinde (21A/ 7), zamanıda ~ 

zamanında (21B/ 1), bolàanda ~ olduúda (22B/ 12), iltkende ~ götürdügünde (26B/ 1), 

tüşkende ~ düşdükde (26B/ 15), işikide ~ eşiàinde (27B/ 3), evraúda ~ evraúdan (36B/ 

1), úayda ~ úanda (41B/ 15), kiçikide ~ küçüklükde (46B/ 12), ayturda ~ söylemekde 
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(49A/ 3), iligide ~ elinde (55B/ 11), bolàanda ~ olduúda (69A/ 6), kiçik irkende ~ 

küçüklükde (70A/ 6) 

Şu cümlede Çağatay nüshasında tarafında anlamında “sarı” edatıyla yazılmış cümle 

Anadolu nüshasında edat kullanmaya gerek duymadan bulunma hali ekiyle 

aktarılmıştır. 

“Úabrı hem-ol vilÀyet sarıdur”. (51.sayfa) ~ “Úabri ol vilÀyetdedur.” (26A/ 6) 

Ayrılma HÀli  

Çağatay Türkçesinde ayrılma hali eki +Din iken Eski Oğuz Türkçesinde +dAn’dır. Eski 

Oğuz Türkçesinde bu ekte ötümlülük – ötümsüzlük uyumu yoktur. Çünkü bu şekil Eski 

Türkçedeki haliyle aynıdır. 

ãaóÀyifdin ~ ãaóÀyiden (2A/ 5), gülbÀngidin ~ gülbengiyle (2B/ 2), üslÿbuda ~ 

üslÿbunda (2B/ 10), cihetdin ~ cihetden (3A/ 4), pÀyesidin ~ pÀyesinden (3B/ 2), alardın 

~ onlardan (5A/ 5), beytdin ~ beytden (11A/ 1), alardın ~ anlardan (15B/ 11), 

øurefÀsıdın ~ zürefÀsından (21A/ 14), sözidin ~ sözünden (21B/ 9), kilgendin songra ~ 

geldikden sonra (22A/ 1), iştin ~ işden (28A/ 12), cihetdin ~ cihedden (37B/ 15), 

yüzidin ~ yüzünden (58B/ 15), küneşdin ~ güneşden (65A/ 11) 

Vasıta Hali  

Eski Oğuz Türkçesinde –n vasıta hali eki kalıplaşmış örnekler dışında kaybolmuş yerini 

“ile” edatı almıştır. Çağatay Türkçesinde ise “ile” ödünçlemelerinin yanında “birle, 

bile” kullanılmıştır.  

bile ~ ile (2A/ 1), birle ~ ile (2A/ 11), gevherleri bile ~ gevherleriyle (1B/ 8), ziveri bile 

~ ziveriyle (2A/ 15), marazı bile ~ marazıyla (7B/ 5), il bile ~ òalúıla (38B/ 13), 

tesennün ~ tesenniyle (62A/ 9) 
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Yön Gösterme HÀli 

Çağatay Türkçesi ve Eski Oğuz Türkçesinde yön gösterme hali ekleri: +rA, +úArI’ dır. 

songra ~ soñra (6B/ 2), taşkarı ~ taşra (17A/ 12), yoúúarı ~ yuúÀru (60A/ 3) 

Eşitlik HÀli  

Çağatay Türkçesinde +ça’nın yanında Azeri Türkçesindeki gibi +rak eki görülürken 

Eski Oğuz Türkçesinde +ça eki vardır. Eşitlik hali Çağatay Türkçesinde aynı zamanda 

hal ve zaman da ifade eder. Üstünlük sıfatı için Azeri Türkçesindeki gibi +rAk son eki 

kullanılır. Bunun dışında Çağatay nüshasında yer alan eşitlik eki içeren bazı kelimelerin 

Anadolu nüshasına “kadar” edatı kullanarak aktarıldığını görüyoruz. 

yuúúarurak ~ yuúaruca (3B/ 3), ùaşkarırak ~ ùaşraca (3B/ 3), dil-pezirrak ~ dil-pezìrçe 

(3B/ 4), tabèrak ~ tabèca (5A/ 3), yaòşırak ~ güzelce (7A/ 3), yaòşırak ~ güzelce (13A/ 

1), köprek ~ çoúça (16B/ 11), munça ~ bunça (18B/ 9), uluàrak ~ uluca (21B/ 8), òoşrak 

~ òoşça (28B/ 1), artuàrak ~ ziyÀdece (32A/ 9), èacebrak ~ èacebce (34A/ 6), tamamrak 

~ tamamca (35B/ 1), taèrìf úılurça ~ taèrìf edecek úadar (37B/ 12), çihresiçe ~ çehresi 

úadar (43A/ 2), úılguça ~ idecek úadar (45A/ 8), kılguça ~ iderce (49B/ 4), müfìdrak ~ 

müfìdce (55A/ 2), sÀmÀnlıàrak ~ sÀmÀnluca (56B/ 2), èaôimrak ~ èaøimce (67A/ 10), 

imkÀnı barıça ~ oldugı úadar (68A/ 12), şÿórak ~ şÿóça (70A/ 6), maòãÿãrak ~ 

maòãuãça (72A/ 1), nÀyibrak ~ nÀéibce (72A/ 1), yaòşırak ~ güzelce (73B / 3), aytkança 

~ söylemek úadar (74A/ 4), Àhlakıça ~ Àhlakı úadar (78B/ 2) 

İSİM HÁL EKLERİ VE BİRBİRLERİNİN İŞLEVİNDE KULLANILIŞI        

Yönelme Hali Ekinin Vasıta İşlevinde Kullanılması 

Çağatay nüshasında yönelme hali eki vasıta fonksiyonunda kullanılmıştır. 

şerefiàa ~ şerefiyle (3A/ 15), hezlàa ~ hezle (24B/ 2) 
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Bulunma Hali Ekinin Ayrılma İşlevinde Kullanılması 

evraúda ~ evraúdan (36B/ 1) 

Ayrılma Hali Ekinin Vasıta İşlevinde Kullanılması 

gülbÀngidin ~ gülbeñiyle (2B/ 2), aytmakdın ~ söylemekle (7A/ 8), merÀtibàa ~ 

merÀtible (37A/ 1), èaybàa ~ èaybıla (37A/ 3), kemÀngerlikke ~ kemÀngerlikle (43A/ 

10), yimekke ~ yemekle (52A/ 1), esmaèàa ~ esmaè ile (52A/ 4), sabaúúa ~ dersle (52B/ 

3), ismiàa ~ ismiyle (55B/ 15), saèadetiàa ~saèadetiyle (58A/ 9), nÀ-muradlıàıàa ~ nÀ- 

muradlıàıyla (60A/ 8), menÀãıbúa ~ menÀãıbla (64B/ 5), ziyaretiàa ~ ziyÀretiyle (72A/ 

13), ilçilikke ~ elçilik ile (73B/ 6) 

Ayrılma Hali Ekinin Bulunma İşlevinde Kullanılması 

devletidin ~ devletinde (2B/ 10), terbiyetidin ~ terbiyetinde (2B/ 10), yaşıdın ~ yaşında 

(36B/ 11) 

Ayrılma Hali Ekinin İsimden İsim Yapma Eki +lI İşlevinde Kullanılması 

buòÀrÀdın ~ buhÀrÀlı (8A/ 12), turşizdin ~ turşizli (11A/ 10) 

2-FİİL ÇEKİMİ 

KİŞİ EKLERİ 

Zamir Kaynaklı Kişi Ekleri 

Teklik 

 Çağatay Türkçesi Eski Oğuz Türkçesi 

1. şahıs: -m -Am, -vAn, -In 

2. şahıs: -ng -sIn 

3. şahıs: -sı eksiz 
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Çokluk 

 Çağatay Türkçesi Eski Oğuz Türkçesi 

1. şahıs: -mız -Uz, -vUz 

2. şahıs: -ngız -sIz 

3. şahıs: -lArI -lAr 

 

İyelik Kaynaklı Kişi Ekleri 

Teklik 

 Çağatay Türkçesi Eski Oğuz Türkçesi 

1. şahıs: -m -m 

2. şahıs: -ng -ñ 

3. şahıs: eksiz eksiz 

 

Çokluk 

 Çağatay Türkçesi Eski Oğuz Türkçesi 

1. şahıs: -ú, -k -k 

2. şahıs: -ngız -ñUz 

3. şahıs: -lAr lAr 

 

ZAMAN EKLERİ 

Geçmiş Zaman 

Çağatay nüshasında -p + dur / tur + şahıs eki kuruluşunda geçmiş zaman kipi 

oluşmuştur. Anadolu nüshasına -mişdür ve -dı,-dU şekilleriyle aktarılmıştır. 
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körgüzüpdür ~ göstermişdir (10A/ 10), müsellem tutup turlar ~ müsellem tururlar (12B/ 

2), dipdür ~ söylemişdür (14A/ 5), barıp dururlar ~ gitmişlerdir (15B/ 15), biripdür ~ 

vermişdir (17A/ 12), bitip durur ~ yazmışdır (18A/ 11), tüşüptür ~ düşmüşdür (21A/ 4), 

bitip min ~ yazdım (35A/ 12), işitipdür min ~ işitdüm (47A/ 9), körmey min ~ 

görmedüm (71B/ 9), kilmeydür ~ gelmedi (70B/ 13) 

Not: -p + irdi olumsuzu: -p – mAy +dur + irdi kuruluşunda öğrenilen geçmiş zamanın 

hikâyesi oluşmuştur: şöhret tutmaydur ~ şöhret tutmamışdır (11A/ 7), kılmaydur irdi ~ 

eylememiştir (22B/ 5), inùiúal tapmaydur irdi ~ inùiúal eylememişdir (23B/ 7), 

körmeydür min ~ görmedüm (35B/ 3), naúl úılmaydur ~ naúl itmedi (68B/ 11), tura 

almay ~ turamadı (69A/ 15), kilmeydür ~ gelmedi (70B/ 13), körmey min ~ görmedim 

(71A/ 9) 

eylemişdür ~ úılàandur (8A/ 4), irmiş ~ imiş (8B/ 2), bar irmiş ~ var imiş (8B/ 3), kilgen 

irmiş ~ gelmiş (21B/ 8), yoú irmiş ~ yoàmuş (63B/ 13). Bu örneklerde Çağatay 

Türkçesinde -mIş ekinin de kullanıldığını görüyoruz. 

aytur irkendür ~ söyler imiş (11A/ 11), irmes irkendür ~ degildir (12B/ 13), mÀyil 

irkendür ~ mÀéildür (12B/ 14), işitken irkendür ~ işitmiş imiş (21B/ 10), úoygan 

irkendür ~ úomuş imiş (54A/ 8) Anadolu nüshasına –mIş ile aktarılan bazı fiiller 

Çağatay nüshasında “irkendür” ile kurulmuştur. 

Görülen geçmiş zaman için Çağatay ve Anadolu nüshasında da –DI, -DU ekleri 

kullanılmıştır.  

taptı ~ tabdı (1B/ 4), at koyuldı ~ nÀm konuldu (3A/ 13), kılıldı ~ olundu (3B/ 6), kılmas 

irdi ~ kılmaz idi (5B/ 5), körgüzür irdi ~ gösterir idi (9A/ 9), tutar irdiler ~ tutarlar idi 

(10B/ 14),  kılur irdi ~ iderdi (11B/ 13), yok irdi ~ yoàudu (14B/ 3), yitip min ~ 

yetişdim (15B/ 12), yıàlar idiler ~ beúa iderler idi (18A/ 14), aytadur irdi ~ söyler idi 

(18B/ 7), öz özi bile sözleşür irdi ~ gözü gözüne söylenir idi (19B/ 2), kıla almadı ~ 

idemedi (19B/ 8), kalgay irdi ~ kalur idi (20B/ 4), kılıp irdim ~ eylemiş idim (20B/ 5), 

birürler irdi ~ virirler idi (26B/ 5), kiltürdi ~ getürdü (28A/ 10), oúuydur irdi ~ oúuyordu 
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(28B/ 13), körüp mü sin? ~ gördün mü? (29A/ 2), bitip min ~ yazdım (35A/ 12), 

körgüzdi ~ gösterdi (38A/ 9), tuttı ~ tutdı (40B/ 14), yitküre almadım ~ yetişdiremedim 

(42A/ 12), tapıldı ~ bulundu (44A/ 11), irdi ~ idi (46A/ 2), tapa aymadı ~ bulamadı 

(51B/ 6), yitkürdi ~ yetişdürdi (56A/ 14), kitürdi ~ götürdü (56B/ 1), kılılıp irdi ~ 

itmişdü (56B/ 10), külüştiler ~ gülüşdüler (70A/ 11), körmey min ~ görmedim (71A/ 9) 

Geniş Zaman 

Anadolu ve Çağatay nüshalarında bu zaman için –(V)r eki kullanılmıştır. 

söz uzalur ~ söz uzanur (37B/ 15), bola alur ~ olabilür (40B/ 13), olturur ~ oturur (59B/ 

2), körgüzür ~ gösterir (69A/ 4), kılılur ~ olunur (69A/ 12), körünür ~ görünüyor (71A/ 

7) 

Geniş zamanın olumsuzu için Çağatay nüshasında –mAs kullanılırken Anadolu 

nüshasında –mAz kullanılır. Çağatay nüshasındaki “ermes” Anasolu nüshasına “degül” 

ile aktarılmıştır. 

irmes irkendür ~ degüldür (12B/ 13), imes ~ degil (15A/ 10), irmes ~ degil (20B/ 8), 

körmes ~ görmez (30A/ 1), dimes ~ demez (36B/ 10), tüşmez ~ düşmez (43A/ 6), inana 

almas ~ inanmaz (45A/ 8), imestürler ~ degüller (51A/ 4), tutmaslar ~ tutmazlar (51B/ 

14), kılmas ~ etmez (53A/ 1), kutulmas ~ kurtulmaz (53A/ 13), bilmes ~ bilemez (71A/ 

3) 

Şimdiki Zaman 

Çağatay nüshasında dur- ve tur- yardımcı fiillerinin yardımıyla –A/ -p zarf fiil ve şahıs 

eki eklenerek yapılmıştır. Anadolu nüshasında ise –mAkdA ile aktarılmıştır. Bunun 

yanında Eski Oğuz Türkçesinde şimdiki zaman için kullanıldığı bilinen ekler -(V)r, -

(y)A, -(y)A turur, -(y)A yor(ur)’dur.  

biripdürler ~ itmekdedirler (2A/ 8), söyleyüp dururken ~ müvecceh sözley dürgenning 

(19A/ 2), bolupturlar ~ olmaútadur (24B/ 9), oúuydur irdi ~ oúuyordu (28B/ 13), kiye 
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turur ~ giymektedür (34A/ 4), kiye durur ~ giymekdedür (36A/ 4), memlÿ boladur ~ 

memlÿ olmaktadur (36A/ 10), ayturda ~ söylemekde (49A/ 5), dipdür ~ dimekdedür 

(59B/ 7), bitiledür ~ yazılmaúdadur (65B/ 1), körünür ~ görünüyor (71A/ 7) 

Gelecek Zaman 

Eski Oğuz Türkçesinde gelecek zaman için –(y)IsAr, 15. yüzyıldan itibaren gelecek 

zamanı çekimlemekte de kullanılmaya başlanan –(y)AcAK, -sA gerek ve istek kipinde 

de yaygın olarak kullanılan –(y)A eklerini görürüz. Çağatay sahasında ise –GAy (şiirde 

–GA) + şahıs zamirleri şeklinde kullanılmıştır. 

koşulgaylar ~ mesùÿr olalar (3A/ 3), öz yiride mezkÿr bolgay ~ kendü mekÀnında 

mezkÿr olmuş (11A/ 13), naøımları úalgay irdi ~ naøımları úalur irdi (20B/ 4), 

úoygaylar ~ defin ideler (23A/ 14), èÀlemdin barur- min ~ Àlemden gideceğim (28A/ 2), 

oúugan bilgey ~ oúuyanlar bile bilür (33B/ 12), tüz yolàa kirgey ~ düz yola gire (38A/ 

6), taàyir birgey ~ taàyir vire (42A/ 2), raóm úılgay ~ raóm ide (42A/ 13), menkabet 

bolgay ~ menkabet olsun (42B/ 12), nimege yaragay ~ işe yarar (43A/ 12), tevfiú tapkay 

~ tevfiú bula (43B/ 11), şerìk bolgay ~ şerìk ola (46A/ 6), nasìb bolgay ~ nasìb ola 

(46A/ 11), taòallüã kılmaàay irdi ~ taòallüã idermiydü (47B/ 1), elinde bolgay ~ elinde 

bulunsa (53B/ 3), èazl úılmagay ~ èazl olmaya (54B/ 7), iòtiyÀr úılmış bolgay ~ iòtiyÀr 

itmiş ola (55B/ 1), òÀùırına salgay ~ òÀùırına bıraka (63B/ 5), bolmış bolgay ~ olmuş ola 

(64B/ 3), birgayler ~ vireler (69B/ 1), dise bolgay ~ dimek ola (71B/ 14), başını 

kiltürgey ~ başını götürsün (74A/ 10), köre algay min dip ~ görebilem diyü (75A/ 3), 

mütÀlaè itse anglagay ~ mütÀlaè itse añlar (78B/ 8), tamÀm úılılgay ~ tamÀm ide (87A/ 

5), iòtitÀm birigey ~ iòtitÀm virile (87A/ 5)  

Metin genelinde istek ya da geniş zaman ile Anadolu nüshasına aktarılan –GAy eki şu 

örnekte geçmiş zaman ile aktarılmıştır.  

hìç kişige maóall-i ùaèn u taşnìè bolmaàay ~ hìç kimseye maóall u ùaèn ve teşnìè 

úalmadı (57B/ 8) “hiç kimsenin ayıplamasına ve kötülemesine fırsat kalmadı” 
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øÀhir èulÿmıdın hìç úaysı bolmagay kim ders aytmagay ~ èulÿm øahirinden hìç birisi 

yoú ki ders söylemedi (64B/ 14) “zahir ilimlerinden vermediği ders yoktur.” Bu 

cümlede de geçmiş zaman ekiyle aktarılmış olmasına rağmen geniş zaman ifade 

etmektedir. 

TASARLAMA KİPLERİ 

İstek Kipi 

Eski Oğuz Türkçesinde istek için –(y)A ve –sA ekleri kullanılırken Çağatay sahasında 

sadece birinci şahısta bulunan istek çekimi için –(A)y, -(A)yın, -(A)yım, ve çokluk 1. 

şahıs için –(A)lı, -(A)lıng, -(A)lım ekleri kullanılır. 

biley dise ~ bilmek isteyen (8B/ 9), biley dise ~ bilmek istese (19B/ 15), anglayın ~ 

añlayım (33B/ 1), fikir úılılsa ~ fikir oluna (65A/ 5) 

Emir Kipi 

Çağatay ve Anadolu sahasında da -sUn, -sUnlAr kullanılmıştır. 

maóv bolmasun ~ maóv olmasun (2A/ 5), öksülmesün ~ eksilmesin (36A/ 13), 

kiltürsünler ~ götürsünler (74A/ 15), baèis-i melÀl bolmasun ~ bÀèis-i melÀl olmasun 

(79A/ 2). 

Dilek – Şart Kipi 

Çağatay sahasında ve Anadolu sahasında bu kip için –sa eki kullanılmıştır.  

muúabele kiltürse ~ muúabele olunsa (11A/ 6), óÀlıàa kilse ~ óÀline gelse (19A/ 1), 

úıldı irse ~ úılsa (21B/ 10), ni dise ~ ne derse (23B/ 2), kiltürse ~ getürülse (26A/ 7), 

aytılsa ~ söylense (27B/ 11), bitilse ~ yazılsa (36B/ 4), aytsa ~ söylense (37B/ 15), yoú 

irse ~ yoòsa (44A/ 4), iligide tüşse ~ eline girse (53A/ 15), barmasa ~ varmasa (54A/ 

11), imes ise ~ olmasa (54B/ 1), tükense ~ tamÀm olsa (56A/ 5), tapsa ~ bulunsa (56A/ 

6), sefÀhat úılsa ~ sefÀhat itse (59A/ 9), birev sorsa ~ biri sorsa (59B/ 9), islese ~ 

úoúulansa (60A/ 1), rÀyi bile barmasa ~ rÀyı üzre gitmez ise (61A/ 3), dise bolur ~ 
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denilse olur (61B/ 10), dise ~ söylese (61B/ 12), tükense ~ bitise (62B/ 5), bolmasa ~ 

olmasa (64A/ 10), tapsa ~ bulunsa (65A/ 6), iótiyÀcı bolsa ~ iótiyÀcı olsa (71B/ 4), yoú 

irse ~ yoàısa (72A/ 15), birseler ~ virseler (72B/ 7), tilese ~ istese (77A/ 7), yıàıştursa ~ 

yıàarsa (78B/ 1) 

gÀhì sözge bì-teéemmül cevÀb birür, çün àalaù kem tüşer, hìç buşmas ~ gÀhì söze bì-

teéemmül cevÀb virdigiçün àalaù düşerse hìç bıraúmaz “konuşma esnasında bazen 

düşünmeden cevap verirse de yanlış olmasına rağmen çekinmez.” Bu cümlede Çağatay 

nüshasında şart eki kullanılmamış, Anadolu nüshasında –se ekinin kullanılmasına 

ihtiyaç duyulmuş ve öyle aktarılmıştır. (56B/ 4) 

“miknet ve èaômeti çaàı hìç iş úılmadı kim andın dise bolàay” ~ “miknet ve èaôÀmeti 

vaútinde hiç iş kalmadıgını andan dimek ola.” (71B/14) Türkiye Türkçesine 

aktardığımızda “Güçlü ve kudretli olduğu zamanlarda anlatmaya değer bir şey 

yapmadı” anlamına gelen bu cümlenin yan cümlesinde kullanılan şart eki Anadolu 

nüshasına –A ekiyle aktarılmıştır.  

YARDIMCI FİİL 

Çağatay nüshasında kullanılan kıl- yardımcı fiili bazı yerlerde et- bazı yerlerde ol- ile 

aktarılmıştır. 

kıl- ~ kıl- (2B/ 2), kıl- ~ eyle- (2B/ 7), kıl- ~ it- (3A/ 9), kıl- ~ it- (3B/ 5), kıl- ~ eyle- 

(3B/ 12), kıl- ~ eyle- (4A/ 2), kıl- ~ it- (4A/ 8), kıl- ~ it- (5B/ 2), kıl- ~ it- (6A/ 2), kıl- ~ 

it- (6A/ 4), kıl- ~ eyle- (6A/ 7), kıl- ~ it- (6B/ 3), kıl- ~ it- (6B/ 5), kıl- ~ it- (7B/ 13), kıl- 

~ it- (8B/ 10), kıl- ~ eyle- (8B/ 11), kıl- ~ eyle- ( 9A/ 7), kıl- ~ eyle- (9B/ 1), kıl- ~ eyle- 

(9B/ 13), kıl- ~ eyle- (10A/ 4), kıl- ~ eyle- (11B/ 13), kıl- ~ eyle- (11B/ 15), kıl- ~ eyle- 

(12A/ 13), kıl- ~ it- (12B/ 11), eyle- kıl- ~ eyle- ~ tut- (12B/ 15), kıl- ~ it- (15B/ 2), kılıp 

dur- ~ it- (17A/ 11), kılıp dur- ~ eyle- (18A/ 10), kıl- ~ eyle- (18B/ 8), kıl- ~ it- (20B/ 

7), kıl- ~ eyle- (20B/ 10), kıl- ~ eyle- (21A/ 9), kıl- ~ et- (21A/ 14), kıl- ~ eyle- (21B/ 6), 

kıl- ~ et- (21B/ 11), kıl- ~ eyle- (22B/ 5), kıl- ~ et- (24A/ 3), kıl- ~ eyle- (24B/ 14), kıl- 

~ eyle- (26A/ 8), kıl- ~ kıl- (28A/ 15), kıl- ~ eyle- (33B/ 1), kıl- ~ et- (33B/ 1), kıl- ~ 
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eyle- (33B/ 4), kıl- ~ eyle (33B/ 10), kıl- ~ it- (34B/ 2), kıl- ~ eyle- (35B/ 3), kıl- ~ eyle- 

(35B/ 6), kıl- ~ eyle- (37A/ 14), kıl- ~ eyle- (37B/ 4), kıl- ~ et- (37B/ 14), kıl- ~ eyle- 

(38A/ 8), kıl- ~ ol- (38A/ 13), kıl- ~ eyle- (38B/ 5), kıl- ~ eyle- (40A/ 4), kıl- ~ eyle- 

(40A/ 11), kıl- ~ ol- (40B/ 4), kıl- ~ ol- (40B/ 5), kıl- ~ et- (42A/ 1), kıl- ~ et- (42A/ 13), 

kıl- ~ et- (42B/ 4), kıl- ~ et- (42B/ 9), kıl- ~ et- (43B/ 1), kıl- ~ et- (43B/ 13), kıl- ~ eyle- 

(43B/ 13), kıl- ~ et- (44A/ 1), kıl- ~ et- (45B/ 14), kıl- ~ et- (46B/ 10), kıl- ~ et- (46B/ 

13), kıl- ~ et- (47B/ 1), kıl- ~ eyle- (47B/ 4), kıl- ~ et- (48A/ 14), kıl- ~ eyle- (48B/ 15), 

kıl- ~ et- (49A/ 10), kıl- ~ et- (49B/ 4), kıl- ~ eyle- (50B/ 6), kıl- ~ eyle- (51A/ 14), kıl- 

~ eyle- (51B/ 8), kıl- ~ et- (53A/ 1), kıl- ~ et- (54A/ 10), kıl- ~ et- (54A/ 15), kıl- ~ et- 

(54B/ 6), kıl- ~ et- (55B/ 1), kıl- ~ et- (55B/ 10), kıl- ~ et- (56A/ 1), kıl- ~ et- (56A/ 5), 

kıl- ~ et- (56B/ 11),  kıl- ~ eyle- (56B/ 12), kıl- ~ et- (57A/ 14), kıl- ~ eyle- (57B/ 12), 

kıl- ~ eyle- (58B/ 14), kıl- ~ eyle- (59A/ 2), kıl- ~ et- (59A/ 9), kıl- ~ eyle- (59B/ 6), kıl- 

~ eyle- (60A/ 1), kıl- ~ et- (61A/ 13), kıl- ~ ol- (65A/ 5), kıl- ~ eyle- (65B/ 4), kıl- ~ 

eyle- (66B/ 1), kıl- ~ et- (67A/ 14), kıl- ~ et- (68A/ 5), kıl- ~ et- (68A/ 12), kıl- ~ eyle- 

(68A/ 15), kıl- ~ ol- (68B/ 5), kıl- ~ et- (68B/ 7), kıl- ~ et- (68B/ 11), kıl- ~ et- (69A/ 

11), kıl- ~ ol- (69A/ 12), kıl- ~ eyle- (71B/ 11), kıl- ~ eyle- (72B/ 15), kıl- ~ et- (73A/ 

6), kıl- ~ ol- (74A/ 6), kıl- ~ et- (74B/ 13), kıl- ~ eyle- (77B/ 12), kıl- ~ ol- (78B/ 11), 

kıl- ~ ol- (78B/ 12), kıl- ~ et- (79A/ 10), kıl- ~ et- (87A/ 5) 

“úıl-“ fiilinin bazı örneklerde “et-“ bazı örneklerde “ol-“ ile aktarılmış olması bu fiilin 

kullanım alanının Batı Türkçesinde daraldığını gösterir.100 

Faúìr anı körüp-min ammÀ şièr ayturın maèlÿm úılmaydur irdim ~ Faúìr anı görmüşüm 

ammÀ şièr söyledigi maèlum degil idi. (67B/ 10) “Fakir onu gördüm ama şiir söylediğini 

bilmiyordum.” olarak Türkiye Türkçesine aktarılan bu cümle için Çağatay nüshasında 

“úıl-“ yardımcı fiili kullanılmışken Anadolu nüshasına aktarmada bu yardımcı fiile 

ihtiyaç duyulmamıştır. 

                                                           
100

 Prof. Dr. Vahit TÜRK, “Lehçeler Arası İlişkiler ve Oğuz Türkçesinde Bir Nevai Eseri”, TÜBAR – XXVIII / 
2010 – Güz. 
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Çağatay nüshasında yeterlilik biçimleri için “al-“ fiili kullanılırken Eski Oğuz Türkçesi 

ve Azerbaycan Türkçesi “bil-“ fiilini tercih etmiştir. Anadolu sahasında olumlu ve 

olumsuz şekilde birbirinden ayrılmış, olumlu biçimler için “bil-“ olumsuz için “u-“ 

kullanılmıştır. 

müşerref bola almadı ~ müşerref olmadı (5A/ 12), úıla almadılar ~ idemediler (6A/ 4), 

zabù úıla almas irdi ~  zabù idemezdi (10A/ 4), óasıl úıla almadı ~ óasıl idemedi (19B/ 

8), bile alur ~ bile bilir (20A/ 1), ayta almas irdi ~ söylemez idi (31B/ 4), tura almadı ~ 

ùurmayub (38A/ 14), çıka almadı ~ gelemedi (38B/ 5), bola alur ~ olabilür (40B/ 13), 

yitküre almadım ~ yetiştiremedim (42A/ 12), bola almas ~ olamaz (53B/ 1), bola alur ~ 

olabilür (54B/ 1), bola alur kim ~ olabilür ki (55A/ 15), úıla almas min ~ idemem (57A/ 

14), yite almadı ~ yetişemedi (58B/ 5), úıla almadı ~ idemedi (60A/ 6), bire almaydur ~ 

virememişdür (59B/ 3), çala almas ~ çalamaz (62B/ 2), tura almay ~ turamadı (69A/ 

15), ayta almas ~ söyleyemez (71A/ 3), köre algay min dip ~ görebilem diyü (75A/ 3), 

ayta alur irdi ~ söyleyebilür idi (77A/ 7), bola alur kim ~ olabilür ki (77A/ 8), ayta 

almaslıgıga ~ söylenemeyecegini (81A/ 9) 

hìç kişi hìç nevè èayb tapa aymadı ~ hìç kimse bir nevè èayb bulamadı (51B/ 6) 

àavàaya úıla başladılar ~ àavàaya başladılar (3B/ 9), hücÿm úıla başladılar ~ hücÿma 

başladılar (3B/ 14), kize başladı ~ gezer idi (11B/ 14),oúumaú bünyÀd úıldı ~ oúumaya 

başladı (74B/ 3) “başla-“ fiili Çağatay nüshasında “úıl-“ fiiliyle birlikte kullanılırken 

Anadolu nüshasına aktarmada “úıl-“ fiiline ihtiyaç duyulmamıştır. 

FİİLİMSİLER 

SIFAT-FİİLLER 

Çağatay sahasında -mIş sıfat-fiil ekinin yerini –GAn almıştır. -GAn sıfat fiil eki 

Çağatay nüshasında bu haliyle Anadolu sahasında ise ek başı /g/’si düşmüş olarak 

kullanılan eklerdendir. 
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ötken ~ geçen (2B/ 8), kaytkandın ~ èavdetinden (7A/ 2), tükenmey kalgan ~ nÀ-tamÀm 

(15B/ 3), işitken ~ işitmiş (21B/ 10), bolganlar ~ olanlar (35A/ 2), körmegen ~ 

görmeyen (45A/ 8), körgenler ~ görenler (48A/ 14), aytılgan ~ söylenilen (49B/ 14), 

úoygan irkendür ~ úomuş imiş (54A/ 8), úutulgan ~ kurtulmuş (56A/ 7), kilgenler ~ 

gelenler (67B/ 11), yitmegen ~ gelmeyen (72A/ 11) 

oynarga ~ oynamaya (55A/ 4), çalarga ~ çalmaya (68A/ 4). Bu örneklerde Çağatay 

sahasında sıfat-fiil + yönelme hali ekiyle kurulan kelimeler Anadolu nüshasına isim-fiil 

+ yönelme hali ekiyle aktarılmıştır. 

ZARF FİİLLER 

Eski Oğuz Türkçesinde zarf-fiil eki –p’de yardımcı ünlü ekin bünyesine dâhil olurken 

Çağatay sahasında ek –p şeklinde kalmıştır. Çağatay Türkçesinde destek ünsüzü yokken 

–(I)p, Anadolu sahsında ek –(y)up, -(y)uBAn [(I)(-n)] şeklindedir. 

bitip ~ yazup (2B/ 6), tilep ~ isteyüp (15A/ 15), oúup ~ oúuyup (46B/ 7), oynap ~ 

oynayub (53B/ 2) 

Çağatay sahasında –AndA, -AndIn ile yapılan kelimeler Anadolu sahasına –dIktA ve –

dIktAn ekleri ile aktarılmıştır. 

kirgendin songra ~ girdikten soñra (11B/ 15), agrıganda ~ agrıdıúda (13A/ 7), tang 

atúanda ~ ãabaó olduúda (16A/ 6), úaşıdın çıúúanda ~ yanından çıútıgımda (18A/ 2), 

èazìmet úılganda ~ èazìmet eyledikte (20B/ 13), kilgendin songra ~ geldikten soñra 

(22A/ 1), fevt bolganda ~ fevt olduúda (22B/ 12), iltkende ~ götürdügünde (26B/ 1), 

Meşhede irkende ~ Meşhede vardıúda (26B/ 5), bendúa tüşkende ~ bende düşdükde 

(26B/ 15), Semerkanda irkende ~ Semerkanda vardıgında (33A/ 15), úalganda ~ 

úalduúda (34B/ 12), bargandın ~ gittiginden (40A/ 13), kilgende ~ geldikde (43B/ 13), 

kilgende ~ geldükde (47B/ 3), namaz tükengendin songra ~ namaz tükendükden soñra 

(52B/ 8), iúrÀm úılgandın songra ~ iúrÀm itdikden soñra (57A/ 3), kilgende ~ geldikde 
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(57B/ 7), göz agrıganda ~ göz agrıdıúda (66B/ 4), fevt bolganda ~ fevt olduúda (69A/ 

6), barganda ~ gitdükde (73B/ 5) 

maèlum bolgaç ~ òabìr olduúda (5A/ 6), vÀúıf úılgaç ~ vÀúıf eyledigimde (24A/ 4), 

oúugaç ~ oúuduúdan (54A/ 8). Bu örneklerde –gAç zarf-fiil eki Anadolu nüshasına –

AndA ekinde olduğu gibi –dIktA şekliyle aktarılmıştır. 

tang atkunça ~ şafaú atınca (53A/ 9), aúşam bolgunça ~ aòşam olunca (53A/ 10), 

mülzem bolmagunça ~ mülzem olmayınca (53A/ 13). –gUncA zarf-fiil ekinin ek başı 

/g/’si Anadolu sahasında erimiştir. 

imÀnı taúlìdì ikendür digenge ~ taúlìdì gibidür dirken (54B/ 3) Çağatay nüshasında 

sıfat-fiil eki + yönelme hali eki biçiminde yapılmış olan bu kelime Anadolu sahasına –

ken zarf- fiiliyle aktarılmıştır. 

FİİLDEN FİİL YAPAN EKLER 

ÇATI EKLERİ 

Geçişli –Ettirgen Çatı 

Çağatay sahasında görülen –gUz ettirgenlik eki Batı Türkçesinde yer almaz. 

yitkürürler ~ yetişdirirler (1B/ 10), kiltürdiler ~ getürdiler (6A/ 3), körgüzüptür ~ 

göstermişdir (10A/ 10), muúabele kiltürse ~ muúabele olunsa (11A/ 6), aytur- ~ oúut- 

(17B/ 3), ötkerdi ~ geçürdi (39A/ 15), körgüz- ~ göster- (41B/ 1), körgüzür ~ gösterir 

(47B/ 8), yitkürdi ~ yetişdirdi (51B/ 5), ivrülür irdi ~ ısmarlanmışdu (56A/ 4), yitkürdi ~ 

yetişdürdi (56A/ 14), körgüzdiler ~ gösterdiler (63B/ 4), körgüzür ~ gösterir (69A/ 4), 

kiltürdiler ~ getürdiler (74B/ 2), öltürdi ~ öldürdü (76A/ 14),  

Edilgen Çatı 

úoyuldı ~ konuldu (3A/ 13), úılıldı ~ olundu (3B/ 6), úılalı ~ olundu (5B/ 8), bitildi ~ 

yazıldı (16B/ 7)koyuldu ~ konuldu (26A/ 2), aytılsa ~ söylense (27B/ 11), bolundu ~ 

olundu (37A/ 14), úılıldı ~ olundu (40B/ 5), tartıldı ~ çekdi (40B/ 14), tapıldı ~ bulundu 
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(44A/ 11), mezkÿr boldu ~ õikr olundu (45B/ 1), bitildi ~ denildi (66B/ 15), úılalı ~ 

olındu (68B/ 5), úılılur ~ olunur (69A/ 12), iòtiåÀr úılılur ~ iòtiåÀr olundu (74A/ 6) 

3-SORU SÖZLERİ 

İki soru sözü olan “ka” ve “ne”den Çağatay sahasında “ka”dan türemiş soru sözleri 

tercih edilirken Anadolu sahasında “ne”den türemiş soru sözleri tercih edilmiştir. 

ni kişi ~ nasıl Àdem (16B/ 3), niçük ~ niçin (20B/ 8), úayda ~ nerde (33A/ 13), úanda ~ 

úayda (41B/ 15), úayan ~ nereye (46B/ 10),  her úaçan ~ her úaçan (63A/ 10), neyüçün 

~ niçün (79A/ 10), úaysı ~ úaysı (79B/ 5) 

4- BİLDİRME EKİ 

besdür ~ kÀfidür (1B/ 7), şeyhin durur ~ şeyhindir (6B/ 4), BÀverddin durur ~ 

BÀverddendür (11B/ 12), taşkarı durur ~ taşradır (17A/ 13), maóallidir ~ mahalli durur 

(22B/ 10), zeynüddinde durur ~ zeynüddindedur (23B/ 11), anıngdur ~ anıñdur (24B/ 

6), EsterÀbÀdlıàdur ~ EsterÀbÀdlıdur (25A/ 7), aytup durur ~ söylemişdir (25A/ 10), 

NìşÀbÿr’dındur ~ NìşÀburdan (26A/ 3), bar ~ vardır (26A/ 9), anıng durur ~ anıñdur 

(26A/ 9), baàlap turur ~ baàlamışdur (27B/ 1),  meşhurdur ~ meşhurdur (30B/ 1), budur 

~ budur (30B/ 13), semerúandlıú durur ~ semerúandlıdur (30B/ 12), anıng durur ~ 

anıñdur (32A/ 2), bolmay durur ~ olmamışdur (32B/10), köprekdür ~ ziyÀdedür (36B/ 

2), müteèayyin ilidin durur ~ müteèayyinlerindendür (36B/ 11), müşerref durur ~ 

müşerrefdür (37A/ 1), mütemekkin durur ~ mütemekkindür (37A/ 3), BuhÀrılıàdur ~ 

BuòÀrılıdur (37A/ 15), muòteriè durur ~ muòterièdür (37B/ 4), bitip durur ~ yazmışdur 

(37B/ 6), DÀmeàÀndın durur ~ Damgandandur (39A/ 14), yigit durur ~ yigitdür (42A/ 

15), oldur ~ odur (43B/ 1), devletidin durur ~ devletindendür (43B/ 8), yaòşı durur ~ 

güzeldür (44A/ 14), yoú turur ~ yoúdur (44B/ 10), küçlügdür ~ güçlüdür (44B/ 10), 

çaglıúdur ~ vaútidür (47A/ 3), Ùıbslı durur ~ Ùıbslıdur (47B/ 3), imesdür ~ degüldür 

(48A/ 2), imestürler ~ degüller (51A/ 4), kintidindür ~ zümresindendür (56A/ 11), 

yaòşırak durur ~ òoşçadur (57A/ 3), artukdur ~ ziyÀdedür (57A/ 7), meşhur durur ~ 

meşhurdur (58A/ 11), yoútur ~ yoúdur (59B/ 2), èÀciz durur ~ èÀcizdür (60A/ 15), 
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köptür ~ çoúdur (60B/ 7), yigit durur ~ yigitdür (61A/ 7), bu durur ~ budur (62A/ 1), 

úaşıda ulàayıpdur ~ yanımdadur (62B/ 4), úarÀbetleridindür ~ aúrabÀsından (63A/ 5), 

oàlu durur ~ oàludur (67A/ 14), iyesizdür ~ ãÀóibsizdür (69B/ 2), şehridin durur ~ 

şehrindendür (72B/ 1), yerliàdür ~ yerdendür (72B/ 5), evlÀdıdın durur ~ evlÀdundandur 

(72B/ 12), türkÀneraúdur ~ türkÀne renkdür (75A/ 12), meånevisidin durur ~ 

meånevisindendür (75B/ 1), köptür ~ çoúdur (79A/ 3), çaàlıúdur ~ rütbedür (79A/ 10) 

Çağatay nüshasında ayrılma hali eki ve “ol-“ fiiliyle geniş zamanda yapılan şu cümle 

Anadolu nüshasına ayrılma hali eki ve bildirme ekiyle aktarılmıştır. 

“ÓiãÀr-i ŞÀdmÀn ùarafıdın bolur.” (sayfa 187) ~ “ÓiãÀr ŞÀdmÀn ùarafındandur.” (72B/ 

10) 

şÀkirdi – min ~ şÀkirdiyim (9A/ 2),  

Çağatay nüshasında yer alan “ok” kelimesine Anadolu nüshasına aktarmada bir karşılık 

verilmemiştir. 

meskenide okdur ~ meskenindedir (6B/ 8), añda oú ~ añda (17A/ 4), Semerkandda 

oúdur ~ Semerkanddadır (18A/ 6), sözi hem uşbu reng oú irdi ~ sözi yine bu cihetle 

olup (19A/ 13), anda oú durur ~ añdadur (22A/ 1), anda oúdur ~ andadur (30A/ 3), úabrı 

hem ol sarı oúdur ~ úabri daòi ol tarafdadur (33B/ 6), munça oú bolàay ~ bu úadarca 

olur (36B/ 10), mezÀr başıàa baràanı hem-ol maènì oú irdi ~ mezar başına vardıgı ol 

maèni içün idi (69B/ 13) 
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5-ZAMİRLER 

Kişi Zamirleri 

Tekil 

 Çağatay Türkçesi Eski Oğuz Türkçesi 

1. şahıs: min ben 

2. şahıs: sin sen 

3. şahıs: ol o 

 

Çoğul 

 Çağatay Türkçesi Eski Oğuz Türkçesi 

1. şahıs: biz biz 

2. şahıs: siz siz 

3. şahıs: alar onlar, anlar 

 

İşaret Zamirleri 

Çağatay sahasında işaret zamirleri “bu, bular, munga, munı, munda, ol, alar, anıng, 

anga, alarga” şekillerinde yer alırken Anadolu sahasında /b/ sesi /m/’ye dönüşmez. 

Çağatay sahasında zamir n’siz şekiller yer alırken Anadolu sahasında zamir n’sinin 

kullanıldığını “ol” zamiri ek aldığında /o/ sesi /a/’ya dönüşür. 

anga ~ aña (1B/ 1), alarnıng ~ anlarıñ (3A/ 14), alardın ~ anlardan (5A/ 5), munda ~ 

bunda (9B/ 14), alar ~ añlar (21A/ 1), munung ~ bunuñ (21B/ 14), burunrak andak ~ 

bundan şundan (26A/ 7), munça ~ bunca (40A/ 14), oldur ~ odur (43B/ 1), munga ~ 

buna (69B/ 1) 
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Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamiri olarak Çağatay sahasında “öz” kullanılırken, Anadolu sahasında 

“kendü” kelimesini görürüz. 

öz ~ kendü (4A/ 11), özini ~ kendüyi (8A/ 5), òalÀyıkka òod ni yitkey ~ òalka niçe olur 

idi (18B/ 9), öz ~ kendü (36A/ 1), özümni ~ kendümi (37A/ 14), özin ~ kendüyi (42B/ 

6), özin ~ kendüyi (63B/ 14), özi ~ kendü (67B/ 4), özin ~ kendüyi (74A/ 13) 

Belirsizlik Zamirleri 

nime ~ miúdÀr (3A/ 11), nime ~ miúdÀr (7A/ 8), nime ~ parça (14A/ 8), òalÀyıkka òod 

ni yitkey ~ òalka niçe olur idi (18B/ 9), nime ~ şey (19B/ 8), hiç nimesin ~ hiçbir şey 

(20A/ 6), nime ~ şey (28A/ 2), nimekine ~ şeyler (51B/ 15), her úaysı ~ her biri (54A/ 

3), özge ~ àayrı (55B/ 14), hìç kişige ~ hìç kimseye (57B/ 8), özge ~ àayr (58A/ 15), her 

kimge ~ herkese (60A/ 10), özge nime ~ àayrısını (60B/ 6), hìç úaysı ~ hìç birisi (64B/ 

14), kişiler ~ kimseler (68A/ 11), her úaysı ~ her biri (68B/ 4), her úaysı ~ her biri (78A/ 

3), her kişi ~ her kimse (78B/ 6), hìç kimge ~ hìç kişige (81A/ 4) 

6-ZARFLAR 

Zarfların çoğu kalıplaşmış isim ve zamir şekilleri ile zarf-fiillerden oluşur. 

Zaman Zarfları 

songra ~soñra (6B/ 2), soñra ~ songra (22A/ 1), bat ~ soñra (38A/ 8), andın song ~ 

andan soñra (39B/ 1), imdi ~ şimdi (42B/ 4),  imdi ~ şimdi (46A/ 9), sonààı ~ soñraki 

(61B/ 15) 

Yer Zarfları 

yuúÀruca ~ yuúúaruraú (3B/ 3), ùaşúarıraú ~ ùaşraca (3B/ 3), üstide ~ üzerine (7B/ 11), 

arasıda ~ beyninde (9B/ 7), üstide ~ üstünde (59B/ 10), töride ~  yuúúarusunda (59B/ 

15), yuúúarı ~ yuúaruda (67A/ 6), yoúúarı ~ yuúaruda (68A/ 3), üze ~ üzre (78A/ 12) 
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Mikdar Zarfları 

besi ~ çoú (2B/ 6), köp ~ çoú (6A/ 11), köprek ~ ekåer (7B/ 12), barça ~ cümle (8B/ 8), 

köprek ~ çoúça (16B/ 11), barça ~ cümle (17B/ 11), köprek ~ ziyÀde (22B/ 5), artuàraú 

~ ziyÀdece (32A/ 9), barça ~ cümle (40B/ 12), bat ~ cümle (58B/ 8), birer nime ~ biraz 

(64B/ 7),köp ~ çoú (66B/ 12) 

6-EDATLAR 

ara:   

arasıda ~ beyninde (2B/ 4), arasıda ~ beyninde (12B/ 15), arasıàa ~ içine (35B/ 6) 

bat: 

bat ~ soñra (38A/ 8)bat ~ batun (50B/ 6), bat ~ cümle (58B/ 8) 

bile, birle, bilen, birlen:  

bile ~ ile (1B/ 8), birle ~ ile (2A/ 11) 

Çağatay nüshasında 211 tane “bile”, 21 “birle” ve 12 tane “ile” edatı geçerken Anadolu 

nüshasında 111 tane “ile” ayrı yazılmış, 82 tane “ile” birleşik yazılmış, 9 tane “birle” ve 

3 tane “bile” yer almaktadır. 

Çağatay nüshasında yer alan 12 tane “ile” edatları şu şekilde yer almaktadır: 30.sayfada 

1 tane, 31.sayfada 1 tane, 212.sayfada 1 tane, 225.sayfada 1 tane, 230 ve 231. sayfalarda 

3 tane, 232. sayfada 1 tane, 235. sayfada 2 tane ve 236. sayfada 2 tane. 

Anadolu nüshasında yer alan 9 tane “birle” ve 3 tane “bile” şu şekilde yer almaktadır: 

(75A/ 11), (78A/ 10), (79B/ 14), (81A/ 2), (82A/ 2), (83A/ 12), (84A/ 6), (85A/ 11) ve 

(86A/ 12). satırlarda “birle” edatı, (80A/ 14)’de 2 tane, (85A/ 12)’de 1 tane “bile” edatı 

geçmektedir. 



 301 

çaà: 

çagıda ~ óalinde (24B/ 13), çagıda ~ vaútinde (35B/ 10) 

daàı, daòı: 

dagı ~ daòı (4A/ 2), dagı ~ daòı (8A/ 1), daòı ~ dagı (8A/ 15), dagı ~ daòı (10B/ 7), dagı 

~ daòı (37B/ 12) 

dek:  Çağatay nüshasında -ça eşitlik eki Anadolu nüshasında yönelme hali eki + “dek” 

edatıyla karşılanmış. 

devrÀnıgaça ~ devrÀnına dek (3A/ 5), úıyÀmetúaça ~ úıyÀmete dek (3A/ 6), inúırÀøıgaça 

~ inúırÀøına dek (3A/ 6) 

dik (teg): Çağatay nüshasında geçen bu edat Anadolu nüshasında Oğuzlara has bir edat 

olan “gibi” ile karşılanmıştır. 

dik ~ gibi (7A/ 7), dik ~ gibi (11B/ 14), dik ~ gibi (64B/ 3) 

hem: 

hem ~ daòı (6B/ 5), hem ~ daòı (9B/ 6), hem ~ daòı (10A/ 14), hem ~ daòı (39A/ 2) 

kim: 

kim ~ ki (1B/ 6), kim ~ ki (2B/ 3), kim ~ ger (82B/ 14)  

özge : 

özge ~ àayrı (55B/ 14), özge ~ àayr (58A/ 15), özge ~ başka (64B/ 8) 

sarı: 

sarıdur ~ ucındadır (6A/ 8), sarı ~ ùaraf (6A/ 10), sarı ~ ùarafına (12B/ 14), sarı ~ ùarafına 

(18A/ 9)  
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song, songra: 

songra ~ soñra (6B/ 1), songra ~ soñra (22A/ 1) 

taşkarı : 

taşkarı ~ òariç (18A/ 12), taşkarı ~ taşra (22B/ 15) 

üçün: 

üçün ~ olduàundan (2B/ 15), üçün ~ çün (6A/ 2), üçün ~ çün (32A/ 9), üçün ~ üçün 

(38A/ 13) üçün ~ çün (50A/ 10),  

üze, üzre: 

üze ~ üzre (78A/ 12) 

utru : 

utru ~ bir ùarafa (15B/ 2) 

yana: 

yana ~ tekrÀr (3B/ 12), yana ~ yine (6A/ 4), yana ~ yine (20B/ 15), yana ~ yine (32A/ 7) 

 

 

 

 

 

 

 

 



 303 

 

 

 

KAYNAKÇA 

Ali Şir Nevai’nin 560. Doğum, 500. Ölüm Yıl Dönümlerini Anma Toplantısı 

Bildirileri, Ankara, 2004, TDK. 

ABİK, Deniz, “Nevayinin Eserlerindeki Deyimlerin Farsça ile 

Karşılaştırılması”, TDKAY, Belleten, 2003, C: I, s. 1-10. 

ALPAY, Gönül, “Ali Şir Nevainin Ferhad ü Şirin Mesnevisi Üzerindeki 

Etkiler”,  TDK, Belleten, 1970, s. 155-167. 

ATALAY Besim, Abuşka Lügati veya Çağatay Sözlüğü, Ayyıldız Matbaası, 

Ankara, 1970, TDK 

BOLDİREV, A. N. “Çağdaşlarının Hikâyelerinde Nevai”, Çev: Rasime 

UYGUN, TDAY, Belleten, 1956, s. 197-237. 

BOROVKOV, A. K, “Özbek Yazı Dilinin Kurucusu Ali Şir Nevai”, Ankara: 

TDAY Belleten, 1954, s. 59-96. 

CAFEROĞLU, Ahmet, “Altınorda Türk İlleri ve Çağatay Türkçesi, Gelişmesi, 

Kaynakları ve Karakteri”, Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, 

2002, C.8., s.777-795. 

CANIM, Rıdvan, “Türk Kültür ve Edebiyatında Ali Şir Nevai ve Türkiyede Ali 

Şir Nevai Çalışmaları”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 

2002, s. 137-146 

CANPOLAT MUSTAFA, “Çağatay Dili ve Edebiyatı”, Türkler Ansiklopedisi, 

C.8., s.769-776 

 



 304 

COŞKUN, Volkan, “ -ginä ve –råq Eklerinin Tarihi Türk Şiveleri ve Özbek 

Türkçesinde Kullanılışları, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi”, Güz-II 2001, S: 

12/2, s. 599-614. 

ÇELİK, Ülkü, Ali Şir Nevayi – Leyli vü Mecnun, TDK, Ankara, 1996. 

ÇETİNDAĞ, Yusuf, Ali Şir Nevai, Kaynak Yayınları, İstanbul, 2011. 

DİLAÇAR, Agop, “Batı Türkçesi”, TDAY, Belleten, 1953, s. 73-92. 

DİLAÇAR Agop, “Nevai’de Dil Anlayışı”, Türk Dili, 1996, C. XV, S. 173, 

s.301- 303. 

DİZDAROĞLU Hikmet , “Nevai’de Dil Bilinci”, Türk Dili, 1966, C.XV, S.173, 

s.292-295. 

DEVELLİOĞLU, F., Osmanlıca – Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi 

Yayınları, Ankara, 2008. 

ECKMANN, Janos, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 

TDK, Ankara, 2003. 

ECKMANN, Janos, “Çağatay Edebiyatının Son Devri (1800-1920)”, TDAY, 

Belleten, 1963, s. 121-156. 

ECKMANN, Janos, “Çağataycada İsim – fiiller”, TDAY, Belleten, 1962, s. 51-

60. 

ECKMANN, Janos, “Çağatay Dili Hakkında Notlar”, TDAY, Belleten, 1958, s. 

115-126. 

ECKMANN, Janos, “Çağataycada Yardımcı Cümleler”, TDAY, Belleten, 1959, 

s. 27-58. 

ECKMANN, Janos, “Nevai’nin İlk Divanları Üzerine”, TDAY, Belleten, 1970, s. 

253-269. 

ERASLAN, K., Ali Şir Nevayi Mecalisü’n – Nefayis I-II ( Giriş ve Metin), TDK, 

Ankara, 2001. 



 305 

ERBAY, Fatih, W. Radloff’un “Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy” Adlı Eseri ve 

Eserde Geçen Çağtay Türkçesine Ait Kelimelerin İncelenmesi (Yayınlanmamış Doktora 

Tezi), 2008. 

ERCİLASUN, Ahmet Bican, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, 

Akçağ Yayınları, Ankara, 2010. 

EREN, Hasan, “Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar”, Ankara Üniversitesi Dil ve 

Tarih - Coğrafya Fakültesi Dergisi, C.8,  S.1.2, s.145-163 

ERGİN, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/ Yayım/ Tanıtım, İstanbul, 

2008. 

GANİYEVA, Suyima, “Devr Edebi Közgüsü”, Mecâlisü’n-Nefâyis (İlmî-tenkidî 

tekst), Çev: Vahit TÜRK, Yasin ŞERİFOĞLU (Yayınlanmamış makale). 

GÜLENSOY, T., Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi 

Sözlüğü, 1. Cilt A-N, 2. Cilt O-Z, TDK, Ankara, 2007. 

GÜLSEVİN, Gürer, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK, Ankara, 2007. 

HACIEMİNOĞLU, Necmettin, Türk Dilinde Edatlar, Milli Eğitim Bakanlığı 

Yayınları, İstanbul, 1992. 

HEYET, C., Türk Dilinin ve Lehçelerinin Tarihi Seyri, (Çev: Mürsel ÖZTÜRK), 

TDK, Ankara, 2008. 

İSEN, M., “Türk Biyografi Geleneğinde Ali Şir Nevai’nin Yeri”, Ali Şir 

Nevai’nin 560. Doğum, 500. Ölüm yıl Dönümlerini Anma Toplantısı Bildirileri, TDK, 

Ankara, 2001. 

JOHANSON Lars, Çev: Mustafa UĞURLU, “Türk Yazı Dillerinin ve Yazı 

Sistemlerinin Geçerliliğine Dair”, TDAY, Belleten, C.I, s.89-98, Ankara. 

KAÇALİN, Mustafa S., Niyazi, Nevayi’nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar, El- 

LuàÀtuèn – NevÀ’iyye veèl- İstişhÀdÀtuèl- ÇaàÀtÀ’iyye, TDK, Ankara, 2011. 

KARAAĞAÇ, Günay, Çağatayca El Kitabı, Janos Eckmann, Kesit Yayınları, 

İstanbul, 2009. 



 306 

KAFESOĞLU, İ., “Ali Şir Nevai Devri Tarihine Bir Bakış”, Ali Şir Nevai – 

Hayatı ve Eserleri, İstanbul: Doğu Türkistan Göçmenler Cemiyeti Neşriyatı, 1962. 

KARAHAN, Leyla, “Anadolu’da Türk Yazı Dilinin Gelişimi”, Manas 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, S: 3, Kırgızıstan, 2003, s. 147 – 153. 

KARAÖRS, M., “Nevadirü’ş – Şebab Ali Şir Nevai’nin İkinci Divanı”, Ali Şir 

Nevai’nin 560. Doğum, 500. Ölüm yıl Dönümlerini Anma Toplantısı Bildirileri, Ankara, 

TDK, 2001, s. 33 – 49. 

            KARA, Mehmet, “Mahtumkulu’nun Şiirlerinde Çağtayca ve Oğuzca Unsurlar” , 

Bilig, 1998, S.7, Güz, s. 131 – 135. 

KARADOĞAN, Ahmet, “Eski Anadolu Türkçesinde Yuvarlaklaşan Ekler”, 

TDAY, Belleten, C: I-II, S: 44, s. 171-179. 

KAYDAROV, Abduali, / ORAZOV, Meyirbek, (Çev: Vahit TÜRK), Türklük 

Bilgisine Giriş, Kesit Yayınları, İstanbul, 2010. 

KIRZIOĞLU Fahrettin, “Türk Dilini Sevme Bakımından Nevia’nin Yeri”, Türk 

Dili, 1966, C.VX, S. 173, s.306-316. 

KORKMAZ, Zeynep, “Eski Türk Yazı Dilinden Yeni Yazı Dillerine Geçiş 

Devri ve Özellikleri”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, TDK, Ankara, 1995, C.1, s. 296-

303. 

KORKMAZ, Zeynep, “Türk Dilinde +ça Eki ve Bu Ek İle Yapılan İsim 

Teşkilleri Üzerine Bir Deneme”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar I, TDK, Ankara, 1995, 

s. 12 – 73. 

KORKMAZ, Zeynep, “XI ve XII. Yüzyıllar Arasında Oğuzca”, TDAY, 

Belleten, Ankara, 1973 - 1974, s. 41-48. 

KORKMAZ, Zeynep, “Anadolu’da Türkçenin Yazı Dili Oluşu ve İlk Öncüleri”, 

Türk Dili, Ankara, 1995, S.390-391, s.272-278.  

KORKMAZ, Zeynep, “Türkçede oú / ök Kuvvetlendirme Edatı Üzerine.”, 

TDAY, Belleten, Ankara, 1961, s. 13-29. 



 307 

KÖPRÜLÜ, M. F., Ali Şir Nevai, Türk Tarih Kurumu, Maarif Matbaası, 

İstanbul, 1941. 

KUÇKARTAYEV, İ., “Ali Şir Nevai’nin Dil Dünyası”, Çev: Ertan Çevik, Türk 

Dili, 1955, S. 522., s.667-673. 

KUNOS, Ignaz, Şeyh Suleyman Efendi's Çagatay - Osmanisches Wörterbuch, 

Budapest, 1902. 

KURNAZ Cemal, “Tarih Boyunca Anadolu ve Orta Asya Kültür Çevreleri 

Arasındaki İlişkiler”, Türkler Ansiklopedisi, C.8, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, 2002. 

LEVEND, A. S., Ali Şir Nevayi C.I, II, ve III (Hayatı, Sanatı ve Kişiliği), 

Ankara, TDK, 1965. 

LEVEND, A. S., “Ali Şir Nevai”, Türk Dili Dergisi, Ankara, 1966, C. XV, S. 

173, s.284-291. 

LEVEND, A.S., “Nevainin Arapça Sözlüğü”, TDAY, Belleten, Ankara, 1956, s. 

239-245. 

LEVEND, A.S, “Türkiye Kitaplıklarında Nevai Yazmaları”, TDAY, Belleten, 

Ankara, 1958, s. 127-209. 

Mahmud KÀşgÀrì, DivÀnü LugÀti’t Türk, Kabalcı Yayınevi, İstanbul, 2007. 

Mahmud KÀşgÀrì, (Çev: Besim ATALAY), DivÀnü LugÀti’t Türk, TDK, Ankara, 

2006. 

MECÁLİSÜ’N – NEFAYİS, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 1675 

numaralı yazma. 

MECÁLİSÜ’N – NEFAYİS, Ali Şir Nevayi, Hazırlayanlar: Hüseyin AYAN, 

Kemal YAVUZ, Efrasiyap GEMALMAZ, Recep TOPARLI, Gönül AYAN, Yavuz 

AKPINAR, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Ensitüsü, Erzurum, 1995. 

NECİP, Emir Necipoviç, (Çev: KURBAN, İklil), Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü, 

TDK, Ankara., 1995. 



 308 

ÖLMEZ Zuhal, “Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine 

Araştırmalar”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, 2007, C. 5, S.9, s.173 – 219. 

ÖLMEZ, Zuhal, “Çağatayca Sözlükler”, Kebikeç, 1998, S.6, s. 137 – 144. 

ÖZCAN, Hüseyin, “Türk Dünyasının Bilgesi Ali Şir Nevai” , Türk Kültürü 

Dergisi, Vol. 39, No. 459, Jul. 2001. 

ÖZKAN, Mustafa, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 

Filiz Kitabevi, İstanbul, 1995. 

ÖZÖNDER, F. Sema Barutçu,  MuhÀkemetü’l-Luàateyn, TDK, Ankara, 1996. 

ÖZTÜRK, R. “Ali Şir Nevai’nin Dili Hakkında”, TDAY, Belleten, 1995, s. 369-

376. 

RECEBOV, N., “Nevaiy – Ana Tili Üçün Küreşçi”, Özbek Dili ve Edebiyatı 

Dergisi, 1/1, 1991. 

SEREBRENNİKOV, B. A, GADJİEVA, N.Z, (Çev: Tevfik HACIYEV, Mustafa 

ÖNER), Türk Yazı Dillerinin Karşılaştırmalı Tarihi Grameri, TDK, Ankara, 2011. 

ŞAHİN, Hatice, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2009. 

TARLAN, A. N., “Ali Şir Nevai”, Ali Şir Nevai – Hayatı ve Eserleri, Doğu 

Türkistan Göçmenler Cemiyeti Neşriyatı, İstanbul, 1962, s.1 – 16. 

TEKİN, Şinasi, “Timur Öncesinde Anadolu İle Orta Asya Türk Dünyasındaki 

Kültür İlişkileri ve Güzide Kitabını Tercüme Hikâyesi”, TDAY, Belleten, 1997, s.151 – 

197. 

TEKİN, Talat, Türk Dillerinde Ön Seste –y Türemesi, Türk Dilleri Araştırmaları 

4, 1994, s. 51 – 66. 

TİMURTAŞ, F. K, “Ali Şir Nevai’nin Türk Diline Hizmetleri” Ali Şir Nevai – 

Hayatı ve Eserleri, Doğu Türkistan Göçmenler Cemiyeti Neşriyatı, İstanbul, 1962, s. 27 

– 38. 

TİMURTAŞ, F. K, “Ali Şir Nevai’de Türklük Duygusu”, Türk Dili Dergisi, 

1966, C. XV, S.173, s. 304-305. 



 309 

TOPARLI Recep, VURAL Hanifi, KARAATLI Recep, Kıpçak Türkçesi 

Sözlüğü, TDK, Ankara, 2007. 

TÜRK, Vahit, “Lehçeler Arası İlişkiler ve Oğuz Türkçesinde Bir Nevai Eseri”, 

TÜBAR – XXVIII / 2010 Güz, 2010. 

TÜRK Vahit, “Türkçede Şimdiki Zaman Kavramı, Çekimleri ve Ekleri”, TDAY, 

Belleten, 1996, s. 291-340. 

TÜRK Vahit, DOĞAN Şaban, ŞERİFOĞLU Yasin, Eski Anadolu Türkçesi 

Dersleri, Kesit Yayınları, İstanbul, 2011. 

TÜRKÇE SÖZLÜK, 10. Baskı, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

2005. 

Uluslararası Eski Türkiye Türkçesi Toplantısı Bildirileri, TDK, Ankara, 2007. 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_lehceler&view=lehceler 

ZÜLFİKAR, Hamza, “Çağatayca Bir Kuran Tefsiri”, Türkoloji Dergisi, 1974, C. 

6, S. 1, s.153-195. 

                                                              

 

              

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_lehceler&view=lehceler


 310 

 



 311 

 



 312 

 



 313 

 



 314 

 



 315 

 



 316 

 



 317 

 



 318 

 



 319 

 



 320 

 



 321 

 



 322 

 



 323 

 



 324 

 



 325 

 



 326 

 



 327 

 



 328 

 



 329 

 



 330 

 



 331 

 



 332 

 



 333 

 



 334 

 



 335 

 



 336 

 



 337 

 



 338 

 



 339 

 



 340 

 



 341 

 



 342 

 



 343 

 



 344 

 



 345 

 



 346 

 



 347 

 



 348 

 



 349 

 



 350 

 



 351 

 



 352 

 



 353 

 



 354 

 



 355 

 



 356 

 



 357 

 



 358 

 



 359 

 



 360 

 



 361 

 



 362 

 



 363 

 



 364 

 



 365 

 



 366 

 



 367 

 



 368 

 



 369 

 



 370 

 



 371 

 



 372 

 



 373 

 



 374 

 



 375 

 



 376 

 



 377 

 



 378 

 



 379 

 



 380 

 



 381 

 



 382 

 



 383 

 



 384 

 



 385 

 



 386 

 



 387 

 



 388 

 



 389 

 



 390 

 



 391 

 



 392 

 



 393 

 



 394 

 



 395 

 



 396 

 



 397 

ÖZGEÇMİŞ 

  

KİŞİSEL BİLGİLER 

Adı, Soyadı: Hanife GEZER 

Uyruğu: Türkiye (TC) 

Doğum Tarihi ve Yeri: 22.09.1987 - Biga / ÇANAKKALE  

Medenî Durumu: Bekâr 

Tel: 0 536 362 78 46 

Fax:  

Elektronik posta: gezerhanife@hotmail.com  

Yazışma Adresi: Bahçelievler mah., Hayyam1 cad., Okan Apt., Daire: 2, Talas / KAYSERİ 

 

EĞİTİM 

Derece Kurum Mezuniyet Tarihi  

--- Bilecik Anadolu Öğretmen Lisesi, 2004  

--- Balıkesir Üniversitesi, Necatibey Eğitim Fakültesi, 2009 

YABANCI DİL 

İngilizce 

 

   



 1 

  


